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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwagal!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

II'est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrucées deste manual antes da montagem, manutencéo e operagdo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

Heobxoanmo mpounTaTh MHCTPYKUMKW B [JaHHOM PYKOBOACTBE nepen cOOpKoOW, 0BCnyxuBaHuem u
aKCnMyaTauuei aToro usgenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék Osszeszerelése, karbantartdsa és hasznélata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhato utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasTt 8Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbindsanas.
Prie$ surenkant, prizilrint ir naudojant gaminj, batina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom prog€itali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je doleZité, aby ste si pred montaZou, UdrZbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
VI3KkniuMTENHO BaXHO € Aa MPOYETETE MHCTPYKLMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, NMPEaN Ja NpeMuHeTe
KbM crnobsiBaHe, noaapbKka unu pabota ¢ npoaykTa.

[Llyxe BaxmnnBo, L4o6 BY NpoYMTany iHCTPYKLT B LbOMY KEPIBHULITBI Nepes cknaaaHHsM, 06CnyroByBaHHAM
Ta ekcnyaTauieto Liei MaLnHu.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve {iriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz dnemlidir.

Eivai ToAU onuavTiké va diafaaerte Tig 0dnyieg aTo Tapov EyXEIPIBIo TPIV GUVAPUOAOYHOETE, GUVTNPHOETE
1 A&ITOUpPYAOETE TO TTIPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske andringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHbI TEXHUYECKUE N3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Gdajl vyhrazeny | A miszaki modositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused vdimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni€ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Mognexu Ha TexHu4ecku moaudmkaumm | € 06’eKToM ANs TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y116 Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your percussion drill.

INTENDED USE

The percussion drill is intended to be used only by adults
who have read and understood the instructions and
warnings in this manual, and can be considered responsible
for their actions.

The percussion drill is intended to be used in drilling into
various materials, including wood, metal, and plastic using

a

drill bit having a shank diameter of less than 13 mm. When

in impact mode, the percussion drill can be used in drilling
masonry and similar materials. When in screwdriving
mode, the percussion drill can be used in driving screws.

Do not use the product in any way other than those stated
for intended use.

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

PERCUSSION DRILL SAFETY WARNINGS

Wear ear protectors when impact drilling. Exposure
to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a
“live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

Do not operate on materials (e.g., asbestos) that
present a health hazard.

Switch off the product immediately if the bit stalls. Do
not switch on the product again while the bit is stalled,
as doing so could trigger a sudden recoil with a high
reactive force. Determine why the bit stalled and rectify
this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

— itis tilted in the workpiece

— it has pierced the workpiece

— the product is overloaded

Sawdust and splinters must not be removed while the
product is running.

When working in walls, ceilings, or floors, avoid
electrical cables and gas or water pipes.

Secure your workpiece with a clamping device.

Ambient temperature range for tool during operation is
between 0°C and 40°C.

Ambient temperature range for tool storage is between
0°C and 40°C.

The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10°C and
38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

A WARNING

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

T
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RANSPORTING LITHIUM BATTERIES

ransport the battery in accordance with local and national
rovisions and regulations.

ollow all special requirements on packaging and labelling

when transporting batteries by a third party. Ensure that

n
(o]
e
(o]

0 batteries can come in contact with other batteries
r conductive materials while in transport by protecting
xposed connectors with insulating, non-conductive caps
r tape. Do not transport batteries that are cracked or

leaking. Check with the forwarding company for further

a

dvice.

Ambient temperature range for battery during use is
between 0°C and 40°C.

Ambient temperature range for battery storage is
between 0°C and 20°C.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The operator should pay particular and additional
attention to these points in order to reduce the risk of
serious personal injury.

Injury to hearing — Wear suitable ear protection and limit
exposure.

Injury to sight — Wear protective eye shields or goggles
when using the product.

Injury caused by vibration — Limit exposure and follow
the instructions on risk reduction in this manual.

Electric shock after contact with hidden wires — Hold the
product only by insulated surfaces.

Respiratory injury from dust created by operating the
product — Wear suitable protection depending on type
of dust.

English| 1
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RISK REDUCTION

It

has been reported that vibrations from handheld tools

may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,

n
u

umbness and blanching of the fingers, usually apparent
pon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to

cold and dampness, diet, smoking and work practices

a

re all thought to contribute to the development of these

symptoms. There are measures that can be taken by the

(o]

perator to possibly reduce the effects of vibration:

Keep your body warm in cold weather. When operating
the unit wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your doctor about
these symptoms.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 81.

1
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Two speed gear train

Quick mode selector

Torque adjustment ring
Keyless chuck

Direction of rotation selector
Hex head hole

Variable speed switch trigger
Handle, insulated gripping surface
MAG TRAY screw holder

0. LED light

1. Bit storage

2. Screw driver bit

3. Battery port

4. Depth stop rod

5. Auxiliary handle

MAINTENANCE

A WARNING

The product should never be connected to a power supply
when you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product will prevent
accidental starting that could cause serious injury.

When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

2 | English

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt and carbon dust.

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken or destroy plastic.

Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields during power tool operation or when blowing
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life span of
the product under normal operating conditions. Therefore,
no further lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Z

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories and
packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

SYMBOLS

Safety alert

CE conformity

No-load speed

EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Ukrainian mark of conformity

ROEzRP

o

01

Chuck capacity

Drilling without impact

Percussion drill

=) VP ©



Waste electrical products should not

be disposed of with household waste.

Please recycle where facilities exist.

Check with your local authority or
L retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL
m Note
Warning

Screwdriving

E Parts or accessories sold separately

Unlock

N

Lock

Torque, maximum

Torque, minimum

Speed, minimum

Speed, maximum

PHPUOD

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product:

/\ DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that
may result in property damage.

English |

3



®

La plus grande priorit¢ a été donnée a la sécurité,
aux performances et a la fiabilit¢ de votre perceuse a
percussion lors de sa conception.

UTILISATION PREVUE

Cette perceuse a percussion est destiné a n'étre utilisé
que par des adultes ayant lu et compris les instructions et
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant étre
considérés responsables de leurs actions.

Le perceuse a percussion est destinée a étre utilisé pour
percer divers matériaux, comme le bois, le métal, et les

plastiques avec un foret dont le diametre n'excéde pas 13 =

mm. En mode percussion, la perceuse a percussion peut
étre utilisé pour percer la magonnerie et autres matériaux
similaires. En mode vissage, la perceuse a percussion peut
étre utilisé pour le vissage/dévissage de vis.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non-respect des avertissements et
instructions peut entrainer une décharge électrique, un

incendie et/ou de graves blessures. [

Conservez tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir vous Yy reporter
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RE
PERCEUSE A PERCUSSION

m Portez une protection auditive lorsque vous
percez avec la percussion. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

m Utilisez la poignée auxiliaire fournie avec I'outil.
Une perte de contréle peut entrainer des blessures.

m Lorsque vous effectuez une opération ou
I'accessoire de coupe risque d'entrer en contact

un mouvement de recul subit ayant une importante
force de réaction. Déterminez la raison du blocage du
foret et corrigez cette situation, en tenant compte des
instructions de sécurité.

Les causes possibles peuvent étre :

— il(elle) est en biais dans la piéce a travailler
— l(elle) a traversé la piece a travailler

— le produit est en surcharge

La sciure et les échardes ne doivent pas étre retirées
tant que le produit est en fonctionnement.

Lorsque vous travaillez sur des murs, des plafonds ou
des sols, prenez garde de ne pas entrer en contact
avec des cables électriques ou des tuyaux d'eau ou de
gaz.

Sécurisez la piece a couper a l'aide d'un dispositif de
serrage.

La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage
de I'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante recommandée pour
le systéme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38°C.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit,
ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que
I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

avec un cable électrique caché, maintenez I'outil
par ses surfaces isolées. Un accessoire de coupe

qui entre en contact avec un cable "sous tension" est TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

susceptible de véhiculer le courant électrique vers les
parties métalliques de I'outil et de provoquer un choc
électrique a l'opérateur.

Transportez les batteries en conformité avec les
dispositions et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
= Maintenez I'outil électrique par ses surface de  concernant I'emballage et l'étiquetage des batteries
préhension isolées lorsque vous effectuez des  |orsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
opérations susceptibles de mettre en contact yous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une agrafe avec des cébles cachés. Une agrafe  yne autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
qui entrerait en contact avec un cable "sous tension"  de son transport en isolant les bornes électriques avec du
pourrait véhiculer cette tension électrique vers les  rypan adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
parties métalliques de l'outil et exposer l'opérateur @ pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
une décharge électrique. conseil au transporteur pour de plus amples informations.

m  N'opérez pas sur des matériaux (par ex. 'amiante) qui = La plage de température ambiante pour la batterie en

présentent un risque pour la santé.

utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

m  Arrétez immédiatement le produit en cas de blocage = La plage de température ambiante pour I'entreposage

du foret. Ne remettez pas le produit en marche tant
que le foret est bloqué, vous risqueriez de déclencher

E-N
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de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.
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RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. L'opérateur doit toujours préter
particulierement attention a ces points afin de réduire les
risques de blessures graves.

m Atteinte a l'audition — Portez une protection auditive
adaptée et limitez le temps d'exposition.

m Atteinte a la vue — Portez des lunettes ou un masque de
protection lorsque vous utilisez le produit.

m Blessures dues aux vibrations - Limitez I'exposition et
suivez les instructions sur la réduction des risques dans
ce manuel.

m Décharge électrique aprés entrée en contact avec des
fils cachés - Ne tenez le produit que par ses surfaces
isolées.

m Atteinte respiratoire due aux poussieres générées par
I'utilisation du produit — Portez une protection adaptée
au type de poussiére.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
tenus a main peuvent contribuer a I'apparition d'un état
appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'numidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptdmes. Certaines mesures
peuvent étre prises par |'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez I'appareil, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a l'apparition du Syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de ftravail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliére.

Si vous ressentez l'un des symptdmes associés a ce
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir la page 81.

Démultiplication a deux vitesses mécaniques
Sélecteur rapide de mode

Bague de réglage du couple

Mandrin auto-serrant

Sélecteur de sens de rotation

Trou hexagonal

Géchette avec variateur

Poignée, surface de préhension isolée
Support de vis MAG TRAY

10. Eclairage a LED

11. Logement pour forets

12. Embouts de vissage

13. Réceptacle de la batterie

14. Tige de butée de profondeur

15. Poignée auxiliaire

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des pieces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise
en marche accidentelle susceptible de provoquer de
graves blessures.

©CRENODOAWN =

m Neffectuez les réparations qu’en utilisant des pieces
détachées identiques. L'utilisation de toute autre
piece est susceptible de présenter un danger ou
d'endommager votre outil.

m Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utiliser un chiffon propre pour retirer la
saleté et la poussiére de carbone.

= Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Ces produits
chimiques contiennent des substances qui peuvent
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

m Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de
protection a volets latéraux lorsque vous utilisez I'outil
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussiére. Si
I'opération génére des poussiéres, portez également
un masque anti-poussieres.

m Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un service
aprés-vente agréé.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de ce produit sont lubrifiés avec une
quantité suffisante d'huile de haute qualité pour toute sa
durée de vie sous des conditions d'utilisation normales.
Par conséquent, aucune lubrification supplémentaire n’est
nécessaire.

Frangais| 5



PROTECTION DE L’'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matiéres premiéres au lieu
de les jeter avec les ordures ménageéres.
Pour protéger [I'environnement, loutil, les
accessoires et les emballages doivent étre

L IR

SYMBOLES

AN
Ce

Alerte de sécurité

Conformité CE

Vitesse a vide

Marque de conformité d’Eurasie

Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant de démarrer la machine.

Marque de conformité ukrainienne

Capacité du mandrin

Percage sans burinage

Perceuse a Percussion

Les produits électriques hors d’usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les
par I'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorités
locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

m Remarque
A Avertissement
1 Vissage/dévissage

=

6 | Francais

Piéces détachées et accessoires vendus
séparément

Déverrouillage

Verrouillage

Dy

Couple maximum

Couple, minimum

Vitesse, minimum

Vitesse, maximum

3
s
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Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.

/\ DANGER
Imminence d’un danger qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer des blessures graves voire mortelles.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n’y
prend garde, peut entrainer des blessures graves voire
mortelles.

/\ ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légéres.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Schlagbohrmaschine.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Diese Schlagbohrmaschine ist nur fir den Gebrauch durch
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung

g

elesen und verstanden haben und als verantwortlich fir

ihre Handlungen erachtet werden kénnen.

Die
verschiedenen

e

kann zum Bohren in
verwendet werden,
und Kunststoffe unter

Schlagbohrmaschine
Materialien

inschlieBlich Holz, Metall

Verwendung eines Bohrers mit einem Schaftdurchmesser
von weniger als 13 mm. Im Schlagbohrmodus kann die
Schlagbohrmaschine zum Bohren in Mauerwerk und

5

hnlichen Materialien benutzt werden. Im Schraubmodus

kann die Schlagbohrmaschine zum Schrauben benutzt
werden.

Benutzen Sie das Produkt nicht fiir andere Aufgaben, als

d

ie genannten bestimmungsgemafen Verwendungen.

A WARNUNG

alle
Versaumnisse bei
der Sicherheitshinweise und Anweisungen koénnen

Sicherheitshinweise und
der Einhaltung

Lesen  Sie
Anweisungen.
schwere

elektrischen  Schlag, Brand und/oder

Verletzungen verursachen.

Bewahren

Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR BOHRMASCHINEN

Tragen Sie beim Schlagbohren einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerdt gelieferte
Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene

Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag flihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten  Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfilhrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von
denen eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B.
Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder
ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei

kénnte ein Riickschlag mit hohem Reaktionsmoment
entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Berticksichtigung der Sicherheitshinweise.

Die mdglichen Ursachen kdnnen sein:

es ist im Werkstlick verkanntet

es hat das Werkstlick durchbohrt

das Produkt ist Gberlastet

Sagemehl und Spane durfen nicht entfernt werden
wahrend das Produkt in Betrieb ist.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstlick mit einer Spannvorrichtung.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir das
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und

n

Befolgen

ationalen Bestimmungen und Regeln.

Sie alle besonderen Anforderungen fir

Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass

b
el

eim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
der leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien

Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder

Klebeband schitzen.

Beschadigte oder auslaufende

Akkus durfen nicht transportiert werden. Befragen Sie lhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

@»

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

Deutsch| 7
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RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig
auszuschlieBen. Der Benutzer sollte besonders und
zusatzlich auf diese Punkte achten, um die Gefahr
schwerer Verletzungen zu verringern.

m Larm kann zu Gehdrschaden fuhren. — Tragen Sie
einen Gehdrschutz und schranken Sie die Belastung
ein.

m Verletzung der Augen — Tragen Sie einen Augenschutz
oder eine Schutzbrille, wenn Sie das Produkt benutzen.

m Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. -
Schréanken Sie die Belastung ein und befolgen
die Anweisungen zur Risikoverringerung in dieser
Bedienungsanleitung

m  Stromschlag nach Kontakt mit versteckten Kabeln -
Halten Sie das Produkt nur an isolierten Flachen.

= Kontakt oder Einatmen des mit diesen Materialien
erzeugten Staubs kann die Gesundheit des Benutzers
oder die von Anwesenden gefahrden. Tragen Sie eine
geeignete Schutzausriistung, je nach Art des Staubs.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, flhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefihl und episodische
Weildfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kélte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann Mafnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen méglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um H&nde
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

= Machen Sie regelméafRlig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome
| Zustéande auftreten, stellen Sie unverziiglich den Betrieb
ein und suchen Sie bezlglich der Symptome einen Arzt
auf.

A WARNUNG

Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaBig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fiir lange Zeit benutzen.

8 | Deutsch

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 81.

Wahlschalter 2-Ganggetriebe
Modus Wahlschalter

Ring zur Drehmomenteinstellung
Schnellspannfutter
Drehrichtungswahlschalter
Sechskantaufnahme
Ein-Ausschalter mit variabler Drehzahlregelung
Handgriff, isolierte Griffflache
MAG TRAY Schraubenhalter

10. LED Licht

11. Bit-Halterung

12. Schraub-Bit

13. Akku-Aufnahmeschacht

14. Tiefenanschlag

15. Zusatzhandgriff

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Das Produkt darf niemals an die Stromversorgung
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt
wird. Trennen des Produktes von der Stromversorgung
verhindert ein unbeabsichtigtes Einschalten, das
schwere Verletzungen verursachen kénnte.

COENODOEWN =

m Verwenden Sie zur Wartung nur Original Ersatzteile.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

= Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Lésungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhaltliche L&sungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie saubere Tlcher,
um Schmutz und Kohlenstaub zu entfernen.

m Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erdolbasis, Rostloser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschadigen, schwachen oder zerstéren kénnen.

m Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub immer
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie auRerdem
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

m Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

OLEN

Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ
hochwertigem Schmiermittel fiir die gesamte Lebensdauer
des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen gedlt.
Es ist daher keine zusatzliche Schmierung erforderlich.



UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie im
Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum Schutz der
Umwelt missen das Geréat, die Zubehorteile
und die Verpackungen getrennt entsorgt

B | orden.

SYMBOLE

AN
Ce

N,

EA

G

o
(21
3
T

Sicherheitswarnung

CE Konformitat

Leerlaufdrehzahl

EurAsian Konformitatszeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgféltig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

<

Ukrainisches Prifzeichen

Bohrfutterbereich

Bohren ohne Schlagwerk

Schlagbohrmaschine

Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem Ubrigen Mll entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die 6rtliche
Behérde oder Ihren Handler, um
Auskunft Uber die Entsorgung zu
erhalten.

X

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

Warnung

Schrauben

Teile oder Zubehdr getrennt erhaltlich

Offnen

N

Sperren

E
GrofRtes-Drehmoment

Mindest-Drehmoment

Drehzahl, Minimum

Drehzahl, Maximum

<
-
-
=

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.

/\ GEFAHR

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fihren kann.

/\ WARNUNG

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fihren kann.

/\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen
fihren kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden fithren kann.

Deutsch| 9
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades

e

n el disefio de su taladrado de percusion.

USO PREVISTO

Este martillo de percusion esta disefiado para ser

u

tilizado por adultos que hayan leido y comprendido las

instrucciones y advertencias recogidas en este manual

y
al

que puedan ser considerados responsables de sus
cciones.

El taladro de percusién es apto para taladrar varios tipos de
material, incluida la madera, el metal y el plastico utilizando

u
d

na broca con un didmetro inferior a 13 mm. En el modo
e impacto, el taladro de percusion puede utilizarse para

taladrar mamposteria y materiales similares. En el modo

d
p

e destornillador, el taladro de percusiéon puede utilizarse
ara atornillar/desatornillar.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que
fue disefiado.

A ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones
correctamente puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o dafios graves.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

VERTENCIAS DE SEGURIDAD EL
ADRADO DE PERCUSION

1

Utilice protectores de oido durante la perforacion
de impacto. La exposicion a niveles de ruido excesivos
puede causar pérdida de audicion.

Utilice el asa auxiliar suministrada con la
herramienta. La pérdida de control de la herramienta
puede causar dafios personales.

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies
de sujeciodn aislantes cuando realice una operacion
en la que el accesorio de corte pueda entrar en
contacto con el cableado oculto. El accesorio
de corte que esté en contacto con un cable “vivo”
puede transmitir corriente a las piezas metalicas de la
herramienta que estén expuestas y el operador podria
sufrir una descarga eléctrica.

Sujete la herramienta motorizada por las superficies
de agarre aisladas al realizar una operaciéon en
la que el fijador pueda estar en contacto con el
cableado oculto. El contacto de las brocas con un
cable con corriente puede cargar las partes metalicas
de la herramienta y puede provocar una descarga
eléctrica.

No utilizar sobre materiales que puedan suponer un
riesgo para la salud (por ejemplo, amianto).

Apague el producto inmediatamente si la broca se
atasca. No vuelva a encender el producto mientras la
broca esté atascadalo, ya que si lo hace podria causar

0 | Espafiol

un impacto repentino con una alta fuerza reactiva.
Determine la causa del atasco de la broca y corrijala,
prestando atencion a las instrucciones de seguridad.
Las posibles causas pueden ser:

— estd inclinada/o en la pieza de trabajo

— ha perforado la pieza de trabajo

— el producto se ha sobrecargado

No debe retirar el serrin y las astillas mientras el
producto esta en funcionamiento.

Evite los cables eléctricos y las tuberias de gas o agua
al trabajar en paredes, techos o suelos.

Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de
sujecion.

El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre
0y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., pueden
causar un cortocircuito.

T

T
y

RANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

ransporte la bateria de conformidad con las disposiciones
las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores

d

urante el transporte, proteja los conectores expuestos con

tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
poéngase en contacto con la empresa de distribucién.

@»

El rango de temperatura ambiente para la bateria en
uso es de entre 0 y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente para
almacenamiento de bateria es de entre 0 y 20 °C.

el
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RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utliza el

producto segun las

instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo
ciertos factores de riesgo residuales. El usuario debe
prestar especial atencién a estos puntos para minimizar el
riesgo de lesiones personales graves.

REDUCCION DEL RIESGO

Lesiones auditivas — Use proteccion adecuada para los
oidos y limite el tiempo de exposicion

Lesiones oculares — Hay que llevar pantallas o gafas
de proteccién para los ojos cuando se utilice el aparato.

Lesiones por vibracién - Limite la exposicion y siga las
instrucciones sobre la reduccién de riesgos en este
manual.

Descarga eléctrica por contacto con cables ocultos
- Sujete el aparato Unicamente por las superficies
aislantes.

Dafios respiratorios debido al polvo generado al utilizar
el producto — Utilice la proteccion adecuada segun el
tipo de polvo.

Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada
sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los sintomas

p

ueden incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloracién

de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar

u

na exposicion al frio. Se considera que los factores

hereditarios, exposiciéon al frio y a la humedad, dieta,
tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al desarrollo
de estos sintomas. Existen medidas que pueden ser
tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracién:

Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicién por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico

e

stos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 81.

©CRENODOAWN =

Engranaje de dos velocidades
Selector rapido de modo

Anillo de ajuste del par

Mandril sin llave

Selector de la direccién de rotacién
Ranura de cabeza hexagonal
Gatillo-interruptor de velocidad variable
Asa, superficie de agarre aislada
Depésito de brocas MAG TRAY
0.Led

1. Espacio para guardar brocas

2. Destornillador de piezas pequefas
3. Puerto de la bateria

4. Varilla de tope de profundidad

5. Empufiadura auxiliar

MANTENIMIE

A ADVERTENCIA

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Apagar el
aparato evitara que se ponga en marcha accidentalmente
y cause lesiones graves.

Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté
realizando labores de mantenimiento de la maquina. El
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o dafios
en el producto.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice trapos limpios para eliminar la
suciedad y el polvo de carbén.

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Estos productos quimicos contienen
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir
el plastico.

Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad
con proteccion lateral durante el funcionamiento de la
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo.
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también
una careta especifica.

Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

LUBRICACION

Todos los cojinetes de este producto estan lubricados

Ci

on una cantidad suficiente de lubricante de alta calidad

para la vida del producto en condiciones normales de
funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever

n

inguna lubricacién adicional.
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PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar de tirarlas
a la basura doméstica. Para proteger el medio
ambiente, debe separar la herramienta, los

accesorios y los embalajes.
|

SiMBOLOS

Alerta de seguridad

Conformidad CE

Velocidad sin carga

Certificado EAC de conformidad

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

Marca de conformidad ucraniana

@IEZRAP>

(=3
=3
=

Capacidad del mandril

Perforacion sin impacto

Taladro

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.
Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

I;ﬁ -\ 770 ©

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

m Nota
A Advertencia
1 Atornillado/desatornillado
E Las piezas o accesorios se venden por
separado
12 | Espafriol

Desbloquear

Bloquear

Dy

Torsién, maxima

Par minimo

Velocidad, minimo

Velocidad, maxima

3
s
»
=

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.

/\ PELIGRO
Indica una situacién inminente de peligro que, si no se
evita, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

/\ PRECAUCION

Indica una situacién potencialmente peligrosa que, si no
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCION
(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacién que
podria ocasionar dafios materiales.
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E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e Le cause possibili possono essere:

affidabilita nel design di questo trapano a percussione. — &inclinato/a nel pezzo sul quale si sta lavorando
_ — haforato il pezzo sul quale si sta lavorando
UTILIZZO — prodotto sovraccaricato

Questo martello demolitore & adatto per essere utilizzato
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi
essere considerati responsabili delle loro azioni. = Quando si svolgono operazioni di perforazione in muri,

soffitti, o pavimenti evitare cavi elettrici e tubi del gas
e dell'acqua.

m Segatura e schegge non devono essere rimosse
mentre il prodotto & in funzione.

Il martello demolitore & progettato per essere utilizzato per
operazioni di foratura in vari materiali, compreso legno,
metallo e plastica utilizzando una punta con un diametro  w Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un
inferiore ai 13 mm. Nella modalita a impatto, il martello morsetto.

demolitore pud essere utilizzato per forare laterizi ed

altri materiali simili. Nella modalita avvitatura, il martello = L'intervallo della temperatura ambiente per I'utensile
demolitore pud essere usato per applicare viti. durante I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati. m L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.

A AVVERTENZE

. N . . . = L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato
Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°
sicurezza. La mancata osservanza delle avvertenze e Ce38°C.

delle istruzioni potra causare scosse elettriche, incendi

e/o gravi lesioni personali.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per DELLA BATTERIA

eventuali riferimenti futuri.

A AVVERTENZE

AVVERTENZE DI SICUREZZA TRAPANO A Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
PERCUSSIONE prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in @

m Insossare cuffie di protezione con trapani a impatto. un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
L’esposizione prolungata al rumore senza protezione allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
puo causare danni all’udito. o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,

. ) ) ) ) agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti

" Utlllzza.re il manico secondario fornito con candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.
I'utensile. La perdita di controllo potrebbe causare
lesioni personali.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

" ::3%?3[:,:;2:2:;2:':‘13: zﬁl;fll:ll;sl:rl::ep?):l;l(:;z Trasportare la batterig ;econgo qu_andol indicato dalle

toccare dei cavi nascosti. Se la lama taglia un cavo norme e regolamentazioni locali e nazionali.
“vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero  Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
fare da conduttore e causare scosse elettriche. e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
s A .. . eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
= Reggere l'utensile dalle superfici in gomma isolate 5115 con altre batterie o materiali conduttivi durante
quando si svolgono operazioni durante le quali . qh0rt0 proteggendo i connettori esposti con tappi
i chiodi potranno entrare in contatto con cavi s 1anti non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare
:\ascostl. I,Ch'o,,d' che entrano in contatto con un cavo  paterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta
sot?ol tensione potrann_o mettere sotto tensmnc_a le  istributrice per ulteriori consigli.
parti in metallo dell'utensile e causare scosse elettriche
all'operatore. all'operatore. m L'intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante I'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

= Non mettere in funzione su materiali (per esempio

amianto) che rappresentano un rischio per la salute. = Llintervallo della temperatura ambiente per Ia
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.
m  Spegnere il prodotto immediatamente se [la punta / la

lama / I'accessorio] si blocca. Non attivare il prodotto
se la punta risulta bloccato/a, dal momento che cio
potra causare un improvviso rimbalzo con una forza
di reazione. Determinare perché la punta risulta
bloccato/a e correggere l'errore prestando attenzione
alle istruzioni di sicurezza.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. L'operatore dovra prestare
particolare ed ulteriore attenzione a questi punti per ridurre
il rischio di gravi lesioni alla persona.

Italiano | 13
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m Lesioni all'udito — Indossare cuffie di protezione adatte
e limitare I'esposizione.

13. Porta batterie
14. Perno di arresto della profondita

15. Impugnatura ausiliaria

protezione quando si utilizza il prodotto. MANUTENZIONE

m Lesioni alla vista — Indossare occhiali o schermi di

m Lesioni causate da vibrazioni - Limitare I'esposizione e
seguire le istruzioni sulla riduzione dei rischi in questo
manuale.

m  Scosse elettriche in caso di contatto con fili nascosti -
Reggere il prodotto solo dalle superfici isolate.

m Lesioni all'apparato respiratorio da polvere causate da
messa in funzione del prodotto. — Indossare protezioni

A AVVERTENZE

Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all'alimentazione mentre si montano le sue parti,
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e
manutenzione o quando il prodotto non viene utilizzato.
Scollegare il prodotto per prevenire l'avvio accidentale
che potra causare gravi lesioni.

adeguate a seconda del tipo di polvere.

= Quando si svolgono operazioni di manutenzione,
utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare parti di
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare
E' stato fatto presente che le vibrazioni da utensili a il prodotto.
mano potrebbero contribuire a una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. | sintomi, = Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo. di essere danneggiata dall'uso dei solventi disponibili
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta in commercio. Usare dei panni puliti per rimuovere
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno sporcizia e polveri di carbonio.
contribuire allo SVIIUDPO .dl qL.JGStI smtqml. e POSSIbIIe = Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni: ) . ) . L
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
m  Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono
si utilizza I'utensile, indossare guanti e tenere le mani sostanze che possono danneggiare, indebolire o
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a distruggere la plastica.
causare la Sindrome di Raynaud. o o
m Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
= Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare sicurezza con schermi laterali durante le operazioni
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue. con l'elettroutensile o quando si aspira della polvere.
L L Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro
= Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di causeranno polvere, indossare sempre una maschera
esposizione giornaliera. anti-polvere.
Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
interrompere  immediatamente  I'utilizzo dellutensile e dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.
consultare un dottore.
LUBRIFICAZIONE

A AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 81.

Cambio a due velocita

Selezionatore Quick Mode

Anello di regolazione torsione

Mandrino senza chiave

Selezionatore di direzione rotazione

Foro vite esagonale

Grilletto interruttore della velocita variabile
Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
. Reggi avvitatore MAG TRAY

10. Luce al LED

11. Alloggiamento punte

12. Punte per giravite

OCEINOOAWN =
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Tutti i cuscinetti in questo prodotto sono stati lubrificati
con una quantita di lubrificante ad alto indice di viscosita
per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni
di funzionamento. Di conseguenza, non € necessario
effettuare alcuna lubrificazione supplementare.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi

devono essere smaltiti separatamente.
|

SIMBOLI

A Indicazioni sicurezza



Conformita CE

ce

N,

EA

Velocita a vuoto

Marchio di conformita EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni prima
di avviare I'utensile.

Marchio di conformita ucraino

Capacita mandrino

Perforatura senza impatto

Trapano a percussione

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

®
u
i

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Avvertenze

Avviaturata

Parti o accessori venduti separatamente

Sblocco

Blocco

Torsione, massima

Coppia minime

L DF

-
=

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.

Velocita, minimo

Velocita, massima

/\ PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

/\ AVVERTENZE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata potra causare gravi lesioni o morte.

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica
una situazione che pud provocare danni materiali.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw slagboormachine.

BEOOGD GEBRUIK

De boorhamermachine is uitsluitend geschikt om te
worden gebruikt door volwassenen die de instructies en
waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing hebben
gelezen en begrepen en die als verantwoordelijk voor hun
handelingen kunnen worden beschouwd.

De boorhamermachine is bedoeld om te worden gebruikt
voor het boren in verschillende materialen, waaronder
hout, metaal en kunststof met behulp van een boorpen met
een diameter van minder dan 13 mm. In de impactmodus
kan de boorhamermachine worden gebruikt voor het
boren van metselwerk en gelijkaardige materialen. In de
schroefmods kan de boorhamermachine worden gebruikt
voor het inschroeven van schroeven.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bestemd.

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies.
Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, kan dit
leiden tot electrocutie, brand en/of ernstige letstels.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor

toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
KLOPBOORMACHINE

m Draag gehoorbescherming bij het slagboren.
Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

m  Gebruik de extra handvatten die met de machine
worden meegeleverd. Controleverlies kan leiden tot
lichamelijk letsel.

= Houd de machine aan de geisoleerde handvatten
vast wanneer u werkt op plaatsen waar de
accessoire een verborgen snoer kan raken.
Wanneer de accessoire een spanningvoerende leiding
raakt, kunnen de blootgestelde onderdelen van de
machine onder spanning komen waardoor de gebruiker
wordt geélektrocuteerd.

m Neem het gereedschap vast bij de grip wanneer
de schroef contact kan maken met een verborgen
draad. Wanneer het apparaat contact maakt met een
draad waarop spanning staat, kunnen niet-geisoleerde
onderdelen een elektrische schok veroorzaken.

m  Niet gebruiken op materialen (zoals asbest) die
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

m Schakel het product onmiddellijk uit als de
boor zit vastgeklemt. Schakelt het product niet
opnieuw in terwijl de boor hapert aangezien dit
kan leiden tot een plotselinge terugslag met hoge
reactiekrachten. Controleer waarom de boor hapert
en verhelp de oorzaak, rekening houdend met de
veiligheidsinstructies.

16 | Nederlands

De mogelijke oorzaken kunnen zijn:
— hetis gekanteld in het werkstuk
— het heeft het werkstuk doorboord
— het product is overbelast
m Zaagsel en splinters mogen niet worden verwijderd
terwijl het product loopt.

= Wanneer u werkt in muren, plafonds of vioeren dient u
elektrische kabels, gas- en waterleidingen te vermijden.

= Klem het werkstuk met een klem vast.

m Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

m Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.

m De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke
en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu's vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

m Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu
tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

m Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te
voorkomen. De gebruiker moet vooral extra op deze
punten letten om het risico op ernstig letsel te verminderen.

m Beschadiging aan het gehoor -  Draag
gehoorbescherming om blootstelling aan lawaai te
beperken.
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Gezichtsbescherming — Draag een veiligheidsbril
wanneer u het product gebruikt.

Letsel veroorzaakt door trillingen - Zorg ervoor dat u
niet teveel aan trillingen wordt blootgesteld en volg
de instructies over het verminderen van risico in deze
handleiding.

Elektrische schok na contact met verborgen kabels
- Houd het product uitsluitend aan de geisoleerde
oppervlakken vast.

Letsels aan de luchtwegen ten gevolge van stof dat
door de werking van het product wordt ingeademd. —
Draag geschikte bescherming afhankelijk van het type
stof.

RISICOBEPERKING

Vibraties van handgereedschap kan in bepaalde
individuele gevallen leiden tot het syndroom van Raynaud.
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid

e
9

n bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal
ezien duidelijk wordt bij blootstelling aan koude. Erfelijke

factoren, blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en
werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot de ontwikkeling
van deze symptomen. Er kunnen door de bediener
maatregelen worden genomen om de gevolgen van de
trillingen te beperken:

Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

e

rvaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 81.

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9
1

. Snelheidsschakelaar met twee snelheden
. Quick mode selectietoets

. Afstelring draaimoment

Sleutelloze boorhouder

Richting van de rotatieselectieknop

. Inbuskopopening

. Variabele snelheidsknop

Hendel, geisoleerd grijpopperviak

. MAG TRAY schroevenhouder

0. LED-lamp

11. Boorstiftopslag

12. Schroevendraaierstiften
13. Accupoort

14. Staaf voor dieptestop
15. Hulphandgreep

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Het product mag nooit worden aangesloten op de
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken van
afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of
als het product niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van
het product voorkomt accidenteel opstarten, wat ernstig
letsel kan veroorzaken.

Gebruik  voor vervanging uitsluitend  originele
reserveonderdelen. Gebruik van niet originele
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de
machine veroorzaken.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil en
koolstof te verwijderen.

Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen
met kunststof onderdelen. Deze chemicalién bevatten
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of aantasten. @

Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
Erkend Ryobi Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SMERING

Alle lagers in het product zijn gesmeerd met voldoende
kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van
het product bij normale gebruiksomstandigheden. Extra
smering is daarom niet noodzakelijk.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen dient de machine, de
accessoires en de verpakking gesorteerd

— bij een erkend recyclingcentrum te worden
aangeleverd.

SYMBOLEN

A Veiligheidswaarschuwing
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EG conformiteit

nO Onbelast toerental
EurAsian-symbool van
overeenstemming

Lees de instructies zorgvuldig voordat u
de machine in gebruik neemt.

Oekraiens conformiteitssymbool

Boorhoudervermogen

Boren zonder kloppen

Slagboormachine

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw gemeente of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

®
u
i

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

Waarschuwing

Schroeven indraaien

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

Ontgrendeling

Vergrendeling

Max. koppel

(T
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‘ Koppel Minimumafmeting

<
=

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.

Snelheid, minimaal

Snelheid, max.

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
dood.

/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen
of de dood.

/\ LET OP
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze

niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
verwondingen.

LET OP

(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die
materiéle schade zou kunnen veroorzaken.
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades prestando atengao as instrugcdes de seguranca.

na concecéo do seu berbequim de percussao. As possiveis causas podem ser:

UTILIZA(;AO PREVISTA — estd inclinada/o na pega de trabalho

— perfurou a peca de trabalho
Este martelo de percusséo foi desenhado para ser utilizado — o produto esta sobrecarregado
por adultos que tenham lido e compreendido as instrugbes
e avisos recolhidos neste manual e que possam ser
considerados responsaveis das suas agdes.

O berbequim de percussdo esta apto para furar varios ® Evite os cabos elétricos e as tubagens de gas ou agua
tipos de material, incluindo a madeira, o metal e o plastico ao trabalhar em paredes, tetos ou solos.

utilizando uma broca com um didmetro inferior a 13 mm.
No modo de impacto, o berbequim de percussdo pode
ser utilizado para furar alvenaria y materiais similares. No g Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
modo de desaparafusar, o berbequim de percussdo pode durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

ser utilizado para aparafusar/desaparafusar.

m N&o deve retirar o serrim e as astilhas enquanto o
produto estiver em funcionamento.

m Fixe a pega de trabalho com um dispositivo de fixagéo.

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

foi concebido.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada
A AVISO para o sistema de carregamento durante o
carregamento é entre 10 °C e 38 °C.

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes. O incumprimento em seguir os s e as

instrucbes pode ter como consequéncias o choque
eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves. Q\Q'I?IEORSI:SE R e R

Guarde todos os avisos e instrugées para futuras A AVISO

consultas. . . L .
Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de

danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
AVISOS DE SEGURANCA BERBEQUIM DE
PERCUSSAO

ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em

liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
m Use protectores de ouvido durante a perfuragédo
com impacto. A influéncia de ruidos pode causar

nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
surdez.

ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

m Use as pegas auxiliares fornecidas com a

ferramenta. A perda de controlo pode provocar TRANSPORTE DE BATERIAS DE LIiTIO

ferimentos.

Transporte a bateria em conformidade com as disposicdes

= Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies de ¢ os regulamentos locais e nacionais.

pega isoladas, ao realizar uma operagdao em que i . . i

o acessorio possa entrar em contacto com fios ReSPeite 0s requisitos especiais que existam na

eléctricos escondidos. O acessério de corte que ©mbalagem e a etiquetagem durante o transporte de

entre em contacto com um fio “ligado” pode tornar as baterias por terceiros. Assegure-se que nao ha risco de
pecas de metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal ~ UMa bateria entrar em contacto com outra bateria nem com

pode causar um choque eléctrico ao operador. materiais condutores durante o transpprte_:, protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e néo
m Pegue na ferramenta eléctrica pelas partes condutoras. N&o transporte baterias com fissuras ou fugas.
isoladas sempre que executar uma operacdo em Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.
que o fixador possa entrar em contacto com fios
eléctricos escondidos. O contacto do fixador com
um cabo com tensdo eléctrica pode expor as pegas
metdlicas da ferramenta a corrente eléctrica, 0 que g A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
pode provocar um choque ao operador. em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

= Na&o utilizar sobre materiais que possam implicar um

risco para a saude (por exemplo, amianto).
Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. O utilizador deve prestar
especial atencéo a estes pontos para minimizar o risco de
lesdes pessoais graves.

m A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagao é entre 0 °C e 40 °C.

m Desligue o produto imediatamente se a peca obstruido.
N&o volte a ligar o produto enquanto a pega estiver
obstruido/o, porque se o fizer podera causar um
impacto repentino com uma alta forga reativa.
Determine a causa da obstrugéo da peca e corrija-a,
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m LesOes auditivas — Use protegcdo adequada para os
ouvidos e limite o tempo de exposi¢do

m Lesdes oculares — E preciso levar protegdes ou 6culos
de protecgéo para os olhos quando se utiliza o produto.

m Lesdes por vibragdo - Limite a exposicdo e siga as
instrucdes dadas em Redugéo de Riscos neste Manual.

m Descarga elétrica por contacto com cabos ocultos -
Fixe o produto apenas em superficies isoladoras.

m Danos respiratérios devido ao pé gerado ao utilizar o
produto — Utilize a protecdo adequada segundo o tipo
de po.

REDUGAO DO RISCO

Informou-se que as vibragdes das ferramentas manuais
podem contribuir para uma doenga chamada sindrome
de Raynaud em certos individuos. Os sintomas podem
incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos
dedos, habitualmente visivel aquando da exposicdo ao
frio. Estima-se que os factores hereditarios, exposigdo ao
frio e humidade, dieta, tabagismo e praticas de trabalho
contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas.
Existem medidas que podem ser tomadas pelo operador
para possivelmente reduzir os efeitos da vibragao:

= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as méaos e
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagdo sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa
de imediato a sua utilizacéo e consulte o seu médico sobre
estes sintomas.

A AVIsO

As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 81.

Conjunto de engrenagens de duas velocidades
Selector de modo rapido

Anel de ajuste do binario

Mandril de aperto rapido

Seletor de diregao de rotagao

Furo de cabeca hexagonal
Gatilho-interruptor de velocidade variavel
Pega, superficies de preenséo isoladas

. Suporte de parafusos MAG TRAY

10. Led

11. Armazenamento de brocas

OCEINOOAWN =
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12. Brocas da chave de parafusos

13. Orificio da bateria

14. Vareta de batente de profundidade
15. Pega auxiliar

MANUTENGAO

A AVIsO

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pegas, a realizagéo de ajustes,
limpeza, operagbes de manutengéo ou quando ndo esta
em uto. Ao deligar o produto estara a evitar um arranque
acidental que pode causar lesdes graves.

Ao realizar servicos de manutencgao, use apenas pecgas
de substituicdo idénticas. O uso de quaisquer outras
pegas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize panos limpos
para remover sujidade e p6 de carvao.

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, éleos de
perfuragéo, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estas substancias contém produtos quimicos
que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plastico.

Use sempre Oculos de proteccdo ou oculos de
seguranca com proteccdes laterais durante a operagao
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar
poeira no ar. Caso a operagdo seja poeirenta, use
também uma mascara contra o pé.

Para uma maior seguranga e fiabilidade, todas as
reparagdes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

LUBRIFICAGAO

Todos os rolamentos deste produto estéo lubrificados com
um montante suficiente de lubrificante de elevado nivel, de
acordo com a duracéo de vida do produto em condi¢cdes
normais de funcionamento. Por conseguinte,ndo requer
nenhuma lubrificagdo suplementar.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pbd-los
directamente no lixo doméstico. Para proteger
o0 ambiente, a ferramenta, os acessorios e as

embalagens devem ser seleccionados.
|

SiMBOLOS

A Alerta de seguranga
Ce

Conformidade CE
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Velocidade em vazio

Marca de conformidade EurAsian

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Marca de conformidade ucraniana

Capacidade do mandril

Perfuragdo sem impacto

Berbequim de Percussao

Os aparelhos eléctricos antigos nao
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagdes
sobre reciclagem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL
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r
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-

=
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Nota

Aviso

Aparafusar/desaparafusar

As pecas ou acessorios vendem-se
separadamente

Abrir

Bloqueio

Binario maximo

Torque minimo

* Velocidade, minimo

ﬁ Velocidade, maximo

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO

Indica uma situagéo de perigo iminente, a qual, se néo for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ AVISO

Indica uma situacéo potencialmente perigosa que, se ndo
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ CAUTELA

Indica uma situacéo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou
moderados.

CAUTELA

(Sem simbolo de seguranga) Indica uma situagéo que
pode provocar danos materiais.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i — produktet er overbelastet

designet af slagboremaskine. m  Savsmuld og splinter ma ikke fiernes, mens produktet

Karer.
TILTZANKT ANVENDELSESFORMAL orer

Slagboremaskinen er kun beregnet til at blive brugt = Ved arbejde i veegge, lofter eller gulve skal man undga

o 4 at ramme elkabler samt gas- eller vandrer.
af voksne, som har laest og forstéet instrukserne og
advarslerne i denne brugsanvisning, og som kan betragtes g Emnet skal fastspaendes med en
som veerende ansvarlige for deres handlinger. fastspaendingsanordning.

Slagboremaskinen kan anvendes til boring i forskellige
materialer, herunder tree, metal og plast, med et
borehoved, der har en diameter pa mindre end 13 mm. |
slagboremodus kan slagboremaskinen bruges til at bore  m Omgivelsestemperaturomradet for veerktsj under
i beton og lignende materialer. | skruetreekkermodus kan opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

slagboremaskinen bruges til i- og udskruning af skruer.

m  Omgivelsestemperaturomradet for veerktgj under
betjening er mellem 0°C og 40°C.

m Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
Produktet ma kun bruges til de formél, der er angivet under ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.
formalsbestemt/korrekt brug.

A ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger BATTERI

skal laeses. Hvis advarslen og instruktionerne ikke
folges, kan det medfere elektrisk stad og/eller alvorlig A ADVARSEL

personskade. For at undga risiko for brand, kveestelser eller

YDERLIGERE SIKKERHE '/ARSLER OM

beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes
brug. i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske

ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
SIKKERHEDSADVARSLER VEDR.
SLAGBOREMASKINE

ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
m Baer herevaern under slagboring. Stgjpavirkning kan
bevirke tab af herelse. TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

kan forarsage kortslutning.

m Brug stettegrebet, der medfelger vaerktojet. Hvis  Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
kontrollen mistes, kan det medfgre personskade. forskrifter og love.

» Hold maskinvaerktgjet i de isolerede gribeoverlader, Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
nar der arbejdes pa steder, hvor man kan komme  specielle krav til emballering og meerkning efterleves. Man
til at skaere i skjulte ledninger. Hvis der skeeres i en skal sikre Sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
stremfarende ledning, kan det gere udsatte metaldele ~ andre batterier eller ledende materialer under transporten
af maskinvarktgjet streamfagrende og give operatgren ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
elektrisk stad. ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier

med revner eller utetheder. Radfer dig desuden hos

m  Nar der udfgres arbejde, hvor ssmmet/klammen  speditgren.
risikerer at komme i kontakt med skjulte elkabler,
skal man holde el-vaerktgjet i isolerede handtag.
Sgm/klammer, som kommer i kontakt med et
stremforende kabel, kan gere udsatte metaldele af Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
elvaerktﬂjet stremferende og kan give operateren mellem 0°C og 20°C.
elektrisk stad.

= Ma ikke bruges pa materialer (fx asbest), der udger en  [LLUL[sJelN={ N[l F T [e]]

sundhedsrisiko.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det

= Sluk produktet straks, hvis bitten szetter sig fast. Teend stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
ikke produktet igen, sa leenge bitten sidder fast, da fuldsteendigt. Operatgren skal vaere seerlig og ekstra
dette vil kunne udigse et pludseligt tilbageslag med hgj opmeerksomhed pa disse punkter for at mindske risikoen
reaktiv kraft. Find ud af, hvorfor bitten har sat sig fast, for alvorlig personskade.

og afhjeelp arsagen; folg sikkerhedsforskrifterne. m Horeskader — Benyt passende hgrevaern, og begraens
Der findes falgende mulige arsager: eksponering

—  det star skaevt i emnet » @jenskader — Benyt beskyttelsesbriller under brug af
— det er traengt igennem emnet dette produkt.
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Personskader forarsaget af vibration - Begreens
eksponeringen og felg anvisningerne i Risikoreducering
i denne manual.

Elektrisk sted eller kontakt med skjulte ledninger -
Produktet ma kun holdes i de isolerede overflader.

Fare for &ndedreetsorganer pga. det stov, der
dannes under brugen af produktet — Benyt passende
veernemidler afhaengig af den aktuelle stavtype.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte

Vi

erktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne

h
a

erpa kan veere prikken, folelseslgshed og blegning
f fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.

Faktorer som arvelighed, udsaettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til

u

dviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,

som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen
fra vibrationer:

Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

Motionér efter hver

blodcirkulationen.

arbejdsperiode for at @ge

Hold hyppige arbejdspauser. Begreens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du maerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,

S

kal du straks ophgre med arbejdet og s@ge laege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 81.

OCEINOOAWN=

Totrins-gear

Hurtigindstillingsvaelger

Ring til indstilling af drejningsmoment
Automatisk spaendepatron
Drejeveelgerens retning

Sekskantet hul

Udlgsekontakt for variabel hastighed
Handtag, isoleret gribeflade

MAG TRAY-skrueholder

0. LED-lampe

1. Opbevaringsrum til bits

2. Skruebits

3. Batteridbning

4. Dybdestopstang

Hjeelpehandtag

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Produktet méa aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i feerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfgre vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen
til stremforsyningen forhindrer man utilsigtet start af
produktet, hvilket kan medfare alvorlige personskader.

| forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdeleegge produktet.

Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de
renses med almindelige geengse oplasningsmidler.
Brug en ren klud til at fierne snavs og kulstev.

Serg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter
indeholder stoffer, som kan beskadige, mgrne eller
odelaegge plastmaterialet.

Baer altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under
betjening af elveerktojet eller ved stagv-ophvirvling.
Hvis der ophvirvles stgv under arbejdet, beeres ogsa
stovmaske.

skal alt
autoriseret

For bedre sikkerhed og palidelighed
reparationsarbejde  udferes pa et
servicecenter.

SM@RING

Alle lejerne i produktet er smurt for produktets levetid under

n
h

ormale driftsbetingelser med en tilstreekkelig maengde
ojkvalitetssmoremiddel. Det er derfor ikke ngdvendigt

med yderligere smaring.

MILJOBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genbruges og ikke
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn
til miljget skal redskab, tilbeher og emballage

sorteres.
]

SYMBOLER

Sikkerhedsadvarsel

A\
Ce

N,

H

CE-overensstemmelse
Tomgangshastighed

EurAsian overensstemmelsesmaerke
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Lees venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

Speaendepatronkapacitet

Boring uden belastning

Slagboremaskine

Elektriske affaldsprodukter bgr

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.

I;ﬁ -1 s (D QD

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

Bemaerk

Advarsel

|- og udskruning

Dele eller tilbehgr, der seelges separat

Oplas

Las

Max moment

Drejningsmoment, minimum

Hastighed, mindste

LG DG

Hastighed, max

De falgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.
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/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis
den ikke afvaerges - vil medfgre dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfgre dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VZER OPMAERKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfgre mindre eller middelsveer
personskade.

VAR OPMARKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fare til skade af personlig ejendom.
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet
vid design av din slagborr.

ANVANDNINGSOMRADE

Denna slagborr ar enbart avsedd att anvéandas av vuxna
som har last och ar inférstadda med instruktioner och
varningar i denna bruksanvisning och kan anses vara
ansvariga for sina atgarder.

Slagborren ar avsedd att anvandas for borrning i olika
material, inklusive tra, metall och plast med borr som
har diameter under 13 mm. | slaglage kan slagborren
anvandas for att borra i murbruk och liknande material.
| skruvdragarldage kan slagborren anvandas for att dra
skruvar.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som ar
avsett.

A VARNING

Las alla sékerhetsvarningar och anvisningar. Att inte
félja en och instruktionerna kan resultera i elstét, brand
och/eller allvarlig skada.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR SLAGBORR

Anvand horselskydd vid slagborr. Bullerbelastning
kan orsaka hdrselskador.

Anvand extrahandtaget som féljer med verktyget.
Om du tappar kontrollen Over verktyget kan det
resultera i personskador.

Greppa verktyget i dess isolerade delar nar du
utfor arbeten dar maskinen kan komma i kontakt
med dolda elkablar. Vid kontakt med en strémférande
kabel kan de exponerade delarna pa verktyget bli
strémférande och ge anvandaren en elektrisk stot.

Hall elverktyget i de isolerade greppen ndr du
anvander verktyget och fastséttaren kan komma i
kontakt med dolda ledningar eller sin egen kabel.
Om fastsattare kommer i kontakt med en "aktiv" ledning
kan metalldelar exponeras och ge anvandaren en
elektrisk stot.

Anvand inte pa material (som asbest) som kan innebéara
hélsorisker.

Stang omedelbart av produkten om bit satter sig. Sla inte
pa produkten pa nytt nar bit har satt sig; det kan utldsa
plotslig rekyl med stor kraft. Faststall varfor bit har satt
sig och korrigera det, folj sékerhetsféreskrifterna noga.
Méjliga orsaker kan vara:

— ar sned i arbetsstycket

— har trdngt igenom arbetsstycket

— produkten ar dverbelastad

Sagdamm och flisor far inte tas bort nar produkten &r
igang.

YTTERLIGARE SAKERH

Vid arbete i vaggar, golv eller tak ska du vara noga med
att undvika el-, gas- och vattenledningar.

Fest arbetsstycket med klamanordning.

Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for verktyget vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38
°C.

SVARNINGAR FOR

BATTERIER

A VARNING

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

T
T

RANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

ransportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och

regleringar.

E
b

olj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
atteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet

inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande
material genom att skydda exponerade kontakter med
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera
inte batterier som ar spruckna eller lacker. Kontrollera med

V'

idarebefordrande foretag for mer information.

Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur fér batteriet vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar det
inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Anvandaren

S|

ka vara extra noga och uppméarksam med dessa punkter

for att minska risken for allvarlig personskada.

Horselskador — Anvand lampliga horselskydd och
begrénsa exponeringen.

Synskador — Bar skyddsglasdgon vid anvandning av
produkten.

Skador orsakad av vibrationer - Begransa
exponeringen och folja sédkerhetsanvisningarna i denna
bruksanvisning.

Elektrisk stot efter kontakt med ledningar - Hall alltid
produkten i de isolerade ytorna.
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Skador pa andningsorgan pa grund av damm som
skapas vid anvandning av produkten — Anvand lamplig
skyddsutrustning beroende pa typ av damm.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhalina

p

rodukter kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds

syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att

d
o

et sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
cksé bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och

fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att

orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att forsoka minska vibrationernas
paverkan:

Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

Tréana och ror pa dig efter varje anvandningstilifalle for
att 6ka blodcirkulationen.

Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphoér omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptomer och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 81.

COENOORrWN =

Vaxel med tva hastigheter
Snabblagesvaljare
Justeringsring for atdragningsmoment
Nyckellés chuck
Rotationsriktningsvaljare

Hal for sexkantsskruv
Reglage for variabel hastighet
Handtag, isolerad greppyta
MAG TRAY skruvhallare

0. LED-lampa

1. Forvaring av bits

2. Skruvmejselbits

3. Batteriport

4. Djupmattstang

5. Hjélphandtag

UNDERHALL

A VARNING

Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengdring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Frankoppling av produkten
férhindrar uppstart av misstag vilket kan orsaka allvarliga
skador.
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Anvand endast identiska originaldelar nar du servar
maskinen. Anvandning av andra delar kan orsaka fara
eller produktskada.

Undvik att anvénda l6sningsmedel vid rengéring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning
av vissa lésningsmedel som séljs i affarerna. Anvand
rena dukar for att avidagsna smuts och koldamm.

Lat aldrig bromsvatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa amnen innehaller
kemiska produkter som kan skada, férsvaga eller
forstora plasten.

Anvand alltid skyddsglaségon nar du anvander
verktyget eller nar du blaser damm. Anvand en
ansiktsmask om det dammar mycket.

For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras
av auktoriserat reparationscenter.

SMORJNING

Alla lager i produkten har smorts med tillracklig mangd

h
n
s

ogklassig smorjmedel for produktens livslangd under
ormala driftsférhallanden. Darfor behdvs ingen ytterligare
maorjning.

MILJOSKYDD

Ramaterialen ska atervinnas i stéllet for att
kastas i hushallsavfallet. For att skona miljon
ska verktyget, tillbehéren och emballagen

sorteras.
]

SYMBOLER

Sékerhetsvarning

CE-dverensstammelse

Tomgangshastighet

EurAsian 6verensstammelsesymbol

Las instruktionerna ordentligt innan start
av maskinen.

Ukrainskt marke for 6verensstdmmelse

ROEzRP
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Chuckkapacitet
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Borra utan slag
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Slagborr

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushéllssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera

med din lokala myndighet eller séljaren
I for att fa atervinningstips.

SYMBOLER | MANUALEN

III Notera

Varning

Skruvdragning

E Delar och utrustning séljs separat

Las upp

n

Las

Maximum vridmoment

Vridmoment, minsta

Hastighet, minsta

Hastighet, maximum

PPUOD

Féljande signalord och betydelser ar tankta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dédsfall eller allvarlig personskada.

/\ VARNING
Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.

/\ FORSIKTIGHET
Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.

FORSIKTIGHET

(Utan sékerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan

leda till egendomsskada.
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Iskuporakoneesi

®

suunnittelussa on pidetty etusijalla

turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Tama iskuporakone on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten

ki
ki
\

aytettavaksi, jotka ovat lukeneet ja ymmartaneet tdaman
asikirjan ohjeet ja varoitukset ja joita voidaan pitaa
astuullisina teoistaan.

Iskuporakone on tarkoitettu erilaisten materiaalien, kuten

p

uun, metallin ja muovien, poraamiseen kayttaen alle 13

mm:n paksuista poranteraa. Iskutilassa iskuporakoneella

voidaan
Ruuvinvaantétilassa

porata kived ja vastaavia materiaaleja.

iskuporakonetta voidaan kayttaa

ruuvinvaantoon.

Ala kayta tata tuotetta millaédn muulla tavalla kuin mihin se

[¢]

n tarkoitettu.

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. ten ja
ohjeiden laiminlyonnista voi seurata sahkdisku, tulipalo
ja/tai vakava loukkaantuminen.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa
varten.

ISKUPORAKONEESI
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Kayta iskuporatessasi kuulosuojaimia. Altistuminen
melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Kayta laitteen mukana tullutta lisdkahvaa. Hallinnan
menetys voi aiheuttaa vamman.

Pida kiinni sdhkotyokalusta vain kahvasta jossa
tartuntapinta, erityisesti kun tyostat materiaalia,
jossa on mahdollisesti piilossa olevia johtoja.
Jos leikkuri koskettaa sahkdistettyd johtoa, tydkalun
metalliosat voivat sahkoistya ja aiheuttaa kayttajalle
sahkoiskun.

Pitele sdhkotyokalua eristetysta tartuntapinnasta,
kun teet ty6ta, jossa kiinnike voi koskettaa piilossa
olevaa johtoa. Jos kiinnitin koskettaa sahkdistettya
johtoa, tydkalun metalliosat voivat sahkoistya ja
aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Ala kéytd materiaaleissa (kuten asbestissa), joista
aiheutuu terveysriski.

Sammuta tuote heti, jos terd jumittuu. Ala kaynnista
tuotetta uudelleen niin kauan kuin teré on jumissa, silla
muutoin tuote saattaa potkaista takaisin voimakkaasti.
Selvita, miksi tera jumittui, ja korjaa tilanne noudattaen
turvallisuusohjeita.

Mahdollisia syita:

se on kallellaan tydkappaleeseen néahden

se on tehnyt tydkappaleeseen reian

tuote on ylikuormitettu

Sahanpurua tai sardja ei saa poistaa tuotteen ollessa
kaynnissa.
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Kun kasittelet seinia, kattoja tai lattioita, varo osumasta
sahkdjohtoihin ja kaasu- tai vesiputkiin.

Kiinnita tydkappale paikoilleen puristimella.

Ympariston lampétila-alue tydkalulle kayton aikana on
0 °C ja 40 °C valilla.

Ympariston lampdétila-alue
aikana on 0 °C ja 40 °C valilla.

tyokalulle varastoinnin

Suositeltu ympariston lampétila-alue latausjarjestelman
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Jotta valtetddn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat
tai séhkda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

L

ITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia

e

rikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.

Varmista, ettd mikédan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla

p

aljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.

Al3 kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

Ympériston lampétila-alue akulle kdytén aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °Cja 20 °C valilla.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista téysin eliminoida tiettyja kayttoon liittyvia

ri

skitekijoita. Kayttajan on kiinnitettava erityistd huomiota

naihin kohtiin vahentédakseen vakavan loukkaantumisen
vaaraa.
m  Kuulovammat — Kayta asianmukaisia kuulosuojaimia ja

rajoita altistumista kovalle metelille.

Silmavammat — Kayta kasvosuojainta tai suojalaseja
kayttéessasi tuotetta.

Tarindn aiheuttama vamma -
ja noudata tdman
vahentamiseksi.

Rajoita altistumista
kayttdoppaan ohjeita riskien

Sahkoiskut kosketettaessa katkettyja sahkojohtoja -
Pitele tuotetta vain eristetysta pinnasta
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Hengityselinvamma tuotteen kaytdsta syntyneen polyn
takia — Kayta polytyypille sopivaa suojainta.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan késityokalujen tarind voi joidenkin
kohdalla myétéavaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen.
Oireita ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen,
yleensa kylméassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyotavat voivat kaikki
my®otéavaikuttaa naiden oireiden iimenemiseen. Kayttaja voi

e

hkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana késineitd, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylméa ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

Harjoita kunkin kayttdjakson jélkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

Pida tyon aikana saanndllisesti
paivittaisen tarinan maara.

taukoja. Rajoita

Jos mitdén ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kaytto ja kerro oireista lagkarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 81.

COENOOEWN =

Kaksinopeuksinen vaihteisto
Nopea tilanvalinta
Momentinsaatérengas
Avaimeton istukka
Kiertosuunnan valitsimen suunta
Kuusikulmainen syvennys
Nopeussaatdliipaisin

Kahva, eristetty tartuntapinta
MAG TRAY-ruuvinpidike

0. LED-valo

1. Terasailytys

2. Ruuviavainterat

3. Akkutila

. Syvyydensaatétanko

5. Sivukahva

HUOLTO

A VAROITUS

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatoja tehtdessa, puhdistettaessa, huollon
aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttdaa. Tuotteen
irrottaminen pistorasiasta estda sitd kaynnistymatta
vahingossa, jolloin valtytddn mahdollisilta vakavilta
vammoilta.

Huollossa tulee kayttda ainoastaan identtisia varaosia.

Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai
vioittaa laitetta.

Ala  puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa
muoveista ei siedd markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niita. Kaytd puhtaita
kangasliinoja lian ja hiilipdlyn pois pyyhkimiseen.

Ald koskaan paésta jarrunesteitd, bensiinia, éljytuotteita,
lapéisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentaa tai
tuhota muovin.

Kaytd aina sahkolaitetta kayttdessasi tai polya
puhaltaessasi suojalaseja, joissa on sivusuojaimet.
Kayta lisaksi polynaamaria, jos ty6 on polyista.

Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

VOITELU

T
n

uotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen elinidksi
ormaaliolosuhteissa riittavalla maaralla korkealaatuista

voiteluainetta. Tasta syystatydkalu ei kaipaa lisavoitelua.

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita raaka-aineita jatteind vaan vie ne

kierratykseen. Ymparistonsuojelun kannalta
tydkalu, lisdva r usteet ja pakkausmateriaali on
lajiteltava.

|

SYMBOLIT

@»

Turvallisuusvaroitus

Todistus CE-saantdjen noudattamisesta

Tyhjakayntinopeus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

ROEzRP
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Karan kapasiteetti.

Poraaminen ilman iskua

=) V/p ©

Iskuporakone
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Kaytdsta poistettavia sdhkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon. Kierratysohjeita
—— antavat kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

Varoitus

Ruuvien vaantd

Osat ja lisavarusteet on hankittava
erikseen

Avaa

Lukko

Maksimimomentti

Vaantdmomentti, vahimmaismaara

Nopeus, pienin

Nopeus, maksimimomentti

DIUG D

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittdméaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

/\ VAARA

limoittaa valittdmasta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS

limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkia) Tilanne, joka voi aiheuttaa
materiaalista vahinkoa.

30 | Suomi



®

Sikkerhet, ytelser og palitelighet er gitt forsteprioritet ved m
konstruksjonen av din slagdrill.

TILTENKT BRUK "

Denne slagdrillen skal kun brukes av voksne som har
lest og forstatt anvisningene og advarslene i denne
brukermanualen og som kan anses a veere ansvarlige for ®
sine handlinger.

Sagspon og fliser ma ikke fijernes mens produktet er
igang.

Nar det arbeides pa vegger, tak eller gulv ma det
unngas a bore i elektriske ledninger og vann- eller
gassrer.

Fest arbeidsstykket med en tvinge.

= En passende temperatur for verkteyet nar det brukes er
Slagdrillen er ment brukt for boring i forskjellige materialer, mellom 0°C og 40°C.
inklusive tre, metall og plast ved & bruke et bor med en
diameter pa mindre enn 13 mm. Nar slagdrillen settes
i slagmodus kan den brukes til boring i mur og lignende
materialer. Nar slagdrillen settes i skruemodus kan den
brukes til & skru skruer.

m  En passende temperatur for lagring av verkteyet er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er
beskrevet som tiltenkt bruk.

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
Dersom man ikke holder seg til advarsler og instrukser
kan det fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig
personskade.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR SLAGDRILL

Bruk hgrselsvern ved slagboring. Stey kan fere til
tap av herselen.

Bruk ekstrahandtaket som felger med drillen. Tap

kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

T
T

RANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

ransporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale

forskrifter og bestemmelser.

av kontroll kan fare til personskader. Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at

m Hold det elektriske verktgyet pad de isolerte batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
gripeflatene nar du foretar arbeid der eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
skjereredskapen kan fa kontakt med skjulte beskytter &pne koblinger med isolerende, ikkeledende

stromforende elektriske ledninger. Skjaereredskap

h

etter eller tape. lkke transportert batterier som har sprekker

som far kontakt med stremferende elektriske  eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.
Ietdnlnfger kgn fﬂrett;’l alt( metall(ldellinet pta verktayet blir = En passende batteritemperatur nar verktgyet brukes er
stremferende og at brukeren kan fa stet. mellom 0°C og 40°C.

= Hold elektrisk verktoy pa de isolerte handtakene m En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom

nar du jobber pa steder der stifter kan komme i
kontakt med skjulte ledninger. Stifter som er i kontakt
med stremfgrende ledninger kan gjere metalldeler pa
elektroverktayet stramfgrende, noe som kan fere til at
brukeren far elektrisk stat.

Ikke bruk pa materialer (for eksempel asbest) som
representerer en helsefare.

Sla umiddelbart av produktet hvis [bit / blad /
tilkoplinger] blokkerer. Ikke sla pa produktet igjen mens
bit er blokkert, idet dette kan utlgse et bratt tilbakeslag
med stor kraft. Finn ut hvorfor bit ble blokkert og s@rg
for & fijerne arsaken samtidig som det tas hensyn til
sikkerhetsinstruksjonene.

De mulige arsakene kan veere:

— det er skrattstilt i arbeidsstykket

— det har gjennomboret arbeidsstykket

— produktet er overbelastet

0°C og 20°C.

GJENVARENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i naerheten
Brukeren ma spesielt vaere oppmerksom pa felgende

p

@»

unkter for & minske faren for alvorlige personskader.

Horselskader — Bruk adekvat hgrselvern og begrens
eksponeringen.

Skader pa synet — Bruk vernebriller eller heldekkende
briller nar du bruker produktet.

Personskader pga. vibrasjon - Begrens eksponeringen
forvibrasjoner, og felg instruksjonene for risikoreduksjon
i denne handboken.

Elektrisk stgt etter kontakt med skjulte ledninger. - Hold
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produktet kun der overflatene er isolert.

Andedrettsskade fra stev som dannes fra driften av
produktet — Bruk passende beskyttelse avhengig av
stavtypen.

FAREREDUKSJON

Det har blitt rapportert at vibrasjonene fra handholdt verktay
kan bidra til en tilstand som heter Raynauds syndrom hos

e

nkelte. Symptomene kan omfatte folelseslagshet og gjere

fingrene bleke, vanligvis synlig ved eksponering til lave
temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave
temperaturer og fuktighet, diett, rayking og arbeidspraksis

b

lir alle ansett for & kunne bidra til & utvikle disse

symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig a
redusere virkningene av vibrasjonene:

Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

Etter hver arbeidsperiode bgr det utfgres gvelser for &
oke blodsirkulasjonen.

Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsoke en lege
med disse symptomene.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktoy. Nar du bruker et verktay over en lenger
tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT

Se side 81.
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To-trinns gir
Hurtigvelger for funksjonsinnstilling
Justeringsring for dreimoment
Nakkellgs chuck
Rotasjonsretningsvelger
Sekskanthull
Variabel hastighetsbryter
Handtak, isolert gripeoverflate
MAG TRAY skrueholder

.LED-lys

. Bits-lager

Skrutrekkerbits

. Batterider

. Dybdestoppstang

. Stettehandtak
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VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utfarer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Ved &
koble fra produktet hindrer man utilsiktet start som kan
forarsake alvorlig personskade.

Nar vedlikehold utfares, ma kun identiske reservedeler
brukes. Bruk av andre deler kan skape fare eller fore til
skade pa produktet.

Unnga bruk av Igsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lzsningsmidlene som fas i handelen. Bruk rene kluter
nar du fierner skitt og kullstev.

Du mé& aldri la bremsevaeske, drivstoff,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende olje osv.
komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske
produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke
eller gdelegge plasten.

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktey eller nar
det blases stev. Hvis arbeidet utlgser stev, bruk ogsa
en stevmaske.

For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utferes av et autorisert verksted.

SM@RING

Alle lager i dette produktet skal smares med en tilstrekkelig
mengde med et hoyverdig smegremiddel for a sikre
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor

u

ngdvendig med tilleggsmaring.

MILJOVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor a kaste
dem | sgppelen. Verktoyet, tilbehgrene og
emballasjen bgr sorteres for miljgvennlig

resirkulering.
|

SYMBOLER

Sikkerhetsadvarsel

A\
Ce

N,

H

CE samsvarserkleering

Hastighet ubelastet

EurAsian Konformitetstegn
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/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller ded.

/\ ADVARSEL
Ukrainsk merke for konformitet Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til alvorlig personskade eller ded.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fgre til mindre eller moderate skader.

Bor uten slag ADVARSEL m

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.

Vennligst les instruksjonene naye far du
starter maskinen.

Chuckkapasitet

Slagdrill

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

I;ﬁ -1 s (D QD

SYMBOLER | MANUALEN

Nb

Advarsel
®

Skrueskruing

Deler eller tilbehgr solgt separat

Lase opp

— )

D 5

Las

Maks dreiemoment

Moment, Minimum

Hastighet, minimum

nHU G,

Hastighet, maks

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.
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Mpu paspaboTke atoro nepcopatopa ocoboe BHUMaHUE
yaensnocb  6e30MacHOCTM,  MPOU3BOAUTENBHOCTUM U
HaOeXHOCTH.

HA3HAYEHUE

Mepdopatopom ¢ dyHKUMEN APenn MOryT Nnonb3oBaThCs
TOMbKO KOMMETEHTHble B3pOCIble, KOTOpble  Mpounn

n
(o]

HCTPYKUMM MO  TexHuke 6Ge3omacHoCTW,  0co3Hanu
NacHOCTW, CBsi3aHHble C 3KChnyatauven wagenvs, u

MOryT CHYUTaTbCsA OTBETCTBEHHbLIMWU 32 CBOU nencTeuns.

Mepchopatop  npedHasHayeH AOns  CBepfieHUst  no
pasnuuHbIM - MaTtepuanam, B TOM 4ucfe Mo [epesy,
meTanny, nfactMacce C  MCMonb3oBaHWeMm cBepna

o

nameTpom Ao 13 mMm. B yaapHom pexume nepdopatop

MOXEeT WCMomnb30BaTbCA [ANsi  CBEPSIeHNA  KaMeHHOWN
Knagku v Noxoxmx matepuanos. B pexvve 3aBuHYMBaHMA

n
B

epcopatop MOXET UCMOoNb3oBaTLCA ANS 3aBUHYMBAHUS
WNHTOB.

Vcnonb3yinte yCTPOWCTBO CTPOrO MO  Ha3HAYEHWHo,
yKkazaHHOMY B HacTOsILLEeM PyKOBOZACTBE.

A OCTOPOXHO

MpouTuTe BCe yKa3aHMA U UHCTPYKLMU MO TEXHUKE
O6e3onacHocTU. HecobniogeHne npepocTepexeHui
N WHCTPYKUMA MOXET MPUBECTU K MOPaKEHWIo
3MEKTPUYECKUM TOKOM, BO3TOPaHWIO UM CEPbE3HBIM
TpaBmam.

CoxpaHuTe Bce NMpeAynpexaeHnsl U UHCTPYKUUK Ans
AanbHeNLero UCnonb30BaHus.

MPEAYNPEXAEHWA OTHOCUTENIbHO BE30OMNACHOIO

MCMOJb30BAHUA 3TOIO MEP®OPATOPA

Mpu yaapHOM cBepreHun ucnonb3yinte cpeacTsa
3awmTbl opraHoB cnyxa. Bosgeincteme wyma mMoxeT
npvBECTM K NoTepe cryxa.

Mpu pabote C MWHCTPYMEHTOM WUCMOSNbL3yNTe
BXOAsILNE B KOMNNEKT NOCTaBKU [ONOSIHUTENbHbIE
pykosiTkn. [loTepss ynmpaBneHus MoOXeT cTaTb
NPUYNHOW TPaBMbl.

Mpu paboTe AepXuTe MHCTPYMEHT 3a PYKOATKMU
C 3NeKTPOU3ONMUPYIOLMM MOKPbITUEM, TaK Kak
NUNbLHOE MOSIOTHO MOXEeT HAaTKHYTbCSl Ha CKPbITYHO
anekTponpoBoAKy. B pesynbtaTte koHTakTa nosiotHa
C TMpOBOAOM, HaxoAsLMMCS MO HanpsbkeHuem,
MeTanmnMyeckne YacT MHCTPYMEHTa Takke MoryT
okasaTbCsi MOA  HanpsbkeHWeM, 4YTO npuBedeT K
nopaxxeHuto paboTatoLLero aneKTpUYECcK M TOKOM.

Mpu BbINONHeHWM onepauuii, koraa ckobGa
MOXeT BOMTU B KOHTaKT CO CKPbITOW NPOBOAKOWM,
AEPXUTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT 3a U3ONUPOBaHHbIe
noBepxHOCTM 3axBaTa. KoOHTakT 3axumMoB ¢
NPOBOAKOW,  HaxodsWencs NoA  HamnpshkeHuem,
MOXEeT MPMBECTU K MonafaHuio Toka Ha OTKpbITble
MeTannuMyecknue YacTu 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa U K
nopaxeHuto paboyero aNeKTPUYECKUM TOKOM.
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m He paboraitte c matepuanamu (Hanpvumep, acbectom),
KOTOpbIe NpeACTaBsAT ONAacHOCTb Afs 340POBbS.

m HemegneHHo BbikMOuMTE  K3genve B cryvae
3acTpeBaHus ronosku. He Bknioyante usgenve, noka
He ocBoboauTe TronoBKy, MHA4Ye MOXET MPOU30NTU
BHe3arnHasi cunbHasi otaada. Onpegenute MpUUKMHY
3acTpeBaHVsl TOMOBKM W yCTpaHuTe ee, cobniogas
TpeboBaHNsa TEXHUKN Ge30NacHOCTY.

BO3MOXHBIMY MPUYMHAMY MOTYT BbiTh:

—  MpOU30LLEN HAKIOH B 3aroToBKE

—  MPOU3OLLIIO NPOHUKHOBEHWE CKBO3b 3aroTOBKY
—  M3penve neperpyxeHo

= 3anpewaetcsa yoanAate ONUIKM WM LWEenkn BO BpeMms
paboTbl n3pgenus.

u I'Ipvl BbINOJTHEHUN pa60T Ha CTeHax, noTonkaxunmnonax
cnegute 3a Tem, 4ToObl He 3ameTb anekTpuyeckmne
kabenuv 1 rasosble UnNn BOAONPOBOHbIE pr6bl.

m  3axumante obpabaTbiBaeMoe u3fenue 3aXUMHbIM
YCTPONCTBOM.

= TemnepaTypa okpyxatoLier cpeabl AN aKcnnyataumum
VHCTpyMeHTa JomkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0°C go
40°C.

= TewmnepaTypa OKpyxarwllein cpedbl Ans XpaHeHus
VHCTpPyMeHTa fomkHa 6biTb B AvanasoHe oT 0°C go
40°C.

= PekomeHayemasi TemnepaTypa OKpyxatolwen cpenbl
Ons 3apsidHOTO  YCTPOWCTBA B Mpouecce  3apsiakv
nomxkHa 6biTe B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.

TPEBOBAHWUA BE3ONACHOCTU NPU NCMOJNIb30OBAHUN

LOMONHUTENBLHOMN AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU

A OCTOPOXHO

[ns npeaoTepaLLeHns onacHOCTY Noxapa B pedynbraTe
KOPOTKOro 3aMblKaHWUsA, TpaBM U NMoBpexaeHns usgenvsa
He onyckanTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMynaTop Unm
3apsfHoe YCTPOWCTBO B XMAOKOCTU W He [oryckante
nonagaHust  XWOKOCTE  BHYTPb  YCTPOWUCTB WU
aKKyMynsaTopoB. Koppo3noHHble n nposojsiwme
XWOKOCTW, Takve Kak ConeHblvi pacTBop, ornpeaeneHHble
XMMUKaTbl, 0TOenunBatoLLme CpeacTBa Unu cogepxalimne
MX NPOAYKTbl, MOTYT NPUBECTUN K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

TPAHCIMOPTUPOBKA NIUTUEBLIX BATAPEN

TpaHcnopTupyiite aKKyMynsiTOPHYHO 6aTapeto B
COOTBETCTBMM C  MECTHbIMK W FOCYAAPCTBEHHbLIMU
npaBunamm 1 NoroXeHsIMU.

Mpu TpaHcnopTupoBke 6GaTapelt TpeTbeill CTOPOHON
cobniopaiTe Bce cneumanbHble TpeboBaHMSI NO ynakoBke
n MmapkupoBke. [lpoBepbTe, 4TOObl aKkyMynsiTOpHble
6atapen He BCTynanu B KOHTaKT ¢ Apyrumu Gatapesmu
MM NPOBOAMMBIMW MaTepuanamv npu TpaHCNopTUPOBKeE,
ONs 9TOro 3alWTUTe OrofieHHble pas3beMbl U30oMsAUMei,
M3ONMUPYIOLUMMK  Konnaykamu — unum - neHtamu.  He

@»
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nepeHocute GaTapeM C noBpeXxaeHnaAMn uUnun ytedkamu.

3a

[anbHenLwmmm KOHCYyInbTaunamu OGpaTI/ITer B

TPAHCMOPTHO-3KCNEAULMOHHYKO KOMMaHUI0.

TemnepaTypa okpyxatoLien cpeabl Ans aKcnnyaraumm
akkymynsitopa formkHa 6biTb B AvanasoHe oT 0°C go
40°C.

TemnepaTypa oOKpyxawLlen cpefpl ANa XpaHeHus
akkymynsTopa fomkHa 6biTe B AvanasoHe oT 0°C go
20°C.

OCTATOYHBIE PUCKU

[axe Korga usgenue Mcnonb3yrT COrMacHO MHCTPYKLUMSIM,
HEBO3MOXHO MOJSIHOCTbIO YCTPaHUTL (PaKTOpPbl  puUCKa.
OnepaTtop OOmkeH yaensTb oco6oe BHUMaHUE OaHHbIM
MOMEHTaM, YTOObl CHWU3WUTb PUCK MONYYEHUS TENECHbIX
NOBPEXAEHWNA.

MoBpexaeHne cnyxa — Hocute Hagnexawwme
CpeAcTBa 3almThbl OPraHoB Cryxa W orpaHuyvBanTe
HebnaronpusiTHoe BO3AENCTBUE.

MoBpexaeHne 3peHusi — Bcerga HocuTe 3allUTHblE
04KkM Npu paboTe C yCTPONCTBOM.

TpaBMmbl, Bbi3biBaeMble Bubpauvein - OrpaHuybTe
BO3ENCTBME W CNEAYNTE MHCTPYKLMAM MO CHDKEHUIO
puvcka, NpeacTaBrieHHbIM B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE.

[MopaxeHne aneKkTpM4eckUM TOKOM Mocre KOHTakTa co
CKpbITbIMW MpoBOAaMM - [lepxute n3genue Tonbko 3a
N305IMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTHU.

MoBpexaeHue opraHoB AbIXaHus NbINbHo,
obpasytolleics BO BpeMs 3KcniyaTauuv u3genuvs
— Hocute Hapnexawwme cpeacTtBa  3alWuMThl B
3aBVCUMOCTY OT BMAA MbINN.

CHWXEHWUE PUCKA

CoobLanoch, 4ToBUGPaLIMS PyHHBIXANEKTPOUHCTPYMEHTOB
y OTAenbHbIX NUL, MOXeT CcrnocobCcTBOBaTb COCTOSIHMIO,
KOoTopoe HasbiBaeTcs cuHapom PeiiHo. K cumntomam
MOryT OTHOCUTBCS MOKarnblBaHUe, OHeMeHue 1 nobeneHve
nanbueB (kak npu nepeoxnaxgeHwuun). CuutaoT, YTO
HacneacTBeHHble (hakTopbl, OXNaxaeHUe U BIaXHOCTb,
aveTa, KypeHve W npakTUY4eckuin onblT CrnocobeTByoT
pasBUTWIO 3TWX CUMNTOMOB. Huxe nNpUBOASITCA Mepbl,
KOTOPblE MOXeT MPUHATL ornepaTop ANA  CHUKEHUS
BO3AENCTBUS BUGpaLuu:

OpesaiiTeck Tennee B XonoAHyto norody. Mpu pa6ote
C YCTPOWCTBOM MOSb3YiTECh NepyaTkamu, 4TOGbI
pyku n 3ansctbs Gbinu B Tenne. Cuutaercs, 4To
xornogHasi rnoroga SIBMSETCS OCHOBHLIM (HaKTOPOM,
CnocobCTBYOLWMM  BO3HUKHOBEHWIO GonesHn PeiiHo
(Raynaud’s Syndrome).

Mocne kaxpgoro atana paGOTbI BbINOJTHUTE YNpaXXHEeHUA
Ana ycuneHuna KpOBOOﬁpaLLleHI/ISI.

Yawe penante nepepbiBbl B pabote. CokpaTute
LONUTENBHOCTL  eXeHEBHOro  npebblBaHnst  Ha
OTKPLITOM BO3JyXe.

Mpy NOSBNEHUM KaKMX-NNBO U3 yKa3aHHbIX CUMMTOMOB
cpasy e npekpatute paboTy 1 06paTUTECh MO MX MOBOAY
K Bpauy.

A OCTOPOXHO

MpoponxuTenbHOe  UCMONb30BaHMe  UHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXET NpuBecTM K TpaBmam. [lpu
MCMONb30BaHUN MHCTPYMEHTa B TEYEHWE ANUTENIbHOrO
BpPeMeHW fenanTte perynsipHble nepepbiBbl.

WU3YYUTE U3OENUE

Crp 81.

[iByxckopocTHasi 3ybuyatas nepefaya
MepekntoyaTtens GbicTporo Beibopa pexvMmoBn
KonbLio perynmpoBku KpyTSLLEro MOMeHTa
BeckntoyeBon naTtpoH

MepekntoyaTens HanpaBneHus BpalleHus
OTBepCcTME NOf LECTUrPaHHYHO FONOBKY
KHonka 3anycka ¢ perynnpoBKOi CKOpOCTU
Pyuka, n3onnpoBaHHas NOBEpXHOCTb 3axBaTa
OTcek ans xpaHeHns wypynos MAG TRAY
10. CBeTOAMOAHDBIV MHANKATOP

11. XpaHunuwe bypa

12. Csepna wypynosepTa

13. MHe3no noaknodeHus 6atapen

14. OrpaHnymTens rny6uHbI

15. BcnomoratenbHas pykosiTka

TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHUE
A OCTOPOXHO

MpnBop HU B KOEM Cryyae He [OIHKEH NOACOEANHATLCS
K WCTOYHWKY NUTaHus, korga Bbl pasbupaete ero
KOMMOHEHTbI,  BbIMOSHAETE  PErynupoBKY, —OYUCTKY,
NPOBOANTE TEXHUYECKOE OBCMyXuBaHWE, WNu Korga
npubop He wucnonb3yetcs. OTcoeauHeHve npubopa
NO3BONMUT  3aALUMTUTb  WHCTPYMEHT OT  Cry4anHoro
3anycka, 4peBaToro  CEpbE3HbIMW  (PUNYECKUMM
TpaBmamu.

COENODOEWN =

= [lpn npoBedeHWM TekylWero pemMoHTa WCNonb3ynTe
TONbKO  WAEHTUYHble  3anyactu. Kcnonb3oBaHue
ApYyrux 3anyacten MOXeT npeacTaBnsATb ONacHOCTb
nnu noBpeanTb N3genuns.

m  W3berainte ncnonb3oBaHna pacTBopuTenei BO BpeMs
YWCTKM MracTMaccoBbix YacTe. MHorve nnactmaccel
YyBCTBUTENMbHbI K BO3AENACTBMIO Pa3fMYHbIX ObITOBbIX
pacTBopuTenei u B pesynbrate MX MCMOMb30BaHWA
MOryT paspywmTbcs. C MNOMOLLBIO 4MCTOM  TKaHU
yaanuTe rpssb v yrofbHyo Nbib.

= Hwvkorga He pgonyckamTe KOHTakTa TOPMO3HOWN
Xuakoctun, 6eH3nHa, NPOAYKTOB Ha HETSHOWM OCHOBE,
nponuTOYHOro Macna v T. A. C NNacTMaccoBbIMU
yacTamu. OTH XuUMMKaTbl cofdepxaT BellecTBa,
KOTOpbIE MOryT UCMOPTUTL, OCnabuTb U paspywnTb
nnacrmacy.

u Bcer,qa HageBsawnTe npegoxpaHuTernbHble unn
3allnTHbIE O4YKMN C 60KOBbIMU 3alMNTHBIMU 3KpaHaMu
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npu paboTe C AaHHBIM WUHCTPYMEHTOM UMM CAyBaHUK
neinu. Ecnn Bo Bpems paboTbl 0bpa3yeTcs MHOro
NbiNK, Takke HageBanTe NbiNesalnTHYO Macky.

OBO3HAYEHUA B PYKOBOJCTBE

m [na Gonbwei GesonacHOCTM M HaOEXHOCTU MpumeyaHue
BCE PEMOHTHble pPaboTbl [AOMKHbI  MPOBOAUTHLCS
aBTOPV30BaHHbLIM CEPBUCHbLIM LIEHTPOM.

CMA3KA A OCTOpPOXHO

Bce nNoOAWMNHUKM B WM3AENUM CMasaHbl [OCTATOYHbLIM
KONM4ecTBOM BbICOKOCOPTHOW cmasku ans 1
NPOAOIKUTENBHON AKCTyaTaLum U3LENUS B HOPMATTbHBIX
pa6oumnx ycrnosusix. Mo3ToMy AONOMHUTENbHASA CMa3ka He

TpebyeTcs.
,D,eTaJ'IVI nnn NpUHaanNeXHocTun,
3ALLUTA OKPYXXAIOLLEMN CPEAbI MpoGpeTaemble OTAGTbHO

3aBuHuYMBaHue

YTUnNnuampynTe Kak coipbe, a He BblbpacbiBanTe
Kak mycop. MalunHa, akceccyapbl 1 yrnakoBka
[OIDKHbI ObITb OTCOPTUPOBAHDI.

Pacuenuntb

— BadmkemposaTb

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA

MakcumanbHbIV KpyTALWLMA MOMEHT
CurHan onacHocTu

Kpytawmin  MomeHT,  MuHMManbHbI

CootBetcTBue TpeboBaHusim CE paamep

CKOpOCTb Ha XONOCTOM xony CKOPOCT, MUHMMAbHAS

3Hak EBpasuiickoro CootBeTcTBUSA
CKopoCTb, MakcumarnbHas

PP DR

Mepen  wucnonb3oBaHvem  npubopa
BHUMaTENbHO O3HAKOMLTECH C [AHHOW
VHCTPYKLMEN.

Crnepylolme  curHanbHble — CroBa U 3HAYeHusi
npegHasHayeHbl, 4TOObl O0OBACHUTL YPOBHM pucKa,
CBSI3aHHOrO C 3TUM W3AENVEM.

/\ OnAcHO

Yka3blBaeT Ha NoTeHUManbHO ONacHyo cuTyauuto,
KOTOpasd, ecnu ee He VI368)KaTb, npueBefeT K netanbHOMY
ncxody Unn cepbes3Hon TpaBme.

YKpanHCKUI 3HaK ctaHaapTu3aumnm

Hanbonblwuin anameTtp ceepna B

naTpoHe /\ OCTOPOXHO
YkasblBaeT Ha noTeHunanbHO onacHy cUTyauuio,
BeaynapHoe cBeprneHne KOTOpas, ecnu ee He M36e)KaTb, MOXeT NpuBecTu K
neTtanbHOMY ucxogy uwnu cepbeaHoﬁ TpaBme.
/\ BHUMAHUE

[Openb ynapHoro gencTems
YKa3sblBaeT Ha NOTEHLMArbHO OMacHyto CUTyaLuto,

KOTOpas, ecnu ee He n3bexarb, MOXeT npnBecTu K

OTpaboTaHHasi anekTpoTexHnyeckas . °
TpaBMe NErko U CpeaHen TSHKECTU.

NPOAYKLMS AOIDKHA YHUYTOXATLCS
BMecTe C 6bITOBbIMMY oTXoaamMu. BHUMAHMUE
YTunuaumpyinte, ecnu umeetcs
crneumanbHoe TeXHUYeckoe
obopynosaHue. Mo Bonpocam
YTUNMU3aLMN MPOKOHCYNLTUPYITECH

C MECTHbIM OpraHoM BRacTut Unu
NpeanpuUsTUeM PO3HUYHON TOPTOBMN.

(Bes CumBona Tpeoru BesonacHocTtn) Yka3sbiBaet
CUTYaLMIO, KOTOPasi MOXET KOHYaTbCS MOBPEXAEHNEM
COBCTBEHHOCTY.

I;ﬁ A e (OJPES AP
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TPAHCMNOPTUPOBKA:

KaTeropuiyecku He [fonyckaetca nageHve W ntobble
MexaHu4yeckue  BO3AEUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TPaHCMopTUPOBKeE.

Mpu pasrpy3ke/norpyske He AoMNyckaeTcsi UCNOMb3oBaHne
noboro BuAa TeXHUKK, paboTatoLLei No NPUHLUMMY 3axumMa
yNakoBKU.

XPAHEHUE:
HeobxoanMmo xpaHnTb B CyXOM MecTe.

Heo6x01MMO XpaHUTb BAAMNM OT UCTOYHVKOB MOBbILLEHHBIX
TemnepaTyp U BO3OENCTBUS CONHEYHbIX NyYen.

Mpu xpaHeHnn HeoBxoammMo naberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He JonyckaeTcs.

CPOK CNYXBbl USAENUA:
Cpok cnyx0bl n3genua coctaenset 5 net.

He pekomeHayeTcst K aKcnnyataumn no ucredenun 5 net
XpaHeHWsi ¢ fJaTbl M3rotoBneHus 6e3 npeaBapuUTeribHO
npoBepKy.

Hdata wusrotoBneHua (koa [Aatbl)
NoBEepPXHOCTW Kopryca U3aenus.

oTwTamMnoBaH Ha

Mpumep:
W17 Y2015, roe Y2015 - rog U3rotoBneHus

W17 — Heensi 3rotToeneHus

OnpegennTb Mecsil, M3rOTOBIEHUS MOXHO COrnacHo
npuBegeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 ropa.

Mecsiy | AuBapb |®eBPAnb| MaPT | Anpenb | Man | Wionb | Wionb | Asryct | CEHTSIBP | OkTsiEPL | HosiIBPS | EKABPL | o
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
[
s 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
& 2015
9 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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W przypadku tej wiertarki udarowej zwrécono szczegélng

u

wage na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej

wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Wiertarka udarowa moze by¢ uzywana wytgcznie przez

d
ol

oroste osoby, ktore przeczytaly i zrozumiaty instrukcje
raz ostrzezenia podane w tym podreczniku oraz, ktére

mogg odpowiadac za swoje dziatania.

Wiertarka udarowa moze by¢é uzywana do wiercenia

e}
i
1

tworéw w réznych materiatach, takich jak drewno, metal
tworzywo sztuczne przy uzyciu wiertet o $rednicy ponizej
3 mm. W trybie wiercenia udarowego wiertarka udarowa

moze by¢ uzywana do wiercenia w betonie lub podobnym
materiale. W trybie wkrecania wiertarka udarowa moze by¢

uzywana do wkrecania wkretow.
Nie nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem.

A\ OSTRZEZENIE

Zapoznaj sie ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami. Nieprzestrzeganie
instrukcji i zasad bezpieczenstwa zawartych w

ostrzezeniach grozi porazeniem pradem elektrycznym,
pozarem lub powaznymi obrazeniami.

Zachowaj

wszystkie ostrzezenia i instrukcje do

wykorzystania w przysziosci.

OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
WIERTARKI UDAROWEJ

Stosuj srodki ochrony stuchu podczas wiercenia
udarowego. Narazenie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu.

Uzywaé rekojesci pomocniczej dotaczonej do
wiertarki. Utrata panowania nad wiertarkg grozi
zranieniem.

Urzadzenie elektryczne nalezy trzymac zaizolowany
uchwyt, gdy zachodzi ryzyko przewiercenia
przewodu pod napigciem. Kontakt z przewodem pod
napigciem moze spowodowaé przeptyw pradu przez
metalowe elementy urzadzenia i porazenie operatora.

Podczas pracy trzymaj elektronarzedzieza
izolowane powierzchnie uchwytéw, poniewaz
element mocujacy moze zetknaé¢ sie z ukrytymi
przewodami lub witasnym przewodem. Zetknigcie
elementow  mocujgcych z  przewodem  pod
napieciem spowoduje, ze wszystkie metalowe czesci
elektronarzedzia beda réwniez pod napigciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie operatora prgdem.

Nie nalezy uzywa¢ w przypadku materiatéw (np.
azbestu) stwarzajgcych zagrozenie dla zdrowia.

Natychmiast wytgczyé produkt, jesli dojdzie do
zablokowania koncéwki. Nie wigczaé ponownie
produktu, gdy koncowka sg zablokowane, poniewaz
moze dojs¢ do gwalttownego szarpnigcia. Nalezy
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ustali¢, dlaczego koncéwka sg zablokowane i usungé¢
przyczyne, zwracajg uwageg na zasady bezpieczenstwa.
Mozliwe przyczyny:

przekrzywienie w obrabianym materiale

przebicie obrabianego materiatu

produkt jest przecigzony

Nie wolno usuwacé pytu ani trocin, gdy produkt pracuje.

Przy wykonywaniu prac na $cianach, sufitach lub
podtogach nalezy unika¢ kontaktu z przewodami
elektrycznymi oraz rurami gazowymi i wodnymi.

Obrabiany element nalezy zamocowa¢ za pomocg
zacisku.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploataciji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla narzgdzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
fadujgcego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone

chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.
TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi

krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowa¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania

a

kumulatoréw podczas transportu przez strone trzecig.

Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi

a

kumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas

transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasma izolacyjna. Nie nalezy transportowac¢ peknietych ani

n

ieszczelnych akumulatoréw. Szczegotowe porady mozna

uzyskac w firmie spedycyjnej.

@»

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploataciji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.
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RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikéw ryzyka. Operator powinien zwraca¢ szczegéing i
dodatkowg uwage na te punkty w celu ograniczenia ryzyka
powaznych obrazen ciata.

m Urazy stuchu — Nalezy stosowaé odpowiednie $rodki
ochrony uszu oraz ograniczy¢ poziom narazenia.

m  Urazy wzroku — Nalezy nosi¢ ostony oczu lub okulary
ochronne podczas korzystania z produktu.

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje - Ograniczy¢
narazenie i stosowa¢ sie do podanych w niniejszej
instrukcji zalecen dotyczacych ograniczania ryzyka.

m Porazenie prgdem elektrycznym w przypadku
uszkodzenia ukrytych przewodéw - Produkt nalezy
trzymaé wytacznie za izolowane powierzchnie.

m Urazy drég oddechowych spowodowane pytem
wytwarzanym podczas obstugi produktu — Nalezy
stosowac¢ odpowiednie $rodki ochronne w zaleznosci
od typu pytu.

OGRANICZENIE RYZYKA

Znane sa przypadki wywotania u niektérych oséb objawu
Raynauda spowodowanego wibracjami recznych narzedzi.
Typowe objawy to mrowienie, dretwienie i bledniecie
palcéw, widoczne zwykle po wystawieniu na dziatanie
zimna. Uwaza sie, ze czynniki dziedziczne, wystawienie
na dziatanie zimna i wilgoci, dieta, palenie papieroséw
i przyjete zwyczaje przyczyniajg sie do rozwoju tych
objawéw. Istnieja $rodki zaradcze, ktére moze podjgc
operator narzedzia, aby zmniejszy¢ efekt wibracji:

m Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zakfadajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dfonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtéwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.

m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywa¢ ¢wiczenia
poprawiajace krazenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
objawéw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania
tego urzadzenia i skontaktowac¢ si¢ z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Diugotrwate uzytkowanie narzgedzia moze spowodowacé
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 81.
1. Przektadnia dwubiegowa

2. Przetgcznik wyboru trybu pracy

3. Pierscien regulacji momentu obrotowego
4. Uchwyt szybkozaciskowy

5. Przetgcznik kierunku obrotéow

6. Gniazdo szesciokatne

7. Przycisk ze zmienng regulacja predkosci
8. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
9. Uchwyt na wkrety MAG TRAY

10. Dioda LED

11. Uchwyt koncéwek roboczych

12. Koncowki wkretaka

13. Gniazdo akumulatora

14. Ogranicznik gtgbokosci

15. Uchwyt pomocniczy (dodatkowa rekojesc)

PL
KONSERWACJA -

A OSTRZEZENIE
Produkt nigdy nie moze by¢ podtgczony do zrodia

zasilania podczas montazu  czgsci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu zapobiegnie przypadkowemu
uruchomieniu, ktére mogtoby spowodowaé powazne
obrazenia ciata.

m Do napraw uzywa¢ wytgcznie identycznych
zamiennikéw. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci
mogtoby spowodowaé zagrozenie lub tez uszkodzi¢
wasze narzedzie.

m Nie stosowaé rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementow  plastikowych.  Wigkszo$¢  tworzyw
sztucznych, mogtyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikow dostepnych w sprzedazy. Usungé
zabrudzenia i pyt weglowy czystymi szmatkami.

= Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancije
te zawierajg produkty chemiczne, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabic¢ lub zniszczyé plastik.

m Podczas uzytkowania elektronarzedzi lub
wydmuchiwania pylu nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Jesli wykonywanej
pracy towarzyszy powstawanie pytu, nalezy réwniez
stosowaé maske przeciwpytowa.

m Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodnos$ci, wszystkie naprawy powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SMAROWANIE

Wszystkie tozyska produktu sg smarowane przy uzyciu
odpowiedniej ilosci wysokiej jakosci smaru na caty okres
eksploatacji produktu przy uwzglednieniu normalnych
warunkéw roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi
potrzeba dodatkowego smarowania.
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OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawaé do powtdrnego
przetworzenia zamiast wyrzucac je na $mieci.
Z myslg o ochronie $rodowiska, narzedzie,
akcesoria i opakowania powinny  by¢

— sortowane.

SYMBOLE

AN
Ce

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Zgodnos¢ CE

Predkos$¢ bez obcigzenia

Znak zgodnosci EurAsian

Przed uruchomieniem urzgdzenia
prosimy uwaznie przeczytac instrukcje

Ukrainski znak zgodnosci

Rozmiar uchywt

Wiercenie bez udaru

Wiertarka udarowa

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o wiasciwych metodach recyklingu
mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

Ostrzezenie

[i]
A\

1 Wkrecanie wkretow
Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie
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Odkrecenie uchwytu

Blokada

Dy

Maksymalny moment obrotowy

Moment obrotowy, Minimalny rozmiar

Bieg, minimalne

ﬁ Bieg, maksymalny

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknieta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowac $mier¢ lub
powazne urazy ciata.

/\ UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac niewielkie lub
umiarkowane urazy ciata.

UWAGA
(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
mogacg spowodowac straty materialne.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi -
navrhu vaseho narazového vrtaku.

vyrobek je pretizeny

= Piliny a tfisky nesmi byt odstrafiovany, je-li vyrobek
o " — spustény.
ZAMYSLENE POUZITI pusteny
& . - ) . .. .. ~m Pfi praci na sténach, stropech nebo podlahach se
Sroubovak s priklepem je uréen pouze pro pouzivani . S o A
O : A i ) vyhnéte elektrickym kabeldm a plynovému nebo
dospélymi osobami, které si pfecetly a fadné pochopily . .
PR ey f N vodovodnimu potrubi.
pokyny a varovani v této pfiruéce a jsou zodpovédné za
své konani. = Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim.
SFQUbOVéK s priklepem spolu s bity o prdméru mendim = Rozeah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C
nez 13 mm je uréen k vrtani do rdznych materialQ, do 40 °C.
véetné dreva, kovu a plastu. V rezimu pfiklepu Ize tento
Sroubovak pouzit k vrtani do zdiva a podobnych materiall. = Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
V rezimu $roubovani Ize Sroubovak s pfiklepem pouzit ke do 40 °C.
Sroubovani. L L L
m Rozsah doporu¢enych teplot okoli pfi pouzivani

Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném
pouziti.

systému nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

A VAROVANI

Prectéte si vSechny pokyny a bezpecnostni varovani.
Nedodrzovani upozornéni a téchto pokynt muze vést
k drazu elektrickym proudem, ke vzniku pozaru nebo
vaznému zranéni.

A VAROVANI

Abyste zabranili nebezpeti pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti.

BEZPECNOSTNi VAROVANi K NARAZOVEHO
VRTAKU

Noste ochranu sluchu, kdyz vrtate s pfiklepem.
Pusobenim hluku mize dojit k poskozeni sluchu.

Pouzivejte pomocné rukojeti dodavané s nastrojem.
Ztrata kontroly muze zpUsobit vazny Uraz osob.

Drzte elektricky pohanény nastroj za izolované
uchopové plochy, kdyz nastroj pouzivate s vrtacim
prisluSenstvim, které muze pfrijit do styku se
skrytymi vodici. Kontakt s ,Zivym“ vodi¢em zpUlsobi,
Ze kovové casti elektricky pohanéného nastroje se
stanou také ,Zivymi“ a zpUsobi elektricky Uraz obsluze.

Drzte elektricky pohanény nastroj za izolované
uchopovové plochy, kdyz nastroj pouzivate se

neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(i
nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

T

RANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Pfenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a

p

fedpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a

Z

naceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby

zadné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi

n
n
k
b
s

ebo vodivymi materidly pfi transportu pomoci ochrany
ekrytych kontaktt prostfednictvim izolace, nevodivych
rytek &i lepicich pasek. Neprepravujte prasklé nebo
aterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
pole¢nosti na dalsi radu.

sponami, které mohou pijit do styku se skrytymi ™ Rozsa? provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
vodici. Spony zasahuijici do ,zivého" vodi¢e zplsobi, do 40 °C.
Ze kovové Casti elektricky pohanéného nastroje se . Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od 0

stanou vystavenymi a zpUsobi elektricky Uraz obsluze.

Nepracujte s materidly (napf. azbest), které ohrozuji
lidské zdravi.

Vypnéte vyrobek okamzité, pokud se bit zastavi.
Vyrobek znovu nezapinejte, kdyZz je bit zastaveny,
protoZe by mohlo dojit k nahlému zpétnému razu s
vysoce reaktivni silou. Zjistéte, pro¢ se bit zastavil a

°C do 20 °C.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Obsluha by méla vénovat zvlastni pozornost témto

b

odim, aby se sniZilo riziko vazného poranéni.

sjednejte napravu, vénujte pozornost bezpecnostnim 5 Poskozeni sluchu — Noste vhodnou ochranu sluchu a
pokyndm. omezte vystaveni.
Mozné pficiny:

P y m Poskozeni zraku — PouzZivejte ochranné S§tity nebo

— naklon na zpracovavaném kusu
— prorazeni zpracovavaného kusu

ochranné bryle pfi pouzivani vyrobku.
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Poranéni zplisobené vibracemi - Omezte expozici
a postupujte podle pokynu pro snizovani rizik v této
priruc¢ce

Nebezpedi Urazu elektrickym proudem pfi styku se
skrytymi vodici - Elektricky nastroj drzte pouze za
izolované uchopové oblasti.

Zranéni  dychacich cest prachem  vzniklym
provozovanim vyrobku — Pouzivejte vhodnou ochranu
dle typu prachu.

Bylo zji§téno, Ze vibrace z nastroji mohou u nékterych osob

p

fispivat ke stavu tzv Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu

syndromu). Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni, necitlivost a
zbéleni prstu, patrné obvykle po pobytu v chladu. Védci se
domnivaji, Ze k rozvinuti téchto pfiznaku pfispivaji dédicné
faktory, pobyt v chladu a vlhku, strava, koufeni a pracovni
navyky. Uzivatel mize omezit pfipadné pusobeni vibraci
pouzitim vhodnych opatreni:

Za chladného pocasi se teple obleCte. PFi praci s
nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzZeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

Zarfazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych ptiznakl tohoto
syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte [ékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zplsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouZzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate

jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 81.

OCINOOAWN=

Dvourychlostni pfevodové soukoli
Voli¢ rychlého rezimu
Nastavovaci krouzek krouticiho momentu
Rychloupinaci skli¢idlo
Voli¢ sméru otaceni
Otvor pro Sestihrannou matici
Spoust spinace regulatoru rychlosti
Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Prihradka MAG TRAY (zasobnik Sroubku)
. Kontrolka LED
. Ulozité nastavcd (bitd)
. Sroubovaci nastavce
. Otvor pro baterie
. Hloubkovy doraz
Pfidavna rukojet’

42 | Cestina

UDRZBA

A VAROVANI

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojenim produktu predejdete
nadhodnému spusténi a tim vaznému osobnimu
poranéni.

PFi udrzbé pouzivejte pouze stejné nahradni dily.
Pouziti jakychkoliv jinych dild mize vytvofit nebezpedi
nebo zpUsobit poskozeni vyrobku.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cdistite
plastové dily. VétSina fedidel bézné dostupnych v
obchodni siti se nehodi k ¢isténi plastovych ¢&asti,
nebot naruduje povrch plasti. K odstranéni necistot a
uhelného prachu pouzivejte Cisty textil.

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZzené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi souc¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikalie, které mohou pos$kodit, oslabit nebo znicit
plastové ¢asti, pfipadné snizit jejich Zivotnost.

Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo bezpecnostni
bryle s postrannimi $titky, kdyz obsluhujete elektricky
pohanény nastroj nebo pfi rozdmychavani (tvorbé)
prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirator.

Pro lep$i bezpeénost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stredisko.

MAZANI
Veskera lozZiska nafadi byla vyrobcem namazana
dostateénym mnozstvim vysoce ucinného maziva, které

staci na celou dobu Zivotnosti produktu pfi normalnich

p
n

odminkéach pouZivani. Zadné dal$i mazani naradineni
utné.

OCHRANA ZIVOTNiIHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
naradi do domovniho odpadu a upfednostnéte
jeho recyklaci. V souladu s predpisy na ochranu

zivotniho  prostfedi odkladejte vyslouzilé
B | 5iadi, prisluenstvi | obalovy material do
tfidéného odpadu.
SYMBOLY

Bezpecnostni vystraha

ce

N,

Shoda CE

Otacky naprazdno



Euroasijska znacka shody

—r=
=
—

Pred spusténim pfistroje si fadné

prectéte pokyny.

© D

Ukrajinska znacka shody

o

01

Kapacita sklic¢idla

Vrtani bez pfiklepu

Priklepova vrtacka

Odpad elektrickych vyrobkl se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich Ufadu nebo
prodejce na postup pfi recyklaci.

I;ﬁ-lrha

SYMBOLY POUZITE V NAVODU
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Poznamka

Varovani

Sroubovani

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné

Odemknuto

Zamknuto

Maximalni utahovaci moment

Tocivy moment, minimum

Rychlost, minimum

Rychlost, maximum

rPLEODEY N~

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPEGi

Upozorfiuje na bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera
vede k usmrceni nebo tézkému zranéni.

/\ VAROVANi

Upozorfiuje na moznou nebezpecénou situaci, ktera by

mohla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zadvaznému
zranéni.

/\ POZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecnou situaci, ktera mize
vést k mensimu nebo lehkému zranéni.

POZOR

(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Uréuje
situaci, kterd muze mit za nasledek vazné poskozeni.
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Az Utvefard tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatdséag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezt az utvefurét csak felnéttek hasznalhatjak, akik
elolvastak és megértették a kézikdnyvben 1évé utasitasokat
és figyelmeztetéseket, és felel6snek lehet 6ket tekinteni a
tetteikért.

Az Utvefuré 13 mm-nél kisebb furébetéttel hasznalhaté
kilonbdzd anyagok furasara, ugymint fa, fém és miianyag.
Utvefuras médban az iitvefurd beton és hasonlé anyagok
furasara hasznalhat6. Csavarbehajtas modban az utvefard
csavarok behajtasara hasznalhaté.

Ne hasznalja a terméket a rendeltetésétdl eltéré célra.

Olvassa el az Osszes biztonsagi figyelmeztetést
és utasitast. A figyelmeztetések és el6irasok be nem
tartasa elektromos daramitést, tlizet és/vagy sulyos
sérllést eredményezhet.

A jovobeli felhasznalasra 6rizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot.

UTVEFURO BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m Utvefaraskor viseljen fiilvédét. A fokozott zajhatas
hosszu tavon a hallas elvesztését eredményezheti.

m Haszndlja a szerszamhoz mellékelt kisegité
fogantyukat. Az iranyitas elvesztése személyi sériilést
okozhat.

m A szerszamgépet a szigetelt feliiletén fogja, ha
olyan miiveletet végez vele, melynek soran rejtett,
fesziiltség alatt 1évé vezetéket is elvaghat. A
feszlltség alatt 1év6 veztékkel torténd érintkezés soran
a szerszam fém alkatrészei aram ala kerllhetnek,
minek kovetkeztében a kezelét aramutés érheti.

m A szerszamgépet a szigetel6 fogofeliileteinél fogja,
ha olyan miiveletet végez, melynek soran a régzité
rejtett vezetékhez érhet. Az 616" vezetékkel érintkezd
rogzité kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei
aram ala kerlilhetnek, minek kovetkeztében a kezel6t
aramliités érheti.

= Ne dolgozzon olyan anyagokon (pl. azbeszt) ami
egészségligyi kockazatot jelent.

m  Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a betét belassul.
Ne kapcsolja be addig a terméket, amig a betét meg
van akadva, mivel a nagy reaktiv er6 miatt hirtelen
visszarugast okozhat. Hatarozza meg, hogy a betét
miért lassult be, és orvosolja a problémat, mikdzben
figyelmet fordit a biztonsagi utasitasokra.

A lehetséges okok a kovetkezdk lehetnek:
— meg van dontve a munkadarabban

— atfurta a munkadarabot

— atermék tul van terhelve
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A flirészpor és a szilankok nem tavolithatok el, amig a
termék mikodik.

Falakon, mennyezeteken vagy padlon dolgozva
vigyazzon, nehogy elektromos vezetéket, gaz vagy
vizcsovet talaljon el.

Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval.

Az eszkéz kornyezeti h&mérséklet-tartomanya a
miikddés soran: 0°C - 40°C.

Az eszkdz kdrnyezeti h6mérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0°C - 40°C.

A toltérendszer ajanlott kornyezeti hoémérséklet-
tartomanya toltés soran: 10°C - 38°C.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

A révidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6késziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a
sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

L

iTIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti elSirasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kilsé fél altali szallitasakor kdvesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specidlis

e
n
a

l6irasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
e érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
nyagokhoz szallitds kdzben; ehhez a szabadon maradt

csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargdé akkumulatorokat. Tovabbi
informacidért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0°C - 40°C.

Az akkumulator kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikliszobdlni minden kockazati tényezét.
A kezel6nek kilonds figyelmet kell forditania ezekre a

p

ontokra, hogy csodkkentse a sulyos személyi sérilés

kockazatat.

Hallaskarosodas — Viselijen megfelel6 hallasvédét, és
korlatozza a zajnak valé kitettséget.

Lataskarosodas — Viselijen véd&szemiiveget vagy
szemvédot a termék hasznalatakor.
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m Vibracio okozta sériilések - Korlatozza a kitettséget
és a kézikdnyv kockazatcsokkentési utasitasai szerint
jarjon el.

= Aramiités rejtett vezetékekkel vald érintkezéskor - A
terméket csak a szigetelt fellileteknél fogja.

m Légzdszervek karosodasa a termék miikddése kézben
keletkezd portdl — Viseljen a por tipusanak megfeleld
védbeszkozt.

KOCKAZATCSOKKENTES

Ismert, hogy a kézi szerszamgépek hasznalata soran
fellépd vibracié bizonyos személyeknél hozzajarulhat az
ugynevezett Raynaud-szindréma (Raynaud’s Syndrome)
nev( allapot kialakulasahoz. A tlinetei lehetnek: az ujjak
zsibbadasa, elfehéredése, szurasok érzése, amelyek
hidegnek kitéve gyakran feler6sddnek. Az 6roklédd
tényezok, a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta,
a dohanyzas és munka kozben alkalmazott fogasok
valészinlleg mind hozzajarulhatnak ezen tinetek
megjelenéséhez. A vibracié hatasainak csokkentése

érdekében a kezelének be kell tartani az alabbi
dvintézkedéseket:
m Hideg idében tartsa melegen a testét. A gép

hasznalatakor viseljen kesztylt a kéz és a csukld
melegen tartasahoz. Arrol szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

m Bizonyos idétartamd hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m  Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen dllapot barmelyik tlnetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tlinetekrdl.

A gép hosszabb idejii folyamatos hasznalata sériiléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran sziinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET
81. oldal.
Kétfokozatl sebességvaltd kapcsold
Gyors lizemmodvalaszto
Nyomatékszabalyozo gyiri
Gyorstokmany

Forgasirany-valaszté
Hatlapfeji nyilas
Fordulatszam-szabalyozos kioldokapcsold
Kar, szigetelt fogofelilet
. MAG TRAY csavartarté
10. LED lampa
11. Bittarté
12. Csavarhuzo bitek
13. Akkumulatornyilas
14. Mélységutkdzd rud
15. Kisegit6 fogantyu
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KARBANTARTAS

Alkatrészek
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve hasznalaton
kivil mindig huizza ki a gépet az elektromos hal6zatbol. A
termék halézatbdl torténd levalasztasa megakadalyozza
a véletlen bekapcsolédast, ami sulyos sériilést okozhat.

szerelésekor, beallitasok végzésekor,

Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyes és a termék karosodasat okozhatja.

A milanyag részek tisztitdsakor tartézkodjon
a tisztitészerek hasznalatatél. A  kereskedelmi
forgalomban kaphatd oldoszerek rongdlé hatassal
vannak a mlanyagbdl készilt elemek tébbségére. A
szennyezddést és szénport tiszta ruhaval térdlje le.

= A mianyag részek semmilyen korilmények ko6zott
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivodd olajokkal stb. Ezen
anyagok olyan vegyileteket tartalmaznak, amelyek
karosithatjak, meggyengithetik vagy tdnkretehetik a
miianyagot.

Elektromos szerszamgépek hasznalatakor vagy a
por kifuvasakor mindig viseljen védészemuiveget,
ami a szemet oldalrél is védi. Ha a hasznalat poros
kérnyezetben térténik, vegyen fel egy pormaszkot is.

A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos szervizkdzpontban kell
elvégeztetni.

KENES

A termékben lév6 Osszes csapagy a termék teljes
élettartamara elegendd kenéanyaggal van feltéltve, normal
korulmények ko6zotti hasznalat esetén. Ebbdl kifolydlag
nincs sziikség arra, hogy a gép belsé részeit kenje.

KORNYEZETVEDELEM

Segitse el6é az alapanyagok Ujrahasznositasat
azzal, hogy nem helyezi el 6ket a haztartasi
szemétben. Kérnyezetvédelmi megfontolasbol
az elhasznalodott gépet és tartozékokat,
valamint a csomagoléanyagokat szelektiv
madon kell gydjteni.

SZIMBOLUMOK

A Biztonsagi figyelmeztetés

N,

CE megfeleléség

Uresjarati fordulatszam
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Eurazsiai megfelel6ségi jelzés
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A gép bekapcsolasa el6tt figyelmesen
olvassa el az Utmutatdt.

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

Tokmany kapacitasa

Utés nélkiili faras

Utvefuro

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket Gjra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi nkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazdjanal.

I;ﬁ -1 o (O QD

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK
m Megjegyzés

Figyelem

Csavarbehajtas

A
-

Kilén  értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

q‘- Szétnyitas

|‘i Retesz

Maximalis nyomaték

Nyomaték, minimalis

Fordulatszam, minimalis
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ﬁ Fordulatszam, maximalis

A kovetkezd jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyardzzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

/\ VESZELY
Egy bekdvetkezé veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

/\ FIGYELEM

Egy potencialisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem elézik meg, halalt vagy sulyos sérulést
eredményezhet.

/\ VIGYAZAT

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sériilést
eredményezhet.

VIGYAZAT
(Biztonsagi figyelmeztetd szimbdlum nélkil) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.



®

Au fost acordate prioritati maxime asupra sigurantei,
performantei si fiabilitatii in proiectarea masinii dvs de
gaurit cu percutie.

DOMENIU DE APLICATII

Aceasta masina de gaurit cu percutie este destinata a fi
folosita doar de adultii care au citit si inteles instructiunile
si avertizarile din acest manual si pot fi considerati
responsabili pentru actiunile lor.

Masina de gaurit cu percutie este destinata a fi folosita la
gaurirea in diferite materiale, incluzand lemnul, metalul si
plasticul folosind burghie avand un diametru de pana la 13
mm. In modul impact, masina de gaurit cu percutie poate
fi folosita la gaurirea zidariei si a materialelor similare. in
modul ingurubare, masina de gaurit cu percutie poate fi
folosita la ingurubarea suruburilor.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea lui destinata.

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele si instructiunile de
siguranta. Neurmarea avertizarii si instructiunilor ar
putea cauza electrocutare, incendiu si/sau vatamare
grava.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

AVERTIZARI DE SIGURANTA DE GAURIT
PERCUTIE

m Purtati protectie pentru urechi cand gauriti cu
ciocanul cu percutie Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

m Utilizati manerul lateral furnizat impreuna cu
scula. Pierderea controlului poate conduce la ranirea
operatorului.

= In cazul in care efectuati operatii in locuri in care
accesoriul de taiere poate intra in contact cu cabluri
ascunse, fineti unealta electrica de suprafetele de
prindere izolate. Accesoriul de tdiere ce intra in contact
cu un cablu sub curent ar putea alimenta electric partile
metalice expuse ale uneltei electrice si ar putea expune
operatorul la un soc electric.

m Tineti scula de suprafetele de prindere izolate,
atunci cand indeplinifi o operatie acolo unde
clemele ar putea intra in contact cu firele ascunse.
Clemele ce fac contact direct cu firele ar putea fi expuse
direct la partile din metal ale sculei si ar putea provoca
operatorului electrocutarea.

m  Nu operati pe materiale (de ex. azbest) care prezinta
pericol pentru sanatate.

m  Opriti produsul imediat daca burghiul se intepeneste.
Nu porniti din nou produsul cat timp burghiul este
intepenit, intrucat facand asa poate avea loc un recul
brusc cu o forta reactiva ridicata. Determinati de ce
urghiul s-a intepenit si remediati acest lucru, {indnd cont

de instructiunile de siguranta.
Cauzele posibile pot fi:
— este indoit/a in piesa de lucru
— agaurit piesa de lucru
— produsul este suprasolicitat
m Praful de la ferastrau si aschiile nu trebuie indepartate
cat timp produsul este in functiune.

m Cand lucrati la pereti, tavane sau podele, evitati
cablurile electrice si tevile de gaz si apa.

m Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere.

m  Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientala in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

m  Temperatura ambientalda in timpul incarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND

SIGURA UTILIZAREA BATERIILOR

A AVERTISMENT

Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau Tncarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa saratda, anumite
substante chimice si Tnalbitori sau produse ce contin
inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

m Temperatura ambientala in timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientald in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc
reziduali. Operatorul trebuie sa acorde o atentie specialad
si suplimentara la aceste puncte pentru a reduce riscul de
vatamare personala grava.

m Vatamare a auzului. — Purtati protectie pentru uz
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corespunzatoare si limitati expunerea. iNTRE]’INEREA

m Vatamare a ochilor — Purtati ochelari de protectie cu
aparatoare laterala atunci cand folositi acest produs.

m Vatamare cauzata de vibratii. - Limitati expunerea si
urmati instructiunile de reducere a riscurilor din acest
manual.

m Electrocutare dupa contactul cu fire electrice ascunse. -

A AVERTISMENT

Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, facefi reglaje, curatati sau
faceti intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este
folosit. Deconectarea produsului va preveni pornirea
accidentald ce poate cauza vatamare grava.

Tineti produsul doar de suprafetele izolate.

m Vatamare a respiratiei datoratd prafului creat
prin  operarea produsului. — Purtati protectie
corespunzatoare in functie de tipul prafului.

REDUCEREA RISCULUI [

S-a retinut ca virbatiile de la sculele de mana pot contribui
la starea numita Sindromul lui Raynaud, la anumite
persoane. Simptomele pot include furnicaturi, amorteala si
albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa expunerea la

frig. Factori ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta, g

fumatul si practicile de munca contribuie la dezvoltarea
acestor simptome. Existd masurator care pot fi efectuate
de catre operator pentru a reduce efectele de vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va
mentine mainile si incheieturile la caldura. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupéa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Atunci cand efectuati proceduri de service, utilizati
doar piese de schimb identice. Utilizarea altor piese
poate crea situatii periculoase sau poate conduce la
deteriorarea produsului.

Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa
fie deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti in
comert. Utilizati o carpa uscata pentru a indeparta
murdaria si reziduurile de carbon.

Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot afecta, slabi sau distruge
plasticul.

Atunci cand operati scula electrica sau cand indepartati
praful, purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari de protectie cu aparatori laterale. Daca mediu
de lucru este plin de praf, purtati intotdeauna o masca
impotriva prafului.

Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei LUBRIFIEREA
afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

Toti rulmentii din interiorul produsului sunt lubrifiati cu o

A AVERTISMENT cantitate suficientd de lubrifiant de calitate inaltéd pentru

durata produsului in conditi normale de folosire. in

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea consecinta, nici o ungere suplimentara nu este necesara.

prelungitd a sculei. Atunci cand folositi o sculd pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL
Salt la pagina nr. 81.
Selector angrenaj cu doua viteze
Selector mod rapid
Inel de reglare a cuplului
Mandrina fara cheie
Selector directie de rotire
Gaura cap hexagonal
Tragaci intrerupator pentru viteza variabila
Maner, suprafata de contact izolata
Suport surub MAG TRAY
10. Lumina LED
11. Depozitare burghiu
12. Burghie cu cap de surubelnita
13. Port acumulator
14. Tija oprire adancime cursa
15. Méaner auxiliar
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PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
la gunoi, Tmpreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,
accesoriile acesteia si ambalajele trebuie triate.

SIMBOLURI

A Alerta de siguranta
c € Conformitate CE

nO Viteza in gol
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Marcaj de conformitate EurAsian

Va rugam cititi instructiunile cu atentie
fnainte de pornirea aparatului.

Semn de conformitate ucrainean

Marime prindere mandrina

Gaurire fara impact

Ciocan percutor

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

vy —PE

Nota

Avertisment

Tnsurubare

Piese sau accesorii vandute separat

Deblocare

Piedica

Cuplu maxim

Cuplu, minima

Viteza, minim

Viteza, maxim

=

Rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

/\ PERICOL

Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitata va rezulta in deces sau ranire grava.

/\ AVERTISMENT

Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitata poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviatd, poate rezulta in vatamare minora sau moderata.

PRECAUTIE

(Fara simbol de alerta de siguranta) Indica o situatie ce

poate rezulta in distrugerea proprietatii.
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DroS8iba, sniegums un uzticamiba ir augstaka prioritate jasu
jaunaja triecien urbr.

PAREDZETA LIETOSANA

So triecienurbi drikst lietot tikai pieaugusie, kuri ir
izlasijusi un sapratusi $1s rokasgramatas noradijumus un
bridinajumus un kuri spéj atbildét par savu ricibu.

Triecienurbis paredzéts urb$anai dazados materialos, tai
skaita koka, metala un plastmasa, izmantojot urbja uzgali
ar diametru 13 mm vai mazak. Kad darbojas trieciena
rezima, triecienurbi var izmantot, lai urbtu mari un I1dzigus

materidlus. Kad darbojas skrivésanas rezima, triecienurbi
var izmantot, lai skrivétu skraves.

Neizmantojiet ierici tikai tam

paredzétajiem.

citem mérkiem, bet

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus droSibas bridindgjumus un visas
instrukcijas. Bridindjumu un instrukciju neievéro$ana
var izraisit elektroSoku, aizdeg$anos un/vai nopietnus
ievainojumus.

Visus bridindgjumus un
turpmakam uzzipam.

JAUNAJA TRIECIEN URBI DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m Triecienurbsanas laika lietojiet aizsargbrilles. Ausu
paklauSana troksna iedarbibai var izraisit dzirdes
traucéjumus.

noradijumus saglabajiet

m Izmantojiet perforatora rokturus, kas ir ieklauti

komplektacija. Kontroles zaudé&Sana var izraisit
traumas.
m Darbos, kuros instruments var saskarties ar

sléptiem vadiem, turiet instrumentu aiz izolétajam
satverSanas virsmam. Griezé&jinstrumenta saskare ar
stravu vado$ajam vietam var padarit arT atklatas metala
dalas vado$as un radis operatoram elektrisko triecienu.

m Veicot darbibu, kuras laika  stiprinatajs
var saskarties ar sléptiem vadiem, turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajam satverSanas
virsmam. Stiprinataju saskare ar stravu vadoSiem
elementiem var padarit vadoSas ari atklatas metala
dalas un izraisit elektroSoku operatoram.

m  Nedarbiniet ar materidliem (piem., azbestiem), kuri ir
bistami veselibai.

= Nekavéjoties izslédziet preci, ja uzgalis dala apstajas.
Neieslédziet preci, kamér uzgalis ir apstajies, jo tas
var radit pékSnu sitienu ar lielu reakcijas spéku.
Noskaidrojiet kdpéc uzgalis ir apstajusies un salabojiet
to, pievérSot uzmanibu droSibas instrukcijam.
lesp&jamie céloni var bat:
— darba vieta tas ir slips
— tas ir caurddris darba vietu
— precei ir parslodze
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m Preces darbibas laika nepiecieSams notirit zaga
puteklus un skabargas.

m Stradajot ar sienam, griestiem vai gridam, izvairieties
no elektriskajiem vadiem un gazes vai tdens caurulém.

= Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprinajuma
skavu.

m Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

m  Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

m leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici 8kidrumos un rOpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|dtu Skidrums. Koroziju izraisosi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt 1ssavienojumu.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietgjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas 1pasas prasibas par iepakoS$anu un markéSanu.
Transportéjot nodro$iniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izol&joSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultgjieties ar parsatiSsanas
uznémumu.

m  Apkartéjas vides temperatdras diapazons

akumulatoram lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

m  Apkartéjas vides temperatlras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav
iespéjams pilntbd novérst atseviSskus riska faktorus.
Operatoram japievérs ipasa uzmaniba Siem noradijumiem,
lai samazinatu nopietnu ievainojumu risku.

m Dzirdes bojajumi — Lietojiet piemérotus dzirdes
aizsarglidzek|us un ierobezojiet lietoSanas laiku.

m  Redzes bojajumi — Lietojot ierici, valkajiet acu aizsegu
vai aizsargbrilles.

= Vibracijas radtti bojajumi - lerobeZojiet atraSanos faktora
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ietekmé un ievérojiet norades par risku samazinasanu
Saja rokasgramata.

m  Elektriskas stravas trieciens péc saskares ar apsléptiem
vadiem - Turiet ierici tikai aiz izolétajam virsmam.

m  Elpcelu bojajumi no ierices raditiem putekliem — Lietojiet
piemérotus aizsarglidzek|us atkariba no puteklu veida.

RISKA SAMAZINASANA

Ir zinots, ka rokas turamu precu vibracijas dazam personam
var veicinat ,Reino sindromu”. Simptomi var ietvert pirkstu
tink§ké$anu, nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta
laika. Tiek uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un
mitrums, uzturs, smékéSana un darba prakse sekmé $o
simptomu attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai
iespéjami samazinatu vibracijas efektu:

m  Auksta laika kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobeZojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjutat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties
apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem
simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligsto$a instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 81. Ipp.

Divpakapju parvada parslégs

Atrais reZimu parslégs

Griezes momenta regulé$anas gredzens
Spilpatrona bez atslégas

Rotacijas atlasitaja virziens
Sesstira iedobe

Dazadu atrumu slédza sprids
Rokturis, izoléta satverSanas virsma
MAG TRAY skraves turétajs

10. LED gaisma

11. Urbju glabatuve

12. Skravgrieza uzgali

13. Akumulatora savienojuma ligzda

14. Dziluma atdurstienis

15. Papild rokturis

OCEINOOAWN=

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, reguléSanu, tiriSanu vai apkopi, ka
art laika, kad tas netiek izmantots. Atvienojot produktu,
tiek novérsta nejausa ieslégSanas, kas var izraisit
nopietnu traumu.

Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves
dalas. Jebkadi citu detalu izmanto$ana var izraisit
bistamibu vai produkta bojajumus.

Tirot plastmasas dalas,
lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardoSana esoSajiem S$kidinatajiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. Lai notiritu
netirumus un oglekla putek|us, izmantojiet tiru dranu.

Nekadda gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu $kidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas
spé&ju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasas detalas.

Elektroinstrumenta darbibas vai putek|u pusanas laika
vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai drosibas brilles
ar sanu aizsargiem. Ja darbiba ir saistita ar putekl|u
radanos, uzlieciet arT putek|u masku.

Lielakas dro$ibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

ELLOSANA

Visi izstradajuma gultni tiek elloti ar pietiekamu augstas
kvalitates smérvielas daudzumu, lai nodroSinatu produkta
kalpoSanas laiku normalos lietoSanas apstaklos. Tapéc
papildu ello$ana nav nepiecieSama.

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai izejmaterialus izmestu atkritumos,
nododiet tos oftrreiz&jai parstradei. Masina,
aksesuari un iepakojums ir jasaskiro un
janodod videi draudziga atkartotas parstrades

L BRVNEY

APZIMEJUMI

A\
Ce

N,

E

DroS$ibas bridinajums
CE atbilstiba
Apgriezieni bez slodzes

EurAsian atbilstibas mark&jums
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Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, Iimeni,
Pirms iedarbinat masinu, lodzu rdpigi paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.
izlasiet instrukcijas. B
/\ BISTAMI
Norada uz nenovérS§ami bistamu situaciju, kas, ja netiks
noveérsta, izraisTs navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ BRIDINAJUMS

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
Patronas garums novérsta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ UZMANIBU
Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
noveérsta, var izraisit vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.

Ukrainas apstiprindjuma zime

UrbSana bez trieciena

Triecienurbjmasina UZMANIBU
(Bez droSibas trauksmes simbola), kas norada, uz
Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt situaciju, kas var novest pie TpaSuma bojajuma.

izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LGdzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmanto$anas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

Iﬁﬁ -1 s (D QD

SIMBOLI ROKASGRAMATA

Piezime

Bridinajums

Skravésana

Atseviski  nopérkamas dalas vai
piederumi

Atblokét

Blokétajs

Maksimalais griezes moments

Griezes moments, minimums

Apgriezieni, minimalais

Apgriezieni, maksimums

| O WV TS
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Projektuojant smdginj greztuva, didzZiausias prioritetas
suteiktas  saugai, eksploatacinéms  savybéms ir
patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis rotacinis  kajinis graftas skirtas naudoti tik
suaugusiesiems, kurie yra perskaite ir suprate Siame
vadove pateiktus nurodymus bei jspéjimus ir gali bati
laikomi atsakingi uz savo veiksmus.

Rotacinis kijinis graztas skirtas mazesniu nei 13 mm
skersmens grazto antgaliu grezti jvairias medziagas,
iskaitant medieng, metalg ir plastika. Rotacinj kajinj grazta
naudojant smaginiu rezimu, galima grezti marg ir panasias
medziagas. Rotacinj kajinj grazta naudojant atsuktuvo
rezimu, galima sukti varztus.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirt;.

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smagj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

SMUGIN] GREZTUVA, SAUGOS PERSPEJIMAI

m Dirbdami su smaginiu graztu naudokite klausos
apsaugos priemones. Jei ausy neapsaugosite, galite
prarasti klausa.

= Naudokite papildomas su jrankiu tiekiamas
rankenas. |rankio nesuvaldzius, galima susizeisti.

m Elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty pavirsiy, kad
darbo metu pjovimo jrankio priedas nesusiliesty su
pasléptais laidais. Pjovimo metu priedas, prisilietes
prie laido, prijungto prie maitinimo Saltinio, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio detales ir sukelti operatoriui
elektros smigj.

m  Atlikdami darba, kurio metu tvirtinamasis
elementas gali susiliesti su nepastebétais laidais,
elektrinj jrankj laikykite izoliuotais spaustuvais.
Tvirtinamiesiems elementams prisilietus prie laido,
kuriuo teka elektros srové, §i srové gali pradéti tekéti
elektrinio jrankio neapsaugotomis metalinémis dalimis
ir jrankj naudojantis asmuo gali patirti elektros smagj.

= Negalima grezti medziagy (arba j jas sukti ar iSsukti
sriegius bei varztus), kurios kelia pavojy sveikatai (pvz.,
asbestas).

= Antgallivi jstrigus, gaminj reikia nedelsiant iSjungti.
Gaminio negalima pakartotinai jjungti, kol antgalis
jstriges, nes dél to gaminys gali staiga, su didele
prieSprieSine jéga atSokti. Atkreipiant démesj j saugos
nurodymus reikia nustatyti, dél kokios priezasties
antgalis jstrigo.
Priezastys gali bati Sios:
— jis pakrypes apdirbamoje medziagoje
— jis pervérgs apdorojama medziagg

— gaminys pernelyg apkrautas

Pjuventy ir Sipuliy negalima valyti, kol gaminys veikia.
Greziant sienas, lubas ar grindis (arba j jas sukant /
iSsukant sriegius bei varztus), reikia bati atsargiems

ir nepazeisti elektros laidy ir dujy ar vandentiekio
vamzdyny.

Suspauskite ruosinj spaustuvu.

Jrankio darbinés aplinkos temperattiros diapazonas nuo
0°C iki 40°C.

Jrankio sandéliavimo aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperatdros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|ISPEJIMAI

A |SPEJIMAS

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiSkite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
jkroviklio | skys€ius ir pasirdpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidis skysgiai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

L

IC10 BATERIJU GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus

ir

taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant

Pasirdpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su

ki

itomis baterijomis ar laidZziomis medzZiagomis: ant

jungiamuyjy elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius

a

psauginius dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite

juosta. Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy.
ISsamesnio patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

Baterijos darbinés aplinkos temperatiiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

Baterijos  sandéliavimo  aplinkos  temperatiros
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma

V
S|
n

p

isiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Kad
unkiy suzeidimy pavojus baty kuo mazesnis, §j gaminj
audojantis asmuo privalo atkreipti ypatingg démes;j j Siuos
unktus.

Klausos pazeidimas — Déveékite tinkama ausy apsaugg
ir ribokite darbo Siuo gaminiu ar buvimo jam veikiant
laika.
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m  Regéjimo pazeidimas — Naudodami $j gaminj dévékite
akiy apsauginj skyda ar akinius.

m Vibracijos sukeliami pazeidimai - Ribokite darbo laika
ir vadovaukités rizikos ribojimo instrukcijomis Siame
vadove.

m  Elektros smuagis prisilietus prie paslépty laidy. -
Laikykite gaminj tik uz izoliuoty pavirsiy.

m  Kvépavimo taky pakenkimas dulkémis, susidariusiomis
naudojant gaminj — Priklausomai nuo dulkiy tipo reikia
deévéti tinkamus apsauginius drabuzius bei priemones.

RIZIKOS MAZINIMAS

PraneSama, kad rankiniy jrankiy keliamos vibracijos
kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo
vystymasi. Sios ligos pozymiai yra pirsty dilgéiojimas,
nutirpimas ir pabalimas, paprastai pasireiSkiantis nuo
Saléio. Sie simptomai vystosi dél paveldimy veiksniy,
nesisaugant nuo Sal€io ir drégmés, dél mitybos, rakymo ir
darbo praktikos. Operatorius gali imtis $iy priemoniy, kurios
gali sumazinti vibracijos poveikj:

m  Apsirenkite kuo Sil¢iau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
maveékite pirstines, kad plastakos ir rieSai baty laikomi
Siltai. Turime praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo $alto oro sglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A ISPEJIMAS

llgai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]
Zidréti 81 psl.
Dviejy greiciy pavary dézé
Greito rezimo valdiklis
Sukimo momento reguliavimo Ziedas
Beraktis laikiklis
Sukimosi selektoriaus kryptis
Sesiakampés galvutés angelé
Kintamojo greicio jungiklio spragtukas
Rankena, izoliuotu pavir§iumi
MAG TRAY varzty laikiklis
10. Sviesos diody (LED) lemputé
11. Antgaliy laikymo skyrelis
12. Atsuktuvo antgaliai
13. Baterijos gnybtas
14. Gylio fiksatorius
15. Pagalbiné rankena

COENOOREWN =

54 | LietuviSkai

PRIEZIURA

A ISPEJIMAS

Perforatoriaus jokiu bddu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
priezitros darbus ar jo nenaudojant. Atjungus
perforatoriy, jis nepasileis atsitiktinai:  atsitiktinai
pasileides, Sis jrankis gali sunkiai suzaloti.

Sugedusias detales  keiskite tik originaliomis
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrds jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Svaria $luoste nuvalykite ne$varumus ir
anglies dulkes.

m Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

Dirbdami su elektriniu jrankiu ar kai pu¢iamos dulkés,
visada dévékite apsauginius akinius ar akinius su
Sonine apsauga. Jei darbo metu kyla dulkés, taip pat
dévékite kauke nuo dulkiy.

Kad baty saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

SUTEPIMAS

Kad jprastomis darbo saglygomis perforatorius ilgai
nesusidévety, visi jo guoliai sutepti reikiamu kiekiu aukstos
klasés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikia.

APLINKOS APSAUGA
Zaliavines medziagas perdirbkite pakartotinai,
o ne iSmeskite kaip atliekas. Mechanizmas,

priedai ir pakuotés turi bati laikomi pakartotinai

perdirbti aplinkai nekenksmingu badu.
|

ZENKLAI

A\
Ce

N,

Saugos perspéjimas

CE atitiktis

Greitis be apkrovimo

[H LEurAsian® atitikties Zenklas

©

Atidziai persikaitykite instrukcijas pries
pradédami naudoti mechanizma.
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(% Ukrainos atitikties Zenklas

001
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Laikiklio skersmuo

Grezia be smigiy

Smidginis graztas

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy kio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo vieting
savivaldybe ar pardavéjg.

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

|spéjimas

Varzty sukimas

Detalés arba priedai yra parduodami

M~ B> E

atskirai
r-|': Atrakinti
|i Blokétajs

Maksimali sukimo galia

Sukimo momentas, Maziausias

Greitis, minimalus

Greitis, maksimalus

rHL O

Sie signaliniai Zodziai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lyg;.

/\ PAVOJUS
Rodo gresiancig pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS
Rodo potencialiai pavojinga situacija, kurios neiS§vengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI
Rodo potencialiai pavojinga situacija, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.

ATSARGIAI
(Be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia situacijg, kurioje galima
sugadinti turta.
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Looktrelli konstrueerimisel on peaeesmargiks olnud toote

(o]

hutus, tootlikkus ja tookindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Looktrell on ette ndhtud kasutamiseks vaid taiskasvanud
tootaja poolt, kes on selle kasutusjuhendi juhised ja
hoiatused labi lugenud ja mdistab vastutust nende taitmise
eest.

Looktrell on ette nahtud alla 13 mm labimddduga avade

p
p

uurimiseks erinevatesse materjalidesse, kaasa arvatud
uit, metall ja plastid. Lodgireziimis voib I60ktrelli

kasutada ehituskivide ja sarnaste materjalide puurimiseks.
Kruvikeeraja reziimis vdib 160ktrelli kasutada kruvide sisse
keeramiseks.

Arge kasutage seadet (ihelgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.

A HOIATUS

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised ldbi. Hoiatuse

ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki voi

raskeid kehavigastusi ning/vdi pohjustada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused

ja juhised edaspidiseks

juhindumiseks alles.

LOOKTRELLI OHUHOIATUSED

Lookpuurimiseajalkandkekuulmiskaitsevahendeid.
Tugev mira vdib pdhjustada kuulmiskaotuse.

Kasutage tootamisel tooriistaga kaasa antud
lisakdepidet. Kontrolli alt valjunud t&driist voib
pdhjustada kehavigastuse.

Tootamisel kohtades, kus loikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud kdepidemetest. Kui
kinnitusdetail vdi puur satub kontakti pinge all olevate
juhtmetega, jadvad todriista isoleerimata metallosad
pinge alla ja kasutaja voib saada elektril6dgi.

Tootamisel kohtades, kus tooriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud kdepidemetest. Kui
kinnituskruvi satub kokkupuutesse pinge all olevate
juhtmetega, jadvad tddriista isoleerimata metallosad
pinge alla ja kasutaja vdib saada elektrilo6gi.

Arge puurige materjale, mille puhul véib tekkida
terviseoht (nt asbest).

Kui otsak jaéb kinni, lilitage seade kohe vélja. Arge
lilitage seadet sisse kui otsak on kinni jaanud,
vastasel korral voib tekkida seadme ootamatu tugeva
reaktsioonijbuga poédrdumine. Tehke kindlaks, miks
otsak kinni jai ja korvaldage selle pdhjus, sealjuures
pidage kinni ohutusreeglitest.

Vaéimalikud kasutuskohad véivad olla:

— seda on tooriku sees kallutatud

— see on tooriku labistanud

— seade on lle koormatud
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Saepuru ja puutlikke ei tohi eemaldada sel ajal kui
seade to6tab.

Avade puurimisel seintesse, porandatesse olge
ettevaatlik, et valtida kaableid, gaasi- ja veetorustike.

Kinnitage toorik pitskruviga.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0°C-40°C.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur séilituse
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

Selle  laadimissusteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10°C-38°C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

A HOIATUS

vigastuste voi toote

Lihisest pohjustatud tuleohu,
kahjustuste  valtimiseks arge kastke tOdriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada
Ithist.

L

IITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevtjate poolt jargige koiki

S
€

juhtivate

k

petsiaalseid pakkimise ja tahistamise ndudeid. Veenduge,
t akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
materjalidega, transportimise ajal kaitske
lemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.

Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-20°C.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik korvaldada koiki jaakriskide mdjureid. Kasutaja

p
e

eab nendele pddrama erilist tdhelepanu ja olema hoolikas,
t kehavigastuse ohtu vahendada.

Kuulmisorganite vigastused — Kandke sobivaid
kuulmiskaitsevahendeid ja piirake muraga kokkupuudet.

Silmade vigastused — Seadmega to6tamisel kandke
silmamaski voi kaitseprille.

Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus - piirake
kokkupuudet ja jargige selles juhendis antud juhiseid
ohu vahendamiseks.
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Elektrilodk varjatud juhtmetega kokkupuutumisel
Hoidke seadet kaes ainult isoleeritud pindadest.

Hingamisorganite kahjustused tingituna seadme
kasutamisel tekkivast tolmust—Kandke kaitsevahendeid
soltuvalt tekkiva tolmu tlubist.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt vdib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada
mdnedel inimestel seisundit, mida nimetakse Raynaud’

stindroomiks.

Slimptomidena vdib ilmneda sérmede

tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kilmas
téotamisel. Nende slimptomite puhul tuleb hoiduda kiilmast
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada

o

igeid toovétteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks tuleb

rakendada jargmisi abindusid.

Kui

Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kaed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome iimneb péhiliselt kiilma ilmaga.

Parast kilmas tdotamist tehke et

verevarustust kiirendada.

harjutusi,

Tehke regulaarselt todvaheaegasid. Piirake téoperioodi
pikkust.

ilmnevad haigustunnused, I6petage kohe t66 ja

pbdorduge arsti poole.

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel  kasutamisel vdite saada
kehavigastusi voi vigastused vdivad stiveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha Kkorralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 81.

CEINOOEWN =

Kaheastmeline kaiguvalits
Reziimi Kiirvalits
Pé6rdemomendi reguleermuhv
Voétmeta padrun
Pddrlemissuuna valitsa pdéramissuund
Kuuskantpesa
Kiirusregulaatori paastik
Isoleeritud haardepinnaga kaepide
MAG TRAY kruvihoidik

. LED-margutuli

. Otsakute hoidik

. Kruvikeeraja otsakud

. Aku Ghenduspesa

. Stigavuspiirik

Lisakaepide

B HOOLDUS

A HOIATUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate vdi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Seadme elektrivorgust lahtilihendamine valdib
selle tahtmatu kaivitumise, mis vdib pdhjustada raske
kehavigastuse.

Kasutage teenindamisel ainult tapselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib tekitada ohuolukorra ja
pdhjustada seadme vigastumise.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvdrgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vbivad nende mgjul
oma omadusi kaotada. Mustuse ja susinikutolmu
eemaldamiseks kasutage puhast lappi.

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusélidega v6i muude

samalaadsete  vedelikega.  Kemikaalid  vdivad
kahjustada, nérgendada vdi havitada plastiku.
Tootamisel ja tolmu &rapuhumisel kandke alati
silmamaski v&i kiljekaitsetega kaitseprille.  Kui
tootlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.
Koik remonttédd tuleb lasta teha  volitatud

hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja té6vdime.

MAARIMINE

Koik selle tdoriista laagrid on tehases taidetud piisava

h

ulga kvaliteetse maardega, mis tagab tavatingimustes

nende toovdime kogu kasutusea jooksul. Seetdttu ei ole
taiendav maarimine vajalik.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende
jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin, selle
lisaseadmed ja pakend tuleb jaatmekaitluseks
keskkonnasdbralikult sorteerida.

SUMBOLID

Ohuhoiatus

A\
Ce

N,

H

CE-vastavus

Kiirus ilma koormuseta

Euraasia vastavusmark
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Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Ukraina vastavusmargis

Padruni max l1abimoot

Puurimine ilma 166gita

Looktrell

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kusige sellekohast néu oma
edasimuujalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

LG DG
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Markus

Hoiatus

Kruvide keeramine

Eraldi ostetavad osad voi tarvikud

Lahtikeeramine

Lukk

Torsién, maxima

Par minimo

Velocidad, minimo

Velocidad, maxima

®

Jargnevad  marguandesdnad ja  tdhendused on
mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
|16peb surma véi tdsise vigastusega.
/\ HOIATUS

Osutab voimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine
voib Idppeda surma voi tdsise kehavigastusega.

/\ ETTEVAATUST

Osutab vdimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine vdib
I6ppeda vaiksemate voi mdddukate kehavigastustega.
ETTEVAATUST

(Ilma ohutussiimbolita) Viitab olukorrale, mis v&ib
pdhjustada kahjustusi varale.
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U razvoju ove precizne busilice dati su maksimalni prioriteti

S

igurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Ova precizna busilica naamijenjena je za koriStenje samo

[o]
u
[o]

d strane odraslih osoba koje su procitale i razumiju
pute i upozorenja u ovom priru¢niku te se mogu smatrati
dgovornim za svoje radnje.

Precizna busilica namijenjenja je za buSenje u rezlicite
materijala, ukljucujuéi drvo, metal i plastiku, koriStenjem
svrdla koje ima promjer manji od 13 mm. kada je u

u

darnom nacinu rada, precizna busilica moze se koristiti

za bus$enje u graditeljstvu i sliénim materijalima. Kada je u

n
u

acinu rada uvrtanja, precizna busilica moze se koristiti za
vrtanje vijaka.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog
za koji je namijenjen.

A UPOZORENJE
Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepridrzavanje upozorenja i uputa navedenih u
nastavku moze dovesti do elektricnog udara, pozara ifili
ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PRECIZNE
BUSILICE

Prilikom udarnog busenja nosite zastitu za sluh.
Izlaganje buci moze izazvati gubitak sluha.

Koristite pomocéne rucke koje su isporu¢ene uz alat.
Gubitak kontrole moze dovesti do tjelesnih ozljeda.

Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor
za rezanje moze do¢i u kontakt sa skrivenim
ozi¢enjem ili svojim vlastitim kabelom, drzite alat za
izoliranu povrsinu za hvatanje. Dodirivanje ,Zive" Zice
priborom za rezanje moze izloziti metalne dijelove alata
elektri¢noj energiji i moze dovesti do strujnog udara na
operatera.

Kad izvodite radove na mjestima gdje uévrsni
element moze doé¢i u kontakt sa skrivenim
ozi¢enjem, drzite alat za izoliranu povrsinu za
hvatanje. Dodirivanje ,Zive* Zice zatezaem moze
izloziti metalne dijelove alata elektricnoj energiji i
dovesti do strujnog udara na operatera.

Nemojte raditi s materijalima (npr. azbestom) koji
predstavlja opasnost po zdravlje.

Odmah ugasite proizvod ako se svrdlo zaglavi. Nemojte
ukljucivati proizvod ponovno dok je [svrdlo / oStrica /
prikljuéak] zaglavljena, ¢ine¢i to mozete aktivirati
iznenadni povratni udar s jakom silom. Odredite zasto
je svrdlo zaglavljeno i rjesite to, obracajuéi pozornost na
sigurnosne upute.

Moguéi uzroci mogu biti
— nagnut je u izratku

— zaglavljen je izratkom

— proizvod je preopterecen

Uredaj za ispuhivanje prasine i odlomljivaci ne smiju se
uklanjati dok proizvod radi.

Kada radite u zidu, stropu ili podu,
elektriCne kabele i cijevi od plina i vode.

izbjegavajte

Spojite uradak s uredajem za spajanje.

Raspon temperatura okoliSa za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °Ci40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu alata je
izmedu 0 °C i 40 °C.

Preporuéena temperatura okoli$a za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

A UPOZORENJE

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

T

T
p

RANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

ransportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
ravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama

p
d

rilikom transporta baterije od treée strane. Osigurajte
a baterija ne moze doc¢i u kontakt s drugim baterijama

ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne

p

rovode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije

koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc.

Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °C i 20 °C.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod korigten kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike

o]
d
[

pasnosti. Operater mora obratiti posebnu pozornost i
odatnu paznju ovim to¢kama kako bi smanjio opasnost od
zbiljnih osobnih ozljeda.

Ozljede sluha — Nosite odgovarajuéu zastitu za sluh i
ogranicite izlozenost

Ozljede vida — Nosite Stitnike za o¢i ili naocale kada
koristite proizvod.
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m Ozljede uzrokovane vibracijom - Ogranicite izlaganje
vibracijama i slijedite upute o smanjivanju rizika u ovom
priruéniku.

m  Strujni udar nakon kontakta sa skrivenim Zicama -
Drzite proizvod samo za izolirane povrsine.

m  Ozljede respiratornog sustava od prasine stvorene
radom proizvoda — Nosite prikladnu zastitu ovisno o
vrsti prasine.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata kod odredenih pojedinaca
mogu doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s Syndrome.
Simptomi mogu ukljugivati trnce, uko€enost i bjelinu
prstiju, obi¢no uocljivo po izlaganju hladnoc¢i. Smatra se
da nasljedne osobine, izlaganje hladno¢i i vlazi, dijeta,
puSenje i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma.
Postoje mjere koje operator moze poduzeti kako bi smanjio
moguce ucinke vibracije:

m  Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrZavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite kolicinu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koristenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz
ove simptome.

A UPOZORENJE

Ozlijede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem kori$tenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 81.
Vodilica za dvostupanjskim izbornikom
Brzi izbornik za nacin rada
Prsten za pode$avanje zakretnog momenta
Stezna glava bez klju¢a
Bira¢ smjera rotacije
Otvor za Sesterokutnu glavu
Sklopka za promjenjivu brzinu
Drska, izolirana povrsina za hvatanje
MAG TRAY drzag¢ vijka
10. LED svjetlo
11. Spremnik za svrdla
12. Svrdla s nastavcima za uvrtanje
13. Ulaz za bateriju
14. Grani¢nik dubine
15. Pomo¢na rucka

OCEINOOAWN=
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ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Proizvod nikad ne smije biti priklju€en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne Koristi.
Iskap&anje proizvoda sprje¢ava slu€ajno pokretanje koje
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Prilikom servisiranja koristite samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova moze dovesti
do opasnosti ili uzrokovati ostec¢enje alat.

Prilikom ¢iS¢enja plastiénih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razlicitim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
CiS¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Cistom krpom uklonite prljavstinu i ugljiénu prasinu.

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuc¢inom za koé¢nice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmas¢ivanje, idr. Ti kemijski
proizvodi sadrze tvari koje mogu ostetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku.

Uvijek tijekom rada s elektricnim alatom ili prilikom
ispuhivanja prasine nosite zastitne naocale i zastitne
naocale s bo¢nim $titnicima. Ako radite u prasini nosite
i masku za zastitu od prasine.

Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

PODMAZIVANJE

Svi lezajevi u ovom proizvodu podmazani su s dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za
Zivotni vijek proizvoda u normalnim radnim uvjetima. Stoga
nije potrebno daljnje podmazivanje.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete kao
otpad. Kako biste zastitili okoli$, alat, dodatke i
ambalazu treba odvojeno bacati u otpad.

SIMBOLI

A\
Ce

N,

Sigurnosno upozorenje
CE uskladenost
Brzina bez optere¢enja

[H EurAsian znak konformnosti
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Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

© D

Ukrajinska oznaka za sukladnost

o
o
=

Kapacitet stezne glave

BuSenje bez udara

Mjere predostroznosti za busenje

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domadinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
PotraZite savjet od lokalnih viasti ili
prodavca kako reciklirati.

Iﬁﬁqrh@

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

Napomena

Upozorenje

Uvrtanje vijaka

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Otklju¢avanje

— )

D 5

Brava

Maksimalni zakretni moment

Zakretni moment, Minimalna

Brzina, minimalna

Brzina, maksimum

nHU G,

Slijedece rije¢i upozorenja i zna¢enja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST

Naznacuje prijetecu opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE
Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smirti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ
(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju
koja moze izazvati oStecenje imovine
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Varnost, u¢inkovitost in zanesljivost so bile pri naértovanju
perkusijskega vrtalnika kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

To vrtalno kladivo je namenjeno odraslim, ki so prebrali
in razumejo navodila in opozorila v tem priro€niku in ki so
odgovorni za svoja dejanja.

Vrtalno kladivo je namenjeno za vrtanje v razlicne materiale,
vkljuéno z lesom, kovino in plastiko, z uporabo svedra s
premerom, manj$im od 13 mm. Ko je v udarnem nacinu,
lahko vrtalno kladivo uporabljate za vrtanje v zidove in
podobne materiale. Ko je v nacinu vijacenja, lahko vrtalno
kladivo uporabljate za privijanje in odvijanje vijakov.

Izdelka ne uporabljajte na noben naéin, ki ni predpisan za
to napravo.

Preberite vsa varnostna opozorila
Neupostevanje opozoril in navodil lahko privede do
elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

A OPOZORILO

in navodila.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA GLEDE
PERKUSIJSKEGA VRTALNIKA

Pri delu z udarnimi vrtalniki nosite zas¢ito za sluh.
Izpostavljenost hrupu lahko povzroci izgubo sluha.

Uporabljajte pomozZne rocaje, ki so priloZeni orodju.
Ce izgubite nadzor nad orodjem, se lahko poskodujete.

Elektriéno orodje drzite pri delu za izolirane drzalne
povrsine. Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo
Zice, ki je pod elektriéno napetostjo, lahko izpostavljeni
kovinski deli elektricnega orodja povzrocijo elektriéni
udar.

Ce izvajate opravila, pri katerem bi se pritrdilo lahko
dotaknilo skrite napeljave, orodje drzite za izolirane
povrsine. Ce se pritrdila dotaknejo Zice, ki je pod
elektricno napetostjo, se lahko izpostavljeni kovinski
deli elektricnega orodja naelektrijo in povzrocijo
elektri¢ni udar.

Ne delajte z materiali (npr. z azbestom), ki predstavljajo
nevarnost za zdravje.

Ce se nastavek ustavi, takoj izkljugite izdelek. lzdelka
ne vkljucite nazaj, e se nastavek ustavi, saj bi to
lahko sprozilo nenaden povratni udarec. Ugotovite
vzrok ustavitve nastavka in vzrok odpravite, pri tem pa
upostevaijte varnostna navodila.

Mozni nacini uporabe so:

— nagnil se je v obdelovancu

— prebodel je obdelovanec

— izdelek je preobremenjen

Zagovine in trsk ne smete odstranjevati, medtem ko
izdelek deluje.
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Pri delu v stenah, stropih ali tleh se izognite elektricnim
kablom ali plinskim ali vodovodnim napeljavam.

Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo.

Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
°C.

Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C
in 40 °C.

Priporo€ena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

A OPOZORILO

V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekoc€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrodijo kratek stik.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi

u

redbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznacevanja, kadar prevoz opravija tretja oseba.

z
p

agotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
riti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,

tako da zaScitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi

izolacijskim  pokroveki  ali

p
z

trakom. Ne prevazajte
oskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki puscajo.
a nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C
in 40 °C.

Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin 20 °C.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoc¢e povsem

[o]

dpraviti, tudi ¢e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.

Upravljavec mora zlasti upoStevati te dodatne ukrepe, da

Z|

manj$a nevarnosti hudih telesnih poskodb.

Poskodbe sluha — Nosite ustrezno zas$¢ito za uSesa in
omejite izpostavljenost.

Poskodbe vida — Med uporabo izdelka nosite zas¢itna
ocala.

Poskodbe zaradi vibracij - Cim bolj omejite
izpostavljenost in sledite navodilom za zmanjSevanje
nevarnosti v tem priro€niku.

Elektriéni udar ob stiku s skritimi Zicami - Izdelek drzite
samo za izolirane povrsine.
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m Poskodba dihal zaradi vdihavanja prahu, ki se ustvarja
pri uporabi izdelka — Nosite ustrezno zas¢itno opremo
glede na vrsto prahu.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Porocali so ze, da lahko vibracije ro€nih orodij pri nekaterih
posameznikih pripomorejo k razvoju Raynaudovega
sindroma. Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli
prsti, kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi,
dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k
razvoju teh simptomov. Za zmanj$anje ucinkov vibracij
lahko upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m  Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrnekoli simptome tak$nega stanja,
takoj prenehajte z uporabo naprave in se posvetujte z
zdravnikom.

A OPOZORILO

Zaradi dalj$e uporabe orodja lahko pride do po$kodb
oz. se morebitne poskodbe poslab$ajo. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 81.

Dvohitrostni pogon

Gumb za izbiro nacina

Gumb za nastavitev navora
Brezkljuéni pritezalnik

Izbirnik smeri vrtenja

Odprtina za Sesterokotno glavo
Sprozilno stikalo za spremenljivo hitrost
Roc¢aj, izolirano drzalo

Drzalo za vijake MAG TRAY
10. Lu¢ LED

11. Shramba za svedre

12. Nastavki za vijacenje

13. Priklop za bateriji

14. Globinska zaustavitvena palica
15. Pomozna rocica

VZDRZEVANJE

COENOORrWN =

A OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrZzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuenega na vir napajanja. Ce izdelek odklopite,
preprecite nenameren zagon, ki bi lahko povzrocil hude
poskodbe.

m Ob servisiranju uporabljajte samo identi¢ne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni
tveganije ali povzroci S$kodo na izdelku.

m Pri CiS€enju plasticnih delov se izogibajte topilom.
Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poSkoduje. Umazanijo in ogljikov
prah odstranite s €isto krpo.

m Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajo¢e olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko poskodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko.

= Vedno nosite zascitna ocala s stranskimi $¢itniki, ko
uporabljate elektri¢na orodja ali ko spihujete prah. Ce
pri delu nastaja prah, nosite tudi zas¢itno masko proti
prahu.

m Zaradi vecCje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblasceni servisni center.

MAZANJE
Vsi lezaji na napravi so namazani z dovolj kakovostnega
maziva, tako da mazanje naprave ob normalni uporabi
do konca Zivljenjske dobe naprave ni ve¢ potrebno. Zato
dodatno mazanje ni potrebno.
ZASCITA OKOLJA
Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je treba
|

sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOLI

Varnostno opozorilo

Skladnost CE

Hitrost brez obremenitve

EurAsian oznaka o skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

ROEzRP

Ukrajinska oznaka za skladnost

(=]
o
=

Zmogljivost vpenjalne glave

// K]

Vrtanje brez udarjanja
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POZOR

Udarni vrtalnik (Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje stanje, ki lahko
privede do poskodovanja lastnine.

Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte

skupaj z ostalimi gospodinjskimi

odpadki. Reciklazo opravljajte na

predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite

I na lokalne oblasti.

SIMBOLI V PRIROCNIKU

Opomba

Opozorilo

Vijagenje

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

Odklenjeno

Zaklenjeno

Maksimalni navor

Navor, Minimalna

Hitrost

Hitrost, najvecja

| LT TS e

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST
Oznacuje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzroci
smrt ali hude poSkodbe, e ga ne prepredite.

/\ OPOZORILO
Oznaduje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrocilo
smrt ali hude poskodbe, e ga ne preprecite.

/\ POZOR
Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzrogi
manj$e ali zmerne poskodbe, ¢e se ga ne prepredite.
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Pri navrhovani tejto pneumatickej vitacky boli najvy$Sou
prioritou bezpeé€nost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

To vrtalno kladivo je namenjeno odraslim, ki so prebrali
in razumejo navodila in opozorila v tem priro€niku in ki so
odgovorni za svoja dejanja.

Vrtalno kladivo je namenjeno za vrtanje v razlicne materiale,
vkljuéno z lesom, kovino in plastiko, z uporabo svedra s
premerom, manj$im od 13 mm. Ko je v udarnem nacinu,
lahko vrtalno kladivo uporabljate za vrtanje v zidove in
podobne materiale. Ko je v nacinu vijacenja, lahko vrtalno
kladivo uporabljate za privijanje in odvijanje vijakov.

Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spdésobom, ako
je uvedené v Ucele pouZzitia.

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a pokyny.
Ak nereSpektujete a inStrukcie, mdze to mat za nasledok
uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo vazne zranenie.

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE TEJTO
PNEUMATICKEJ VRTACKY

m  Pri priklepovom vitani pouzivajte chranice sluchu.
Vystavovanie hluku méze spdsobit’ stratu sluchu.

m Pouzivajte pomocné rukovite dodané s nastrojom.
Pri strate kontroly m6ze déjst k poraneniu oséb.

m Pri vykonavani operacie, kedy moéze rezacie
prisluSenstvo prist do kontaktu so skrytym
vedenim, drzte nastroj za izolované uchopné
miesta. Pri kontakte rezacieho prislusenstva so ,zivym*
vodicom by mohli byt obnazené kovové diely pod
prudom a spdsobit obsluhujucemu uder elektrickym
prudom.

m Drizte elektricky nastroj za izolovany povrch
rukovédte pri vykonavani prac, pri ktorych méze
sponka narazit na skryté vedenie. Sponky v
kontakte so ,zivym“ vodic¢om by mohli spoésobit, ze
obnazené kovové diely budu pod prudom a spdsobit
obsluhujucemu zasah elektrickym pradom.

= Nepracujte s materidlmi (napr. azbestom), ktoré
predstavuju zdravotné riziko.

m Ak sa [vrtdk / ostrie / nastavec] zasekne, okamzite
produkt vypnite. Kym je vrtdk zaseknuty, produkt
znova nezapinajte, inak mozete spdsobit nahle
trhnutie s velkou reakénou silou. Zistite, preco je vrtak
zaseknuty a napravte to, pricom venujte pozornost
bezpeénostnym pokynom.

Mozni nacini uporabe so:
— je nakloneny v obrobku
— prebodol obrobok

— produkt je pretazeny

Piliny a triesky sa nesmu odstrariovat, kym je produkt
spusteny.

Pri praci na stenach, stropoch alebo dlazkach davajte
pozor, aby ste nezasiahli elektrické kable a plynové Ci
vodovodné potrubie.

Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia.

Rozsah okolitej teploty pogas prevadzkovania naradia
je0°Caz40°C.

Rozsah okolitej teploty poc€as skladovania naradia je 0
°Caz40°C.

Odporucéany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mdzu sposobit skrat.

PREPRAVA LIiTIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami

a

nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby

p
al

oc¢as prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
kumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrante obnazené

konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo

p
al

S|

askou. Nepreprayujte akumulatory, ktoré su prasknuté
lebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujucej
polo¢nosti.
Rozsah okolitej teploty po¢as pouzivania batérie je 0
°Caz40°C.

Rozsah okolitej teploty poc¢as skladovania batérie je 0
°Caz20°C.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked' sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné

e

liminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Obsluhujuci

musi tymto bodom venovat Specialnu a zvySenu pozornost,

a

by znizil riziko zavazného osobného poranenia.

Poskodenie sluchu — Pouzivajte vhodnu ochranu
sluchu a obmedzte expoziciu

Poskodenie zraku — Pri praci s produktom pouzivajte
ochranné §tity na o¢i alebo okuliare.

Zranenie spdsobené vibraciami - Obmedzte vystavenie
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uginkom vibracii a postupujte podlfa pokynov na
znizovanie rizika v tejto prirucke.

m Zasah elektrickym pradom po kontakte so skrytymi
vodiémi - Produkt drzte vzdy len za izolované povrchy.

m  Poranenie respiratného systému z prachu vytvaraného
pri ¢innosti produktu — Pouzivajte vhodné opravné
prostriedky v zavislosti od druhu prachu.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime. Je
zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajcenie
a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré modze vykonat
obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:

=V studenom pocasi udrzZiavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

= Po kazdom urcitom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite
preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Dlhodobé pouzivanie nastroja modze spodsobit alebo
zhor$it poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM
Vid' strana 81.

Dvojrychlostné prevodové sukolesie
Rychly voli¢ rezimu

Prstenec na nastavenie to¢ivého momentu
Bezkluc¢ové sklucovadlo

Voli¢ smeru otacania

Otvor na $esthrannu hlavu

Prepina¢ premenlivych otaok

Rucka, izolovany povrch na drzanie
Drziak skrutiek MAG TRAY

10. Ziarovka LED

11. UloZenie vrtaka

12. Hroty skrutkovaca

13. Otvor na akumulatory

14. Ty¢ka na zastavenie v pozadovanej hibke
15. Pomocna rukovat

OCINOOAWN=
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A VAROVANIE

Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenim produktu zabranite nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit’ zavazné poranenie.

Pri servise pouzivajte len originalne nahradné diely.
Pouzitie inych dielov méze predstavovat riziko alebo
sposobit’ poskodenie produktu.

Vyhybaijte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Vecina plasticnih materialov je obcutljiva na
razlicne vrste komercialno dostopnih topil in jih z
njihovo uporabo lahko poskodujemo. Pouzivajte Cistu
handri¢ku na odstranenie necistot a uhlikového prachu.

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie moézu
poskodit, oslabit' ¢i znicit plast.

Pri praci s mechanickym nastrojom alebo ofukovani
prachu vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s boénymi chraniémi. Ak pri praci
vznika prach, pouzivajte aj protiprachovi masku.

Pre vys$Siu bezpecnost' a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.

MAZANIE

Vsetky loZiska v produkte sU namazané dostatoCnym
mnozstvom mazivom vysokej akosti na celu Zivotnost

p

roduktu pri  beznych prevadzkovych podmienkach.

Pretonie je potrebné Ziadne dalSie mazanie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materidly recyklujte, nelikvidujte ich
ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly by sa
mali triedene recyklovat spésobom Setrnym k

Zivotnému prostrediu.
|

SYMBOLY

A Budte ostraziti
c € Zhoda CE

no Otacky bez zatazenia

[H Euroazijska znacka zhody
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A NEBEZPECENSTVO

Oznacduje bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora,
ak jej nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne
poranenie.

Ukrajinské oznacenie zhody A VAROVANIE

Oznacuje potencialne nebezpecénu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, moze spdsobit usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ UPOZORNENIE
Vitanie bez priklepu Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, mdze spdsobit mensie alebo stredne
zavazné poranenie.
Pneumaticka vitacka UPOZORNENIE
(Bez vystraznej znacky s vykri¢nikom) Oznacuje situaciu,
ktord moze zapricinit Skody na majetku.

Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte instrukcie

Kapacita sklu¢ovadla

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne urady,
alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.

I;ﬁ -1 s (D QD

SYMBOLY V NAVODE

Poznamka

Varovanie

Vijagenje

Diely alebo prislusenstvo predavané

samostatne
r}: Odomknuté
|‘i Zamknuté

Max. moment

Kratiaci moment, Minimalna

Rychlost, min.

nHU G,

Rychlost, max.

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju uroven rizika
spojenym s vyrobkom.

Slovencina | 67
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BesonacHocTTa, NPOn3BOAUTENHOCTTA U HAAEXOHOCTTa ca
acnekTuTe, Ha KOUTO e OTAENEH Hal-ronsmM npuopuTeT Npu
NPOoeKTUpaHeTo Ha BallaTa yaapHa 6opmaLuwHa.

NPEOHA3HAYEHUE

YpapHaTta 6opMalivMHa e npegHasHayeHa 3a u3nonasaHe ™

camo OT Bb3pacTHW, KOWTO ca npoyenu u pasbpanu
MHCTPYKUMUTE U NpedynpexneHusita B HacTOSILLOTO
pPBKOBOACTBO U MoraT Aa 6baaT cuMTaHu KaTo OTrOBOPHU
3a cBOMTE OeNcTBuS.

YpapHata OGopmawvHa Moxe fa ce u3nonsea 3a
npo6uBaHe B pasnnMyHu MaTepuanu, BKINOYUTENHO AbPBO,
MeTan u nfactMaca c nomMmolTa Ha cBpeasno ¢ guameTbp
Ha TANoTo He mo-manko oT 13 mm. Korato e B pexum Ha
yAapHo npobueaHe, yoapHaTta 6opmalunHa mMoxe da ce
n3nonsea 3a npobusaHe B 3uaapvs 1 NogobHy matepmanu.
KoraTo e B pexvm Ha 3aBUHTBaHe, yaapHaTa 6opmatuvHa
MOXe Ja ce n3nons3esa 3a 3aBUHTBaHe Ha BUHTOBE.

He wu3nonsBsante npoaykta no Ha4vuHW, pasinMyHn oT
noco4veHunTe.

A NPEOYNPEXOEHWE

I'IpoqueTe BCUYKM npepynpexaeHnsas OTHOCHO L]

6e3onacHocTTa n BCUYKMN VHCTPYKLMMN.
Hecna3ssaHeTo Ha NpeaynpexaeHusTa U MHCTPYKUMnTE
MOXe Aa JoBeAe [0 TOKOB yaap, Noxap U/vimn cepuosHu
HapaHsiBaHus.

CbxpaHaBanTe BCUYKMN npepynpexaeHus 7]
MHCTPYKLUMM 3a 6bAelum cnpaBKu.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OIMNACHOCT 3A

PABOTA C YOAPHA BOPMALLVHA

m Hocete aHTUcOHM, KOraTo u3BBLpPLIBATE yAapHO
npo6uBaHe. /3naraHeTo Ha LWym Moxe Aa foBeae A0
yBpexaaHe Ha crnyxa.

Ha eneKkTpu4yeckua UHCTPYMEHT U Aa NPUYUHAT TOKOB
yOoap Ha onepartopa.

He paGoTeTe Bbpxy Matepuanu (Hanp. asbect), KouTo
npeacTaBnsBaT pUCK 3a 3ApaBeTo.

MaknioueTe npopykta He3abaBHO, ako CBpeanioTo
3aceqHe. He BkniouBaiiTe npofykTa OTHOBO, [OKaToO
CBpeanoTo e 3acefHano, Thil kaTo ToBa MoOXe [Ja
npeausBuka BHe3aneH OoTKaT C ronsiMa peakTUBHa
cuna. OnpefeneTe 3allo CBPEASioTO € 3acedHarno u
OoTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a ToBa, Cbobpa3ssiBaiiku ce ¢
VHCTpyKUMKTE 3a Ge30nacHoCT.

Bb3MOXHUTE NpUYMHU MoraT Aa 6baart:
— TO e HaKMoHeHo B paboTHWS AeTann
— npobuno e paboTHusi aetamn

—  MpOAyKTLT € NpeToBapeH

He TpsibBa fa OTCTpaHsiBaTe CTbPrOTUHW U TPEckU,
[10KaTo NpoAyKTHT paboTu.

Korato paGoTute B CTEHW, TaBaHW Wnu MOAOBE,
n3bsreanTe 3acsiraHeTo Ha ernekTpuyecku kabenu,
rasoBu U BOAHU TPBOU.

3akpenete paboTHMS cu JdeTann C YCTPOWCTBO 3a
3axsallaHe.

[nana3oHbT Ha okonHaTa TemnepaTypa npu pabora c
MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

[lnanasoHbT Ha oOKomHata  TemnepaTypa  Mpu
CbXpaHeHue Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

MpenopbunTenHUST  avanasoH Ha okornHaTa
TemnepaTypa npu 3apexaaHe CbC 3apsigHaTa cuctema
e mexay 10°C n 38°C.

OONBIIHUTENHN NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3OMNACHOCT 3A BATEPUATA

= Wsnonseante cnomaratenHara/cnomaraTenHuTe A\ NPELYNPEXNEHVE

pbkoxBaTKa/pbKOXBaTKM, ako MMa npepocTtaBeHal/
npegocTaBeHU TakaBa/TakMBa C  MHCTPyMeHTa.
3arybaTta Ha KOHTPON MOXe Aa MPUYUHU (DU3NYECKU
HapaHsiBaHus.

n [OpbxTte eneKkTpuyeckus WHCTPYMEHT 3a
WU30NMpaHUTe MOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, Korato
W3BBbPLIBATE oOMNepauus, MNpU KOATO pexewuaT
akcecoap Moxe Aa Brie3e B KOHTAaKT CbC CKPUTU
npoBogHMUK. Pexell akcecoap, KOWTO Brnese B
KOHTaKT C MPOBOAHMWK, MO KOMTO Teye TOK, MOXe Aa

3a ga n3berHeTe onacHOCTTa OT NoXap, Npean3BMKaHa
OT KbCO CbeAVHEHWE, KaKTo W HapaHsiBaHusiTa W
noBpeAnTe Ha MpoAykTa, He MoTansiTe UHCTPYMEHTa,
CMeHsiemaTta akymynatopHa Gatepusi unu 3apsigHoOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTW W Ce MOorpwkete B ypeaute
M akymynatopHute GaTtepuum f[a  He monagart
Te4yHocTU. TeyHocTuTe, Mpean3BUKBaLLM KOPO3WS Unn
npoBexaally enekTpu4ecTBo, KaTo CcorieHa Bofa,
onpefeneHn xumukanu, usbensaly BellecTBa WUnu
npoayKTW, CbabpXalin mabensalim BellecTBa, morat
[a npeam3BuKaT KbCO CbeAVHEHNE.

aosede OO0 NpOTUYAHETO Ha TOK MO HeusonupaHuTe
MeTarnHU 4acTu Ha eneKkTPU4YeCKUs UHCTPYMEeHT U Oa

NPUYMHN TOKOB yaap Ha onepaTtopa. TPAHCMOPTUPAHE HA NNTUTUEBU BATEPUU

= XBawaiTe  eNeKTPMYECKUs  MHCTPYMEHT 3a  |paHcrioptupaiite 6atepumre B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
M30NMpaHNUTe NMOBBLPXHOCTM 3a 3aXBaluaHe, korato Y HALUWOHAMHM MOCTAaHOBNEHUS U pasnopenbu.

M3BbLpLIBaTE AEWHOCT, NMPU KOSATO CKPenUTEenHUAT
efleMeHT MoXe fa Briese B KOHTAaKT CbC CKPUTU
kabenu. CKpenuTenHu enemeHTW, KOUTO Bfs3aT B
KOHTaKT C ,0rofieH* NpoBOAHWK, MOXe Aa AoBedat Ao
NPOTUYAHETO Ha TOK MO OTKPUTUTE METasHW ENeMeHTH

68 | bbnrapus
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Cna3aBaiiTe BCUYKM Crieuuantiy U3VNCKBaHWs 3a nakeTupaHe
M eTUKeTVpaHe, KoraTo TpaHcrnopTupate 6aTtepun ype3
TpeTo nuue. YBepeTe ce, ye GaTepunTe He BnuU3aT B
KOHTaKT ¢ Apyr 6atepum unu NpoBOAVMMU MaTtepuanu no
BPEMEe Ha TPaHCMopTMpaHe, KaTo NpeanasuTe OTKPUTUTE



KOHEeKTOpu C wusonauus,
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HenposogMMM Kanadeta wnn

nexTa. He TpaHCI'IOpTVIpaIZTe GaTepvwl, KOUTO Ca CnyKaHu
nnn Tekart. CB'bp)KeTe Ce CbC cneagHata KoMnaHusa 3a
AONbITHUTENEH CbBET.

[vanasoHbT Ha oOKonMHaTa TemnepaTypa  Mpu
n3nonssaHe Ha 6atepusita e mexxay 0°C n 40°C.
[nanasoHbT Ha oOKomMHaTa TemnepaTypa  Mpw

cbxpaHeHue Ha 6aTtepusita e mexxay 0°C n 20°C.

HEMPEOABWOEHW PUCKOBE

[lopu koraTo NpoAyKTLT Ce U3MoN3Ba Mo NpefHasHayeHue,
€ HEBb3MOXHO HAMbIIHO [a Ce OrpaHuyu BMUSHUETO Ha
onpefenexn puckoBu aktopu. OnepatopbT TpsibBa Aa
06bpHe creuuarnHo v JOMbIHUTENHO BHUMAaHUE Ha Te3un
TOYKM, 3@ Ja Hamanu pucka OT CEepUO3HM U3NYECKM
HapaHsiBaHWs.

YBpexaaHus Ha cnyxa - HoceTe noaxoasaLwm aHTUoHN
N OrpaHuyeTe UsnaraHeTo Ha LWyM.

YBpexpaaHus Ha 3peHneto - Hocete wmacka 3a
npeanassaHe Ha O4YMTe UMW NpPeanasHy o4una, Korato
13rornaeare npogykTa.

HapaHsiBaHus, npuynHeHn ot Bubpauum - OrpaHnyeTe
u3faraHeTo W CrnefBanTe  MHCTpyKuuMTe  3a
HamarnsiBaHe Ha pucka B HaCTOSILLIOTO PbKOBOACTBO.

TokoB yaap cnef KOHTaKT CbC CKPUTU MPOBOAHWULN -
[pbXTe npoaykTa caMo 3a N30NMPaHNTE NOBBPXHOCTY.

YBpexaaHus Ha auxatenHata cuctema oT  npax,
oTheneH npu pa6ota ¢ To3u npogykT - Hocete
NOAXOAALM MPeanasHu Cpeactsa B 3aBUCUMOCT OT
BUAA Ha npaxa.

HAMANABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, Ye BuBpauuuTe, MPOW3BEXAAHU OT PbYHU
MHCTPYMEHTU MOXe [a Npeav3BuKaT y HAKOW WHAUBUAK
3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeinHong (Raynaud’'s
Syndrome). CumnToMuTe MOXe Aa BKMOYBAT UTPbMNBaHeE,
cxBallaHe W u3bnegHsiBaHe Ha NpPbCTUTE, OBGWKHOBEHO
ce 3abens3BaT npu m3naraHe Ha cTyd. CwmsATta ce, ye
HacneacTBeHuTe akTopu, U3naraHeTo Ha CTyd W Bnara,
aveTuTe, NyLIeHeTo 1 HAkou paboTHW HaBULW JonpuHacaT
3a pasBUTMETO Ha Tean cumntomu. Morat Aa ce BaemaT

HAKOU MepKH,

KOMTO Morat fa ce npegnpuemart oT

oreparopa, 3a ia ce HamasnsT edekTUTe oT BUBpauumuTe:

MoopbpxaiTe TenecHaTa TemnepaTypa B CTyAeHO
Bpeme. Korato 6opaBuTe C WHCTPyMeHTa, HoceTe
pbkaBuUM, 3a Oa noaabpxkate pbLeTe U KUTKUTe
cu Tonnu. Cnopen u3cneaBaHus rMaBHUST dakTop,
JonpuHacsLy, 3a pa3suTmeTo Ha Raynaud’s Syndrome,
€ CTy[leHOTO BpeMe.

MpaBeTe  ynpaxHeHuss 3a  aKTMBM3WPaHe  Ha
KpbBOOOpaLLeHNeTo cres Bceku paboTeH LMKb.
PepoBHo  wu3nusanite B noumBka.  OrpaHudeTte

nanaraHeTo Ha BMGpaLun Ha aeH.

an nosiea Ha HAKoW OT CUMMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsBaHe,

H
n

e3abaBHO npekpaTteTe ynoTpeGara Ha WHCTPyMeHTa W
oceTeTe niekap.

A NPEOYNPEXOEHVE

npO,D,'bJ'I)KI/ITe]'IHOTO n3non3eaHe Ha UHCTPyYMeHTa
MOXe [fa [oBefe [0 HapaHABaHWA WK BriollaBaHe.
|-|pl/l n3non3eBaHe Ha UHCTpPyMEeHTa 3a NpOoAbIDKUTENHU
nepuoau oT BpemMe rnpaBseTe HeCTU NOYUBKN.

OMO3HAWTE BALLUA NPOAYKT

Bx. cTpaHuua 81.

COENODOEWN =

CnoxHa 3b6Ha npeaaska ¢ ABE CKOPOCTH

ByToH 3a n36op Ha 6bp3 pexum

MpbCTeH 3a perynupaHe Ha BbpTALLUS MOMEHT
BeskntoyoBa LaHra

ByToH 3a n3bop Ha nocokarta Ha BbpTeHe

OTBOp 3a LecTocTeHeH GonT

Cnycbk C NPOMEHNMBa CKOPOCT

PbKoxBaTka, n3onvpaHa noBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
MpucnocobneHme MAG TRAY 3a 3aBWHTBaHE W
OTBUHTBAHE Ha Markvi BUHTOBe

0. LED cBeTnuHmn

1. CbXpaHeHve Ha HakpanHuumTe

2. HakpaWiHuk Ha BUHTOBEpTa

3. MHe3pno 3a GaTtepusita

4. MpbT 3a perynnpaHe Ha Abn6ounHaTa

5. CnomararenHa pbkoxBaTka

O0PBXKA

A NPEOYNPEXOEHUE

MpooykTbT He TpsibBa HUKOra fna ce BKMWYBA B

3axpaHBaHe, KoraTo crrobsBate 4acTu, npaBuTe
HacTpoWMKW, MOYUCTBaTE, W3BbPLIBATE MNOAAPBXKKA
UNM KoraTo He ro wW3non3eaTe. M3knoyBaHeTo Ha
NpoAyKTa OT 3aXpaHBaHETO LLie NPEAOTBPATM CIyyaiHO
cTapTpaHe, KOeTo 61 MOrmo Aa MPUYMHW CEepUO3HM
HapaHsBaHWs.

@»

Mpy PEMOHT M3MOs3BaNTE CaMO WAEHTUYHN PE3EePBHU
YacTu. M3nonssaHeTo Ha [ApyrvM 4acTu MOXe Aa BU
NoCTaBM B OMACHOCT WK Aa NOBPEAW NpoayKTa.

N3bsarsaiTe u3nonsBaHeTO Ha pasTBOPUTENM Mpu
noYncTBaHeTO Ha nnacTMacosute 4vactu. [loBeveTo
nnactmMacu  ca  YyBCTBUTENHM  KbM  PasnuyHu
BMAOBE Pa3TBOPUTENN U MOXe [a Ce MOBPeasaT npu
M3MoN3BaHeTO Ha Takvea. V3nons3sante YACTM Kbpru
3a OTCTpaHsABaHe Ha 3aMbpPCABaHNS U BbIIEPOAEH.

B HukakbB cry4an He no3BonsiBanTe nractMacoBuTe
YacTu Aa BNM3aT B KOHTAKT CbC CMUPAYHU TEYHOCTH,
HedTeHN NpPoAyKTW, MPOHMKBAWM macna u T.H. Te
CbAbPXKAT XMMUYecKU BeLlecTBa, KOMTO moraT fJa
noBpeasT, oTcnabsT unu paspyLiat nnacrmacaTa.

BuHarn HoceTe npepnasHa Macka WnWM ouuna cbe
CTpaHW4HK ekpaHu, korato GopaBuTe C MexaHU3paHu
VHCTPYMEHTU Unun naayxeate npax. Ako npu paGotata
ce OTAens npax, U3nonseanTe 1 Macka 3a npeanassaHe
OT Hero.

Bwnrapusi| 69
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m 3a no-ronsiva 6e30nMacHOCT M HaAEXOHOCT BCUYKM
peMoHTU TpsiGBa [a ce M3BbPLIBAT OT OTOPU3MpaH
cepBu3.

CMA3BAHE

Bcuykn narepw B To3v MPOAYKT 3a CMasaHu ¢ JoCTaTb4yHO
KONMMYECTBO BWCOKOKAYECTBEHO Macro, KoeTo TpsibBa
[a CTUrHe 3a Lenusi ekcnrioaTauuoHeH XWBOT Ha
MHCTPYMEHTa Npu HopMarHu paboTHu ycrosusi. 3aToBa He
€ HeoBX0AUMO JOMbIHUTENHO CMa3BaHe.

A3BAHE HA OKOJNIHATA CPEOA

PeunknupaHe Ha CypoBWHM, BMecTO 3a
obesspexaaHe kato oTnagbk. MaluHara,
LOMbIHUTENHUTE npucnocobnexns "

onakoBkuTe TpsibBa Aa 6bAaT NOAMNOXKEHU Ha

B \,;x0051ia NpepaboTka 3a ONoN30TBOPSBAHE
Ha cbAbpXalWute ce B TAX BTOPUYHK
CYPOBUHU.

CUMBOIN

MpeaynpexaeHne OTHOCHO
6e3onacHocTTa

CE cbotBetcTBME

CKOpOCT Ha npaseH Xoa

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME

[MpoyeTeTe WHCTPYKUMWUTE BHUMATENHO,
npegu na ctaptumpare mMalumHarta.

praVIHCKI/I 3HakK 3a CbOTBETCTBME

@IE7»aP>

(=3
=3
=

KanauwuteT Ha LaHrata

MpobueaHe 6e3 yaap

YaapHo npo6usaHe

EnekTpuyeckute ypean He Tpsibaa

[a ce U3XBBbPNSAT 3aeHO ¢ GyuTOBUTE
otnagbun. Peuvknupaiite, KbaeTo Mma
Bb3MOXHOCT. O6bpHETE ce 3a CbBET Mo
PeuMKNnpaHeTo KbM MECTHWUTe BracTu
Unn pasnpocTpaHuTenuTe.

I;ﬁ -) 770 o
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CUMBOJIN B HACTOA

[i]
l

TO PbKOBOACTBO
3abenexka

MpenynpexaexHve

3aBnHTBaHe

Yactute wunu npuHagnexHoctTute ce
npogasart oTaernHo

A
)=

OTknioyBaHe

»

Knioyanka

BbpTsLy MOMEHT, MakcuMarnHa

B'prFILLl, MOMEHT, MUHUMalTHa

CKOpOCT, MUHUManHa

CKopocT, MakcumanHa

PHPULUOGD

CrnefHVTE CUTHAMHW AYMU U TEXHUTE CbOTBETHU 3HAYEHNs!
obsicHABAT HMBATa Ha OMacHOCT, CBbp3aHu ¢ ynotpebarta
Ha TO3M NpoayKT:

/\ OrMACHOCT

Yka3Ba HEMUHYEMO onacHa CUTyaLusi, KOSITO ako He 6bae
n3berHaTta, Lie foBefe [0 CEPUO3HN HAapaHaBaHWs Unu
CMBPT.

A NPEAYNPEXAOEHUE
YkasBa noTeHLmManHo onacHa CUTyaLms, KOsiTo ako
He Gbae nsberHata, Moxe Aa AoBeae 40 CEpPUO3HU
HapaHsBaHWs UK CMBbPT.

/\ BHUMAHUE

Yka3Ba noTeHLUManHo onacHa cuTyauusi, KOsiTo ako He
6bae n3berHata, Moxe aa goseae 40 ApebHY Unu cpeaHu
HapaHsiBaHus.

BHUMAHUE

(Be3 npepynpeaunTeneH cumeon 3a 6esonacHocT) Yka3sa
CUTyaLms, KOSITO MOXe [a [oBeae A0 UMYLLECTBEHN
wetw.
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Besneui, NpoAyKTMBHOCTI i HagiMHOCTI HagaHWA BULLMIA
npiopuTeT B AN3aliHi BALLOi yAapHa Apwrnb.

NPU3HAYEHHA

Llen ypapHuii gpunb Npu3HavYeHWn ANsS BUKOPUCTaHHSA

TiNlbKN AOPOCAUMU, SKi YATanW i 3po3yMinu iHCTPYKUii Ta
nonepemXeHHst B LbOMY MOCIGHUKY i MOXYTb BBaXaTucs
BiAnoBiganbHUMK 3a CBOI Aii. [

YpoapHun gpunb NpUsHavYeHuin Ans CBEpASNEeHHS Pi3HMX
mMaTtepianis, BKMOYa4M AepeBo, MeTan, NNactuk i 3

BUKOPUCTaHHAM CBEPASA, WO Mae AiameTp MeHLwe, HiX 13 4

MM. Mpy poboTi B yaapHOMYy pexuMi, yaapHa Apunb MOxe
6yTV BMKOpWUCTaHa ANS CBEpASIeHHs Knagku i nofibHMx

maTtepianis.. B pexumi 3arBuHYyBaHHs, ydapHa Opunb @

MOX€e BUKOPUCTOBYBATUCA AN 3arBUHYYBAHHS BUHTIB.

[Ons poBGaHHs Ta CBEpASIEHHS KaM'sAiHOI KNagku, MOXe m

6yTI/I BI/IKOpVICTaHI/IIZ PexumMm MosnoTKa.

A NONEPEMXEHHS =

YutanTe BCi npaBuna OGe3nekn Ta IHCTPYKLIi.
HepoTpvmMaHHsi nonepemkeHb Ta iHCTPYKUi Moxe
Npu3BeCT [0 YPaKEHHSI EeNeKTPUYHUM  CTPYMOM,
noxexi Ta / abo cepiosHoi TpaBmK.

MoxnuBi Taki BUNaaku:

—  3HaxXOAWTLCS MiA HAXUMOM Y 3arooTOBL
—  BiH MPOKOJIOB 3aroTOBKY

—  NpOAYKT NnepeBaHTaXeHnn

Twpca i Tpickv He NOBMHHI ByT BUAaneHi noku npoaykT
npautoe.

Mpwn poboTi B cTiHax, cTensax, abo nignorax, yHukanTe
eneKkTpUYHUX kabenis i rasoBux abo BOAOMNPOBIAHMX
TpYy6.

3aTucHiTb  0OpobnioBaHi  getani 3a  JOMOMOro
3aTUCKHOTO MPUCTPOIO.

[ianasoH TemnepaTypy HaBKONWLLHBOrO cepefoBuLLa
ANs NpUCTPOIO Nia Yac BukopucTanHs Big 0°C o 40°C.

[iana3oH TemMnepaTypu HaBKOMULLIHLOMO CepefoBuLLa
ans npucTpoto nig vac 36epiranHs Big 0°C go 40°C.

PekomeHgoBaHuii liana3oH TeMnepaTypu 30BHILLHBOTO
cepefoBulla AnA  CUCTEMM 3apsgXkaHHs nig  vac
3apsagkaHHsa Mix 10°C Ta 38°C.

TEXHIKA BE3MNEKW NPWU EKCNAYATALIT

AKYMYNATOPHOI BATAPEI

36epexiTb BCi iIHCTPYKLUIi i Bka3iBku ans ManbyTHbLOro
BUKOPUCTAHHS. A NONEPEMXEHHSA

NMOMEPEOXEHHA 3 BE3MNEKU YOAPHA OPUIb

m HociTb 3axuMcHi HaBYWHWKM nig 4Yac ypapHoro
cBepAaneHHA. Bnnue wymy Moxe npusBectu [0
BTPaTU CNyXxy.

= BukopuctoByiiTe [OMNOMiIXKHY Ppy4dky (M), fAKWoO
nocTa4yaeTbcA 3 iHCTPyMeHTOM. BTpaTa KOHTponto
MOXe NpU3BeCTM 0 TpaBMW.

Onsi 3anobiraHHs Hebe3neui noxexi B pesynbTaTi
KOPOTKOTO ~ 3aMVKaHHSi, TpaBMaMm i MOLUKOMAXKEHHIO
BUPOGIB  He  3aHyploWTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWWA
akymynatop abo 3apsgHWA NPUCTPIA Yy piauHy i He
[onyckanTe noTpannsHHA piguHu BCepeauHy NpucTpoiB
abo akymynsitopiB. KoposiiHi i cTpyMonpoBifHi piavHu,
TaKi SIk CONMOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTK, BUBINoOBanbHi
3acobu abo NpoayKTH, L X MICTSTb, MOXYTb NPU3BECTU
[10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHsI.

m TpumaiiTe iHCTPYMeHT 3a i3onboBaHi NOBepXHi

NPy BUKOHaHHI Aili, NPU SIKUX PiXyumit iHCTPyMeHT — TPAHCTIOPTYBAHHS NITIEBUX BATAPEW

MoOXe 3a4yenuTu MnpuxoBaHy npoBoaky. Pixyui
npunagas nNpu KOHTaKTi 3 MPOBOAOM Mif Hanpyrow
MOXYTb 3pOBWUTWM He3axuleHi MeTaneBi YacTuHU

TpaHcnopTyiTe 6aTapeto BigNOBIAHO [0 MicLeBMX Ta
HauioHanbHKX NONOXEHb Ta NpaBu.

€MEeKTPOIHCTPYMEHTY Mif HaMNpyrow i MoXyTb BAAPUTU  [1oTPUMYIATECH YCiX CrewianbHUX BUMOT LLOAO MaKyBaHHS
oneparopa enekTpuyHum CTPyMOM. Ta MapKyBaHHsi NPV TpaHCMOpTyBaHHiI GaTapei TpeTbolo

m  TpumainTe iHCTPYMEHT 3a i3onboBaHi NOBEpPXHi
NpyM BWUKOHAHHI AiA, NMpU SAKUX 3aTUCKay Moxe
KOHTaKTyBaTW 3 NPMXOBAHOK €NeKTPONpPOBOAKO.
KpinneHHs, WO KOHTaKTyloTb 3 MpoBOAOM "nif

Hanpyrow" MOXyTb 3pobuth MmeTanesi 4acTUHK

eNeKTPOIHCTPYMEHTY "Nif Hanpyrow", i MOXyTb BPa3nuTh

onepartopa enekTpUYHUM CTPYMOM.

cTopoHoto. [epekoHanTecsi, wo 6GaTtapei He MOXyTb
BCTYNaTu B KOHTAKT 3 iHWMMKU 6aTapesiMu abo npoBigHUMK
MaTtepianamu npy TPaHCMOPTUPOBL, 3aXuLLa0YM BigKPUTI
po3'eMn i30NALINHUMKM HENPOBOASALLUMMU KpULLKaMu abo
cTpivkoto. He nepeBo3utn Gartapei, siki MalOTb TPILLMHW
abo npoteukn. KoHcynbTyiiTecs 3 eKcrneauMTOpCbKOK
KOMMaHieto Ans noganbLumx KOHCYNbTaLi.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKOMULLHBLOIO cepeoBuLla

= He npautonte 3 maTepianamu (Hanpuknag, asectom),
SIKi CTAaHOBNSATL Hebe3neky Ans 340POoB'A.

Ona akymynsitopa nig Yac BUKopucTaHHs mik 0°C Ta
40°C.

= BUMKHITL NpOAYKT BiAPa3y, AKWO CBEPAMO 3aCTPSAMO.  y  [lianasoH TEMMNEpaTyp 30BHILIHLOrO CEpesoBMILA Mid

He BMukaiiTe npoaykTy 3HOBY, MOKW CBepAno
3acTparne, Tak K Le MOXe BUKIMKaTU panToBy
BigAayy 3 BMCOKOKW peaKTUBHOW cunoto. BusHauTe,
YoMy CBEpAno 3acTpsArno i pos3brokyiiTe, 3BepTaryun
yBary Ha iHCTpykKUii 3 6e3neku.

yac 36epiraHHsa akymynsaTopa mix 0°C Tta 20°C.
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3AJINLLKOBI PU3NKN

HaBiTb koMU MpPOOYKT BMKOPUCTOBYETHCS SIK HaMMCaHO,
3aNMULIAETLCA  HEMOXIMBMM  MOBHICTIO  YCYHYTU JesiKi
3anuLLKOBI YNHHWKM pu3nKy. OnepaTop NOBUHEH NPUAINATU
ocobnuBy i NiaBULLEHY yBary Ao UMX NYHKTIB Ans TOro, o6
3HU3UTU PUBUK OTPMMAHHSI CEPO3HOT TpaBMMU.

MowkoakeHHs cnyxy - Hagsraiite 3acobu 3axucTy ans
opraHiB crnyxy Ta obmexyiTe Yyac po6oTu.

TpaBmu oka - [Mpun ekcnnyaTauii npunaay KopucTymtecs
3aXUCHUMW  LUMTKaMK  Ansi odert abo  3axXMCHUMU
oKynsipamm.

TpaBmu cnpuumnHeHi Bibpadieto. - 3pobiTb 0bMexeHHs
BMNMBY i [OOTPUMYMTECH [HCTPYKLUIA MO 3HWXKEHHIO
PU3UKY B LiIbOMY MOCIGHMKY.

ENekTpuyHWiA LWOK NICNSA KOHTakTy 3 MpuXoBaHUMU
nposodamu - TpumanTe NPOAYKT TiNbKK 3a i30NboBaHi
NoBEPXHI.

[OuxanbHi  MOWKOMKEHHs BiA nuny, CTBOPEHOro
ekcnnyarauier npogykty - HociTb BignoBigHWin 3axuct
B 3aNeXHOCTi Bif TUMNy nuny.

SHUWXEHHA PU3UKY

Mosigomnanocs, wo BiGpauii Bif py4YHUX IHCTPYMEHTIB Y
NeBHKX OCI6 MOXyTb CMpUSTW CTaHy, SKWii Ha3WBaETbCS

CUHAPOMOM

PeliHo. CumnTOMM  MOXYTb  BKIHOYaTU

MOKOMIOBAHHS1, OHIMiIHHS | 3GNiAHEHHS NanbLiB, sk NPaBuUmo,
o4yeBMAHI npy BnnuBi xonogy. Cnagkosi chakTopw, BNNuB
xonopay i BOrkocCTi, AieTa, KypiHHsi i poboya npakTuka, BCi L
UYMHHWKM pOBMsTh CBIll BHECOK Y PO3BMTOK LIMX CUMMTOMIB.
Lli 3axogn MoxyTb GyTW NpuiHSATI onepaTopoM, LWo6
MOXIIMBO 3MEHLUWUTY BNAUB Bibpaulii:

TpumanTe TiNno B Tenni B XOnogHy noroay Mpn
ekcnnyatauii npwunapy, opsrate pykaBuukM, LWOG
TpUMaTK pyku i 3an'acts y Tenni. MNMosigomnanocs, wo
xonogHa noroga € OCHOBHUM YMHHUKOM, LUO ChpUsie
cuHapomy PeiHo.

Micns koxHoro nepiogy poboTu, 3diicHIONTe BrpaBu
ONs NiABWLLEHHS KPOBOODIry.

Pob6iTb yacTi nepepsu B po6oTi. 3pobiTb 0O6MEXEHHS
KiNbKOCTi BNANBY Ha AeHb.

Akwo Bu BigvyBaeTe Oyab-SKi 3 CUMNTOMIB LIbOrO CTaHy,

H
3

eraHo NPUMNUHITE BUKOPUCTAHHSA | 3BEPHITECA A0 Nikaps
LMy cumnTomMamu.

A NONEPEMXEHHSA

TpuBane BMKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXeE BUKIMKaTU
abo nocunutu TpaBmu. Mpy BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY
npoTarom TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynsipHi
nepepsu.

3HAWTE CBI/ NPOAYKT

[Oue. cTop. 81.

1

. [BowsuakicHa 3ybyaTa nepenaya
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Mepemukay WBMAKICHOTO pexmmy
PeryntoBanbHe KinbLe KpyTHOrO MOMEHTY
MatpoH

Hanpsimok o6epTaHHsi cenekTopa

OTBIp WeCcTUrpaHHoi roniskn

MyckoBuMiA ra4ok 3 perynioBaHHAM LUBUAKOCTI
Pyuka, izonboBaHa noBepxHSA ANS YTPUMaHHS
Tpumau wypynis MAG TRAY

0. CB[ cBitno

1. Micue ans 36epiraHHs 6iTn

2.7Kano BMKpyTKu

3. MHi3po ansa akymynsitopa

4. lWTnp obmexeHHsa rmmbuHun

5. lopaTtkoBa py4ka

OBCIYrOBYBAHHA

A MOMNEPEMXEHHS

MpoaykT He noBuHeH ByTW nigkmoYeHn o Oxepena

XWUBMEHHs, konmu BWU 36upaeTe pAeTani, perynioete,
YucTUTE, MPOBOAWTE TeXHiYHe obcnyroByBaHHs abo
KOMU MpoAdyKT He BUKOPUCTOBYETLCS. BigkmtoueHHs
npoayKTy [OOMOMOXeE YHWUKHYTU BWUMAAKOBOrO 3armycky,
SKUIA MOXE NPU3BECTU A0 CEPIIO3HUX TPaBM.

Mpu 06cnyroByBaHHI BUKOPUCTOBYWTE TiNbKU iAEHTUYHI
3anacHi 4YacTuHW. BukopucTaHHs Oyab-siKUX  iHLIMX
neTanei Moxe CTBopuUTM Hebesneky abo CnpuYnHUTK
MOLLKOZKEHHS! MPOAYKTY.

He BWKOpPWUCTOBYMTE PO3YUHHWKM [N OYULLEHHS
nnactmacosux  fdetanen.  binbwicte  nnactmac
Bpa3nueBa A0 Pi3HWX BUAIB KOMEPUINHMUX PO3YUHHMKIB
i Moxe OyTM nOLWKOMKEHa iX BMKOPUCTAHHSIM.
BuKopucTOBYITE YMCTi raHyipkn Anst BuaaneHHs 6pyay
i BYrinbHOro nuny.

Hikonn He po3BonsaiTe ranbMiBHiA piguHi, 6eH3uHy,
npogykTaMm Ha OCHOBI HadpTW, i NPOHMKaloYMM Macnam
BCTYNaTu B KOHTAKT 3 MNacTUKOBUMU AeTansmu. BoHu
MIiCTATb XiMiYHi PEYOBUHW, $IKi MOXYTb 3alLKOAWUTH,
nocnabwTu abo 3HULWMTK NNacTmK.

3aBXan HagsraiTe 3axucHi okynsipu abo 3axucHI
okynspu 3 GiYHMMKM  WMTKaMK nig  Yac poboTum
eneKkTpoiHCTpyMeHTa abo npu 3dyBaHHi nuny. SAkwo
poboTa NunbHa, TakoX HOCITb 3aX1CHY Macky.

Ons Ginbwoi 6e3nekn i HagifHOCTI, BCi PEMOHTHI
po6GoT MOBWHHI BUKOHYBaTUCA B aBTOPU3OBaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPi.

3MALLYBAHHA

Bci nigwmnHmkm B NpoAYyKTi 3MaLLeHi 4OCTaTHBOIO KiflbKiCTHO

B
n
y

MCOKOSIKICHOTO MacTuna [fs BCbOro TEPMiHy Chyx6u
poAYKTY MpU HOpMarbHUX yMoBax ekcrnyartauii. Takum
MHOM, AOAATKOBE 3MalLieHHs! He NOTpPIGHO.



3AXUCT HABKOJIMLLHbOIO CEPEAQOBULLA

MepepobnaiiTe cMpOBUHY 3aMicTb yTunisauii
B AKOCTi Biaxoais. MawwuHu, obnagHaHHa Ta
ynakoBka MOBWHHI GyTu BigcopToBaHi Ans
APYXHbOT [NS1 HaBKOMWLLHBOTO CepeaoBULLa

CUMBOIN

AN
Ce

yTunisauii.

MonepenxeHHs 6e3neku

CE BignosigHicTb

LLBnakicTe 6e3 HaBaHTaXeHHS

€Bpagsiicbknii 3HaK BiANOBIAHOCTI

Byab nacka, yBaxHO npouuTante
iHCTPYKLit0 Nnepen 3anyckoM NpPoayKTy.

YkpaiHCbKUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

[MoTyXHICTb NaTPOHy

CBeprneHHsi 6e3 cTUCKaHHs

YpapHuii opunb

Binoxoau enekTpoTexHiuHoi npoayKuii
He cnig BUKMAATK pa3oMm i3 nobyToBuMM
Bigxogamu. byap nacka, nepepobnsinte
TaMm, e HasiBHe yCTaTKyBaHHS.
[MepeBipTe 3 BaWMM MicLeBUM

opraHom Bnaau abo npogasLem Ans
KOHCynbTaLi 3 npmMBoAy nepepobku.

CUMBONMU B LIET IHCTPYKLIT 3 EKCNNYATALIT

il
A
=

MpumiTka

MonepeneHHs

3arByHYyBaHHs

3anacHi pgetani abo npuHanNexHocTi
npofarTbCsl OKPEMO

o 5

3
s
»
=

HwxyeBkasaHi

PosbnokysaTtu

Brokysatu

KpyTHWUIN MOMEHT, MakcuMarnbHui

KpyTHWIA MOMEHT, MiHiManbHWUiA

LBnakictb, MiHiManbHa

LUBnakictb, MmakcumansHa

nonepemxanbHi cnosa Ta CUMBOMU

MOSICHIOIOTh PiBEHb PU3MKY MPU POBOTI 3 LIMM NpUIagoM.

/\ HEBE3MEKA
Bkasye Ha HeMUHy4e Hebe3neyvHy cuTyaLito, sika, SKWo ii
He YHUKHYTMW, MOXeE NPU3BECTN A0 CMepTi abo cepro3HNX

TpaBm.

/\ NOMEPEMXEHHSA
Bkasye Ha noTeHLUiiHO Hebe3neyvHy cuTyaLito, sika, Ko i
He YHUKHYTMW, MOXe MPU3BECTN A0 CMepTi abo ceprno3HmnX

TpasM.

/\ YBATA

Bkasye Ha noTeHLUjiHO He6Ge3neyuHy cuTyaLito, sika, KO
ii HEe YHWKHYTU, MOXe NPU3BECTU A0 cepeaHboi abo nerkoi

TpaBmu.

YBATA

(Bea Cumeony nonepemkeHHs npo Hebeaneky) Bkasye Ha
cuTyaLito, sika MOXe NpuBecTn A0 MaTepianbHuX 36UTKIB.
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Darbeli

p

®

matkap tasarlanirken temel oncelik glvenlik,
erformans ve glivenilirlik 6zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

Bu darbeli matkabin sadece, bu kilavuzdaki talimatlari

ve uyarilari

okumus ve anlamis ve eylemlerinden

sorumlu tutulabilecek yetiskinler tarafindan kullaniimasi

a

maclanmaktadir.

Darbeli matkabin, 13 mm'den daha diislik ¢gapl bir matkap

u
G
al
d

Vidalama

cu kullanilarak ahsap, metal ve plastik de dahil olmak
zere cesitli materyallerin  delinmesinde kullaniimasi
maclanmistir. Darbeli modda darbeli matkap, yigma
uvar ve benzeri materyallerin delinmesinde kullanilabilir.
modunda darbeli matkap, vidalamada

kullanilabilir.

Bu Grind belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir

a

magla kullanmayin.

A UYARI

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun.
Uyarilarin ve talimatlarin yerine getiriimemesi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Tim uyarnlan ve talimatlan daha sonra bagvurmak

ii

zere saklayin.

DARBELI MATKAP GUVENLIK UYARILARI

Delme iglemi gerceklestirirken kulak koruyucu
kullanin. Gurlltiye maruz kalmak isitme kaybina
neden olabilir.

Aletle birlikte verilen yardimci tutamaklari kullanin.
Kontrol kaybi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Kesici  aksesuarlar gizli kablo tesisatini
kesebilecegi icin, matkapla calisirken izolasyonlu
tutma yiizeylerinden tutun. Kesici aksesuarin elektrik
gecen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal
parcalarinin elektrikle yiklenmesine ve kullanicinin
elektrige carpilmasina neden olabilir.

Sabitleyicinin gizli kablolarla temas edebilecegi
yerlerde calisma yaparken elektrikli aleti yalitkan
tutma yiizeylerinden tutun. "Canli" bir kabloyla
temas eden sabitleyiciler "canli" elektrikli aletin metal
parcalarini agiga cikartabilir ve operatorin elektrik
akimina kapilmasina neden olabilir.

Saghgi tehdit eden materyaller (6rnegin;
Uzerinde kullanmayin.

asbest)

Eger matkap ucu durursa trtin hemen kapatin. Matkap
ucu durmus vaziyetteyken urtnu tekrar galistirmayin,
bunu yapmaniz ylksek tepkisel bir glcle ani bir geri
tepmeyi tetikleyebilir. Matkap ucu 'nin durma sebebini
tespit edin ve guvenlik talimatlarini dikkate alarak
sorunu ¢ozln.

Muhtemel kullanim alanlar
— Uzerinde galisilan materyalin iginde egilmis
—  Uzerinde galisilan materyali delmis
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— Uriin agin yiiklenmig

Talas ve kiymiklar uriin galisirken temizlenmemeli.

Duvar, tavan ya da zemin Uzerinde galisirken elektrik
kablolari, gaz ve su borularindan uzak durun.

is pargasini bir mengene ile sikistirin.

Alet igin ortam sicakligr aralii galisma sirasinda 0°C ile
40°C arasindadir.

Alet icin depolama ortam sicakhgi araligi 0°C ile 40°C
arasindadir.

Sarj sirasinda sarj sistemi icin dnerilen ortam sicakligi
aralig1 10°C ile 38°C arasindadir.

VENLIK UYARILARI

A UYARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
rlin hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agarticc madde veya agartici
madde igeren Urtinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI
Pili yerel ve ulusal hikimlere ve yonetmeliklere gore
nakledin.

Piller Gglincl bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve

e

tiket (zerindeki tim 6zel gereksinimlere uyun. Agiktaki

konektorleri iletken olmayan yaltim baslklari veya bandi
ile koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya
iletken materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak
veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi icin

n

akliye sirketine danisin.

Batarya igin ortam sicakhigi araligi calisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

Batarya igin depolama ortam sicakhg araligi 0°C ile
20°C arasindadir.

ARDIL RISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik

ri
d

sk faktorlerinin tamamen ortadan kaldirilmasi mimkan
egildir. Operator ciddi kisisel yaralanma riskini azaltmak

icin bu hususlara 6zellikle gok dikkat etmelidir.

isitme hasari — Uygun bir kulaklik takin ve maruziyeti
sinirlayin.

Gorme hasari — Bu Urind kullanirken uygun bir g6z
korumasi veya gozlik takin.

Titresim kaynakli yaralanma - Maruz kalma siresini
sinirlayin ve bu kilavuzdaki riisk azaltma talimatlarina
uyun.

Gizli kablolarla temas nedeniyle elektrik ¢arpmasi -
Uriinii yalnizca yalitkan yiizeylerinden tutun.
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= Uriin kullanilirken ortaya gikan tozdan kaynaklanan
solunum yolu rahatsizhg — Tozun tiriine gére uygun
korunma tedbirlerini alin.

RiSK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kisilerde
Raynaud Sendromu olarak adlandirilan bir durumu
etkileyebilecegi rapor edilmistir. Karincalanma, hissizlik
ve parmaklarin sararmasi gibi genelde soguda maruz
kaldiktan sonra gérilen semptomlar olusabilir. Kalitsal
faktorler, soguga ve neme maruz kalmak, diyet, sigara ve
calisma pratikleri de bu semptomlarin olusmasina neden
olabilecek etkenler olarak kabul edilmektedir. Titresimin
etkilerini azaltmak icin operatér tarafindan alinabilecek
6nlemler bulunmaktadir:

m Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uriini
calistirirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin
eldiven takin. Soguk havanin Raynaud Sendromunun
ana tetikleyicilerinden oldugu bildirilmistir.

m Her operasyon sirecinden sonra kan dolagimini
arttirmak igin egzersiz yapin.

m Sk sk ise ara verin. Ginlik maruziyet miktarini
sinirlandirin.

Bu rahatsizhgin  semptomlarindan  herhangi  birini
gorirseniz, aleti kullanmayi derhal birakin ve bir doktora
gorunin.

A UYARI

Bir aletin uzun sure kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétilesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir siire boyunca kullanirken
diizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 81'ya bakin.

iki hizli digli diizeni

Hizli mod segici

Tork ayar halkasi
Anahtarsiz mandren

Doénus yoni segme digmesi
Altigen basl delik

Degisken hiz tetigi
Tutamak, yalitiimis kavrama yulzeyi
MAG TRAY vida tutucu

10. LED 1s1k

11. Ug saklama yeri

12. Tornavida uglari

13. Pil baglanti noktasi

14. Derinlik durdurma gubugu
15. Yardimci tutamak

COENOORrWN =

A UYARI

Pargalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim galismasi
yaparken veya uriin kullaniimadigr zaman uriini asla
glc kaynagina baglamayin. Uriiniin  baglantisinin
kesilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilecek kazara
calismayi 6nleyecektir.

Servis hizmetinde sadece ayni yedek pargalari
kullanin. Diger pargalari kullanmak tehlike yaratabilir ya
da hasara neden olabilir.

m Plastik parcalar temizlerken solventleri kullanmaktan
kacinin. Plastiklerin cogu ticari kullanimh ugucu
maddeler karsi hassastir. Kir ve kdmur tozunu gidermek
icin temiz bezler kullanin.

Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasl Urlnlerin,
ylizeye igleyen yaglarin vb. plastik pargalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Urlnler, plastige
zarar verebilecek, kirilir hale getirebilecek ya da yok
edebilecek maddeler icermektedir.

Elektrikli aletlerle calisma veya toz ufleme islemi
esnasinda daima yan siperlikleri bulunan koruyucu
gozlikler kullanin. Islem tozlu olacaksa ayni zamanda
bir toz maskesi de kullanin.

Guvenligi ve guvenilirligi arttirmak icin tim onarim
calismalari yetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestiriimelidir.

YAGLAMA

Uriindeki tim yataklar normal ¢alisma kosullarinda Griiniin
hizmet émri boyunca yeterli miktarda yUksek kalite yag ile
yaglanir. Buna gore, fazladan yaglama yapilmasina gerek
yoktur.

CEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ¢op olarak atmak yerine
geri doénustlrin. Cevreyi korumak igin, alet,
aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

SEMBOLLER

A\
Ce

N,

H

Guvenlik ikazi

CE uygunlugu

Bota hiz

EurAsian Uyumluluk isareti
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Makineyi calistirmadan talimatlari

dikkatlice okuyun.

©
&

Ukrayna uygunluk isareti

Kovan kapasitesi

001
o
s Darbesiz delme

Darbeli Matkap

Atik elektrikli Gruinler evsel atiklarla
birlikte atiimamalidir. Tesis bulunuyorsa
lutfen geri dontsime verin. Geri
doénlsumle ilgili tavsiye igin Yerel

L Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

KITAPGIKTAKI SEMBOLLER

1 Vidalama

Parcalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

Uyari

Kilidi agma

Kilit

Maksimum tork

Tork, Minimum

Hiz, minimum

Hiz, en

Asagidaki isaret s6zcikleri ve anlamlari, bu rlnle iligkili
risk seviyelerini agiklamaya yoneliktir:

76 | Turkce

/\ TEHLIKE
Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu goésterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda &lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gOsterir.

/\ DIKKAT
Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece

yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gésterir.

DIKKAT
(Guvenlik uyar simgesiz) maddi hasarla sonuglanabilecek
bir durum belirtir.
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210V OXEDIOOUS TOU KPouaoTIKoU dpaTtrdvou oag éxel doBei

y

£yI0TN TIPOTEPAIOTNTA OTNV GOQPAAEIQ, TNV aTTOS00N Kal

NV aglomaoTia.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To KpouoTiKO dpdtravo diatiBeTal yia xprion povo armoé
€VIAAIKEG TTOU £X0UV dIaBACEl KAl KOTAVONOEl TIG 0dnyieg Kal

Tl
\

G TTPOEIOOTTOINTEIG TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU Kal PTTopoUvV
a BewpnBouv uTTelBUVOI YIa TIG TIPAEEIG TOUG.

To KPOUuoTIKO JPATTavVO TTPOOoPIZETal yIa XPAoN yia Tn

[

u
u

I6TPNON SIGPOPWY UAIKWYV, TTeEpIAapBavopévwy EUAou,
€TAAWY Kal TTAAOTIKWY PE PUTN TpUTTaVIOU pE JIAUETPO
IKPOTEPN atré 13 mm. OTav gival o€ KPOUOTIKN AeIToupyia,

TO KPOUOTIKG OpdTravo UTTOpEi va XpnolgoTrolBei yia n

[
A

X

IGTPNON TOIXOTTOIAG Kal TTAPONOoIWY UAIKWYV. OTav eival o€
eIToupyia BIdWHATOG, TO KPOUCTIKO dPATIAVO WPTTOPE va
pnaoiyoTToIinBei yia TNV kateuBuvon BISWV.

Mnv XpnoIYOTIOIEiTE TO TIPOIGV HE TPOTTO DIAPOPETIKO OTTO

al

UTOV TTOU QVAPEPETAl VIO TN XPrON TOU.

A NPOEIAOMOIHEH

AlaBdoTe OAeg TIG OUOTAOEIG aO@PAAEiag Kal TIG
odnyieg. Av 8ev Tnpnbolv ol TIPOEIOOTTOINCEIG Kal
odnyieg, UTTapxel Kivduvog NAEKTPOTTANEIaG, QWTIAG Kal
/ A coBapou TPaUPaTIoUOU.

DuldooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG KAl 0BnYieg yia

p

MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ T'lIA TON
KPOYZTIKOY APAMANOY

€AAovTIKA XpAon.

DopdTE TPOCTATEUTIKA AUTIWV OTAV XPNOIHOTTOIEITE
TO KPOUOTIKO TpuTrdvi. H emidpaon BopUBou utropei
Va TTPOKOAAETEI OTTWAEIO OKONG.

Xpnoipotroigite  Tig  PBondnTikég  Aafég  TTOU
mapéxovral pe To gpyaleio. H amwAeia eAéyxou
UTTOpPEI Va TTPOKOAETEI TPAUUATIONO.

Kpatdre 710 ¢gpyaAeio amd TIG HOVWHEVEG
em@Aaveieg AaBng OTav eKTeAEiITE £pyadieg OTTOU
TO £§APTNMA KOTTAG UTTOPEi va £pBEl o€ £TTAPR ME
KPUQPEG KaAwdiwoelg. H emagr Tou eapTApaTog
KOTIAG  ME  «QwvTavo»  KAAWDIO  (NAEKTPOPOPO)
UTTOPEI VO PETAPEPEI TOV NAEKTPIOPS OTa EKTEBEIUEVA
HETAAAIKG €§apTApATA TOU €PYOAEiOU, TTPOKAAWVTAG
nAeKTPOTTANGia GTOV XEIPIOTH.

KpatdTte To NAEKTPIKO EPYOAEiO QTTO TIG MOVWHEVEG
emipaveieg Aafwv otav dig§dyeTe pia AsiToupyia
KATA TNV OTroia 0 CUVOETAPAG MTTOPEi Vo £pBel o€
ETTAPN HE KPUPPEVEG KAOAWBIWOEIG. ZUVOETAPEG TTOU
£€pyovTal o€ €TTOQN ME éva "PEUpOTOPOPO” KOAWDIO
UTTOpPEl Va ekBEoOUV PETOANIKG THAMATA TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiou o€ pelpa, TTPOKOAWVTAG NAEKTPOTTANEIO OTO
XEIPIOTH.

Mnv 10 XpnoiyoTroleitTe o€ UNIKG (TT.X. auiavTog) TTou
arroTeAoUV KivBuvo yia TnV uyeia.

ATTEVEPYOTTOINOTE GUECA TO TIPOIOV €4V KOAAACEI n
KEPAAr. Mnv evepyotroijoeTte {ava 10 TIPoidv 600 n
KEPAAN €xel KOANTEI, KABWG KATI TETOI0 Ba PTTOPOUCE
va TTpoKaAéoel Eagvikr €moTpo@r pe €viovn 10XU.
EAéyEte yiaTi kOAANOe n Kke@alr kar dl10pOwOTE TO
TPORANUA, TNPWVTAG TIG 0dNYiEG AOPAAEING.

O1 mBavég atieg YTTopEi va ivai:

—  €x€l yupiogl oTo TEPAXIO Epyaciag

—  €XEl TPUTTAOEI TO TEPAXIO £pyaaiag

— TO TTPOIOV £X€I UTTEPPOPTWOET

‘Oco 10 TTPOIGV AEITOUPYE], PNV QPAIPEITE TTPIOVIDI KAl
aKidEeG.

Otav epydleote o€ ToOiXOUG, OpPOYEG N Odameda,
QATTOQUYETE TA NAEKTPIKG KOAWDIO Kal TOUG aywyoug
agpiou A vepou.

AYKIOTPWOTE TO TEPAXIO PE MIO CUOKEUN GUYKPATNONG.

To eUpog Beppokpaaciag TTEPIBAANOVTOG yia TO Epyaleio
atn didpkela TG Aeitoupyiag eival petagy 0 °C kai 40
°C.

To eUpog Bepuokpaaciag mepIBGANOVTOG yia To Tnv
armobrikeuon Tou epyaAeiou eivar petagu 0 °C kai 40 °C.

To ouvioTwpevo €0pog Bepuokpaaiag TTePIBAAAOVTOG
yla 1o oloTnua @OpTIoNG OTn BIAPKEIA TNG POPTIONG
ival petagu 10 °C kai 38 °C.

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZX AZ®AAEIAZ
MMATAPIAZ

A NPOEIAOMOIHZH

MNa va amotpémeTal Tov Kivouvo Trupkayidg Adyw
BPayxUKUKAWPATOG,  TpaupaTtiogoUus A {nuiEg  Tou
TIPOIOVTOG, va N BuBiCeTe TO EpYaAEio, TOV AVTAAAOKTIKG
OUOCWPEUTH A TN OUOKEUR @OPTIONG O€ UYpa Kal va
@POVTICETE, WOTE va W dIEIodUOUV UYPA OTIG CUOKEUEG
KOl TOUG GUOOWPEUTEG AIOBPWTIKEG 1 AYWYIUEG UYPEG
oucoieg, OTTWG OAATOVEPO, OPICHEVEG XNMIKEG OUTIEG
KOl AEUKQVTIKA 1) TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA,
MTTOPET VO TTPOKOAETOUV BPayUKUKAWA.

META®OPA MIMATAPIQN AlGIOY

MeTagépeTe TN PTTATAPIO OE OUPQWVIA PE TIG TOTTIKEG
€BVIKEG DIATALEIG KAl TOUG KAVOVIOUOUG.

T

nPEiTE OAEG TIG EIBIKEG ATTAITACEIG OTN CUCKEUQTIA KAl OTNV

ETIKETA KATA TN PETAPOPG TWV WPTTOTAPIWV ATTO TPITOUG.

E
y

MG HETAPOPQS,

g

ao@aAiCeTe OTI dev Ba EpxovTal O€ ETTAPNA Ol PTTATAPIES
€ GAAEG PTTATOPIEG 1) ME AYWYIPA UAIKA KOTA TN SIGPKEI
TPOOTOTEUOVTOG TOUG  EKTEBEINEVOUG
UVOEOHOUG PE pOVWON, PN aywylga TTwPata A Taivia.

Mn pETOQEPETE PTTATAPIEG TTOU €XOUV  XTUTTAMATA

o

1appor). EvnuepwOeiTe atré Tn TTPAKTOPEIO HETAPOPWIV VIO

TTEPAITEPW EIDOTTOINTEIG.

To eUpog Oepuokpaoiag TeEPIBAGAAOVTOG yia TV
pmaTapia otn didpkeia TNG xpnong eival petagy 0 °C
ka1 40 °C.
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m To eUpog Beppokpaciag TePIBAAOVTOG yia TNV
amobrikeuon Tng pmratapiag eival petagu 0 °C kai 20 °C.

AAAOI KINAYNOI

Akéun kai 6tav TO TIPOIOGV XPNOIPOTIOIEITAI CUPPWVA
HE TIG odnyieg, dev eival duvarr n amméAuTn OTTOAEIPr
OUYKEKPIPEVWV TTAPAYOVTWY KIVOUvVou. O XEIPIOTAG TTPETTEI
va divel 1IB1aiTEPN TTPOCOXN O€ AUTA TO ONUEIA, TTPOKEINEVOU
va atro@uyel Tov Kivduvo gofapol TpaupaTiapou.

m  BAGBeg otnv akor) — ®opdTe KATGAANAQ TTPOCTATEUTIKG
QUTILV KOl TTEPIOPIOTE TNV €KBETN.

m  BAdBeg otnv 6pacn — Popdre TTPOOTATEUTIKEG AOTTIOES
poTiwv A €181k YUaAId 6Tav XPpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

m  TpaupaTiopoi atmd Tov Kpadaopod - [MeplopioTe TNV
€kBeon Kal aKoAouBNaTE TIG 0dNYiES yia TN PEIWON TwV
KIVOUVWY OTTWG ava@EéPovTal OTO TTApOV YXEIPIDIO.

m  HAektpoTrAugia petd amod emagr pe Kpu@d KaAwdia -
KpatdTte 10 Tp0oidv HOVO atTd TIG HOVWHEVEG ETTIQAVEIEG.

m  Kivduvog avarveuaTikng BAGBNg amd Tpiovidia Trou
dnuioupyolvTal KATA TOV XEIPIOPO TOU TTPOIOVTOG —
Popdte KATAANAQ TTPOOTATEUTIKE avaAoya HE Tov
TUTTO TTPIoVISIoU.

MEIQZH KINAYNOY

‘Exel avagepbei 0TI 01 KPAdAOWOI TWV  XEIPOKIVNTWV
epYOAEiwv PTTopei va oupBaAAel o€ pia TTABNon yvwoTr wg
>0vdpopo Raynaud oe opiopéva Gropa. Ta GUPTITWHATA
TePIAAPBAVOUV KvNouo, PoUdIOoUa Kol AEUKOTNTA TWV
SakTUAWV, TToU ep@avifovtal ouviBwg PETA Tnv €kBeon
oe kpUo. KAnpovopikoi TrapdyovTeg, €kBean o€ kpUo Kal
uypacia, KATIVIOPO KOl TTPAKTIKEG €pyaciog Bewpeital
0TI oupBdaAAouv OTnV  eKOAAWON TWV CUUTITWHATWY.
YTapyxouv pETPA TTOU HTTOPOUV va AngBolv atmd Tov
XEIPIOTA yIa va peiwBolv Teavwg ol emMOpAoelg TwV
KPadUOUWV:

= AloTnpeite TO oW 0ag (eaTd OTav O Kalpdg eival
Yuxpog. Popdrte yavria KOTd TOV  XEIPIOPO  TOU
pgnxavAuarog, yia va diatnpeite {eoTd Ta XEPIA Kal
Toug KapmoUg ogag. O wuxpog Kaipdg eival KUPIOG
TTapAyovTag TIou OUPBAAAel oTnv  ekdAAwon Tou
ouvdpéuou Raynaud.

m  Metd ammd kaBe Tepiodo Acitoupyiag, KAVETE OOKAOEIG
yla va au§AaveTte TNV KUKAopopia aiparog.

m  Kavete TakTikG  SlaAgiypgata kaTtd TRV - €pyaaia.
MepiopiCeTe To oUvoho £€kBeang avd nuépa.

Av TrapoucidoeTe OTTOIOdATIOTE CUUTITWHA QUTAG TNG
Ta0NoNg, SIOKOWTE apéowg TN XPAON Kal CUPBOUAEUTEITE
TOV YIaTPG OOG YIa TO CUUTITWHATA.

A NPOEIAOMOIHZH

Ymapxel  kivduvog  TpOKAnong i emdeivwong
TPOUPATIGHOU, ATTO TV TTAPATETANEVN XProN EPYOAEiou.
‘Otav XpnoIYOTIOIEITE TO EPYAAEIO VIO HEYAAEG TTEPIOGDOUG,
KAVETE TAKTIKA SIaAgippaTa.
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I'NQPIZTE TO MPOION ZAZ

BAémre oehida 81.

AI0KOTITNG BUO TaXUTATWY
"priyopog etmAoyEag AeIToupyiwv
AQKTUAIOG TTPOCAPHOYNG POTTAG
Took xwpig KAEId

EmiAoyn kaTtelBuvong TTePIOTPOPAG
OTTA e§aywVIKAG KEPAANG
AI0KOTITNG TTOAATTAWY TAXUTATWY
AaBn, yovwpévn emeaveia Aapng
Onkn BIdwv MAG TRAY

10. dwg LED

11. ®UAagn eCapTnudTwy

12. E§aprpaTa katoaBidiol

13. OUpa pmaTapiag

14. P&Bdog avaaTtoAng Bdboug

15. Bon®nTikn AaBn

ZYNTHPHZH

©CREINODOAWN =

A NMPOEIAOMOIHEH

To TTpoidv dev TTPETTEI TIOTE VO OUVOEETAI OE TTOPOXNA
10x00¢G 6Tav GuvappoAoyeite e§apTApaTa, tav diCAayeTe
pubuioeig, kaBapiopd, ouvtrpnon i éTav To TTPOIGV d¢
xpnoipotroigital. Mia amooUvdean Tou TIPoidvTog Ba
euTrodioel Tuxaia ekkivnon, n omoia Ba ptopolce va
TIpokaAéoel coapd TpauuaTiopd.

m Katd m auvTApnon, XPNOIPOTTOIEITE poévo
TTAVOPOIGTUTTO avTaAAaKTIKG. H xprion otroloudrtroTe
GAAOU avTaAAOKTIKOU PTTOPEI VO TTaPOUCIAaEl Kivduvo
1 va TTpokaAéael {nUIG OTO EpYaAEio oag.

m  Amo@Uyete Tn Xprion OSI0AUTWY KaTd Tov KaBapiopd
TAOOTIKWV €§apTnudTwy. Ta TeEPIoadTEPA TTAACTIKG
MTTOPOUV VO UTTOGTOUV {nUIG aTTd Tn XPron OpICHEVWY
SI0AUTWY TToU SIaTIBEVTAI OTO EUTTIOPIO. XPNOIUOTIOIEITE
KaBapd Tavid yia TNV atmopdkpuvon Tng BPopidg Kai
okovng avBpaka.

m  Xg Kapia TTEPITITWON PNV ETTITPETTETE TA UYPA PPEVWY,
n Bevdivn, TpoidvTa pe Baon 1o TETPEAQIO, EAaia TTOU
O1EI00U0UV KATT. va €pyovtal O€ €TA@n pe TTAACTIKG
TPAMaTa. Ta TTPoIdVTa aUTA TTEPIEXOUV XNMIKEG OUCIEG
TTOU PTTOPOUV va TTPogevigouV nuid, va PEIWOOUV 1
VO KATOOTPEWOUV TO TTAAOTIKO.

m QPopdre TAvVTA  TTPOOTATEUTIKG YUOAIG 1 yuoAid
ao@oAeiag pe TTAdIVEG QOTTIOEG KATA TOV XEIPIOPO
HNXavokivnTwy epyaAeiwv i 0€ epyacieg e okovn. Av
n epyacia TTPOKAAEi oKOvn, opdTe Kal EIBIKA PAoKa.

m [a  peyahltepn ao@dAeia  kal  olommioTia, OAeg
ol €TMOKEVEG TIPETTEl  va  dlegdyovral  amd  éva
€€OUOI000TNPEVO KEVTPO OEPRIG.

AINANZH

OMNa 10 €dpava oTo TIPoIdV €xouv AITTavOEi Pe ETTAPKN
moadTnTa  AITTavTIkoU UuWwnAfg TToldTnTag yia OAn TN
Siapkela {wNG Tou TTPOIGVTOG, UTTG PUOIOAOYIKEG TUVONKEG
AeIToupyiag.  ZUuveTTwg,0e  XPEIGJETal  Kapia  ETTITTAéOV
AiTravon.

@»



MPOZTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIG

TIETATE WG aTToppiypaTa. MNa Tnv TrpooTacia

TOoU TTEPIBAAAOVTOG, TIPETTEI VA YiveTa | SiaAoyr

TOU gpyaleiou, Twv €§APTNUATWY KOl TwV
B oKeuaoiV ToU.

ZYMBOAA

@IE7»aP>

(=3
=3
=

I;ﬁ -\ 770 ©

Mpogidotroinon ac@aAeiag

Zuppopewon CE

TauTnTta OT Kev

EurAsian ofpa moTtétnTag

Mapokaholpe  dlaBdoTe  TIG  0dnyieg
TIPOCEKTIKA TTPIV EEKIVATETE TO UNXAVNHA.

Oukpaviké oo CUPPOPPWONG

Auvapiké Took

TpuTTNpa XwpIg Kpouon

KpouaTikd Tputréavi

Ta nAekTPIKE TTPOIGVTA TTPOG aTTOPPIYN
dev Ba TIPETTEN va aTToPPITITOVTAI Padi
ME Ta oIkiakd atréBAnTa. MapakahoUue
QAVOKUKAWOTE OTTOU UTTAPXOUV Ol
avTioToIXeG eykataoTdoelg. MIAfoTe

JE TIG TOTTIKEG APXEG F} TOV TTWANTA Yia
VO 00G EVNPEPWOOUV OXETIKA UE TA
TTpoypdupaTa avakUKAwaong.

ZYMBOAA ZTO EIrXEIPIAIO

[i]
A\
l

Znueiwon

Mpogidotroinon

Bidwua

AVTOAMOKTIKG Kal eEapTApaTa TTwAouvTal
XWPIoTA

r-l‘— ZekAeidwpa
<

|i KAgidwua

é MéyioTn OTPETITIKA POTTH
‘ Potm), eAdyioTog

* TaxuTnta, EAGXIOTN
ﬁ TayuTnTa, avwTaTog

O1  ak6AouBeg  TTpoeIdoTTOINTIKEG  AEEEIG  Kal  EVVOIEG
Trpoopifovtal va eEnyfoouv Ta emiTeda KIvOUVOU TTou
ouvdéovTal ue autd TO TTPOIOV:

/\ KINAYNOE

YTrodeIkvUEl pia ETTIKEIMEVN €TTIKIVOUVN KaTdaTaon, n
oTroia, av dev atmopeuxBei, Ba odnyroel oe Bavaro i @
ooBapd TpAUPATIONO.

/\ NPOEIAOMOIHEH

YmodeikvUel pia duvnTiKG €TTIKIVOUVN KATGOTAON, N OTToid,
av dev atropeuyBei, Ba 0dnyAoel oe Bavato i coapd
TPAUUATIOHO.

/\ NPOXOXH

Ymodeikvuel pia duvnTika eTTikivduvn katdoTaon, n otroia,
av dev aTToQeUYOEi, EVOEXETAI va 00NnyRoel o eEAappU i
METPIO TPAUMATIONO.

NPOZOXH

(Xwpig TrpoeidotroinTikd aUpBoAo) Emionuaiver pia
KATAOTAGT TTOU EVOEXETAI VA TTPOKAAETEI UNIKEG CNUIEG.
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English
Product
specifications

Percussion Drill

Model

Voltage

Chuck

Switch
- Variable speed

No-load speed (Drill
mode)

LO Speed

HI Speed

Impact rate
(Percussion drill
mode)

LO Speed

HI Speed

Clutch (positions)

Maximum torque

Maximum drilling
capacity, in wood

Maximum drilling
capacity, in metal

Maximum drilling
capacity, in masonry

Weight - excluding
battery pack

Weight - according
to EPTA Procedure
01/2003

Francais
Caractéristiques de
I'appareil

Perceuse & percussion

Modéle

Tension

Mandrin

Interrupteur
- Vitesse variable

Vitesse a vide (mode
perceuse a percussion)

Vitesse LENTE (LO)

Vitesse RAPIDE (HI)

Taux de percussion
(mode perceuse a
Percussion)

Vitesse LENTE (LO)

Vitesse RAPIDE (HI)

Limiteur de couple
(positions)

Couple maximum

Capacité maximale de
percage, dans le bois

Capacité maximale de
percage, dans le métal

Capacité maximale
de percage, dans la
magconnerie

Poids - sauf pack batterie

Poids - Selon la
procédure EPTA 01/2003

Deuts:
Produkt-
Spezifikationen

Schlagbohrmaschine

Modell

Spannung

Bohrfutter

Schalter
- Variable Drehzahl

Leerlaufdrehzahl
(Bohren)

NIEDRIGE
Drehzahl

HOHE Drehzahl

Schlagfrequenz
(Schlagbohrbetrieb)

NIEDRIGE
Drehzahl

HOHE Drehzahl

Kupplung (Positionen)

GroRtes Drehmoment

Maximale
Bohrleistung, in Holz

Maximale
Bohrleistung, in Metall

Maximale
Bohrleistung, in
Mauerwerk

Gewicht - ohne
Akkupack

Gewicht - GemaR
EPTA-Verfahren
01/2003

panol
Especificaciones del
producto

Taladro

Marca

Tension

Mandril de sujecién

Interruptor
- Velocidad variable

Velocidad sin carga
(Modo de taladrado)

Baja velocidad

Alta velocidad

Tasa de impacto
(modo taladrado de
percusion)

Baja velocidad

Alta velocidad

Embrague (posiciones)

Torsion maxima

Capacidad maxima de
taladrado, en madera

Capacidad maxima de
taladrado, en metal

Capacidad maxima
de taladrado, en
mamposteria

Peso - Excluyendo
conjunto de bateria

Peso - Segun el
procedimiento EPTA
01/2003

Italiano

Specifiche prodotto

Trapano a percussione

Marca

Voltaggio

Mandrino

Interruttore
- Velocita variabile

Velocita a vuoto
(Modalita perforatore)

BASSA velocita

ALTA velocita

Tasso di impatto
(Modalita trapano a
percussione)

BASSA velocita

ALTA velocita

Frizione (posizioni)

Torsione massima

Capacita massima di
foratura, nel legno

Capacita massima di
foratura, nel metallo

Capacita massima di
foratura, nei laterizi

Peso - Senza gruppo
batteria

Peso - Secondo
quanto indicato dalla
EPTA-Procedura
01/2003

Nederlands

Prod

Portugués

acoes do produto

Slagboormachine

Merk

Spanning

Boorhouder

Schakelaar
- Variabele snelheid

Onbelast toerental
(boorstand)

LO (lage) snelheid

HI (hoge) snelheid

Slagrate
(slagboormodus)

LO (lage) snelheid

HI (hoge) snelheid

Koppeling (posities)

Max. koppel

Max. boorcapaciteit @,
in hout

Max. boorcapaciteit @,
in metaal

Max. boorcapaciteit @, in
metselwerk

Gewicht - exclusief
accupack

Gewicht -
Overeenkomstig de
EPTA-procedure 01/2003

Berbequim de Percuss&o

Marca

Voltagem

Mandril

Interruptor
- Velocidade variavel

Velocidade em vazio
(Modo de perfuragao)

Velocidade baixa (LO)

Velocidade Alta (HI)

Taxa de impacto (em
modo de berbequim de
percussao)

Velocidade baixa (LO)

Velocidade Alta (HI)

Embraiagem (posicées)

Binario maximo

Capacidade de furagéo,
em madeira

Capacidade de furagéo,
em metal

Capacidade de furagéo,
em alvenaria

Peso - excluindo conjunto
de bateria

Peso - De acordo com
o Procedimento EPTA
01/2003




Dan

Produktspecifikationer

Slagboremaskine

Brand

Spaending

Spaendepatron

Kontakt
- Variabel hastighed

Tomgangshastighed
(Boretilstand)

LO - Lav hastighed

HI - Hgj hastighed

Slaghastighed
(slagboremodus)

LO - Lav hastighed

HI - Hoj hastighed

Kobling (positioner)

Max moment

Max. borekapacitet,
itree

Max. borekapacitet,
i metal

Svenska

Produktspecifikationer

Slagborr

Modellnummer

Spanning

Chuck

Strombrytare
- Variabel hastighet

Tomgangshastighet
(Borrningslage)

Lag hastighet

Haég hastighet

Slaghastighet
(slagborrlage)

Lag hastighet

Hoég hastighet

Grepp (lagen)

Maximum vridmoment

Maximal
borrningskapacitet, i tra

Maximal
borrningskapacitet,
i metall

R . Maximal
Max. bot i . .
TE borrnir b
isten
Vaegt - Batteri Vikt - Batteri medfoljer

medfolger ikke

Vaegt - | henhold
til EPTA-procedure
01/2003

€l

Vikt - Enligt EPTA
01/2003

omi

Tuotteen tekniset tiedot

Iskuporakone

Mallinumero

Jannite

Istukka

Katkaisin
- Saadettava nopeus

Tyhjakayntinopeus
(Poraustila)

Matala (LO) nopeus

Suuri (HI) nopeus

Iskunopeus
(iskuporatila)

Matala (LO) nopeus

Suuri (HI) nopeus

Salpa (asennot)

Maksimimomentti

Maksimi porausteho,
puussa

Maksimi porausteho,
metallissa

Maksimi porausteho,
kivessa

Paino - ilman akkua

Paino - EPTA-
menetelmén 01/2003
mukaan

Norsk

Produktspesifikasjoner

Slagdrill

Merke

Spenning

Chuck

Bryter
- Variabel hastighet

Hastighet ubelastet
(Drill-modus)

LAV hastighet

H@Y hastighet

Slaghastighet
(Sladrillmodus)

LAV hastighet

H@Y hastighet

Spak (posisjoner)

Maks dreiemoment

Maks. Borekapasitet,
itre

Maks. Borekapasitet,
i metall

Maks. Borekapasitet,
imur

Vekt - uten batteripakke

Vekt - | henhold til
EPTA-prosedyre
01/2003

Pycckun

XapakTepucTuku
vanenust

Apenb ynapHoro
AencTeus

Mapka

Hanpsixexne

BaxumHol naTpoH

Beikniovatens
- OYHKUMS M3MEHEHMs!
cKOpOCTH

CKOpOCTL Ha XONoCTOM
xony (Pexum
cBepreHns)

Huskoe konuyecTso
o6opoToB

Beicokoe
KOMMYECTBO
obopoTtoB

YacToTa yaapos
(yOapHbIn pexum)

Huakoe konm4ecTso
o6opoTtoB

Bbicokoe
Konu4yecTeo
o6opoTtoB

Mydpra (nonoxeHus)

MakcnmanbHbii
KPYTALLMAA MOMEHT

MakcnmansHas
MOLLHOCTb CBEPIIEHNS,
B IpeBeCUHE

MakcumansHas
MOLLIHOCTb CBEPNEeHus,
B MeTanne

MakcnmansHas
MOLLHOCTb CBEPIIEHNS,
B KaMEHHOM knagke

Bec - Ges
aKKyMYNATOPHON
Garapen

Bec - CooTBetcTByeT
Tpe6osanuam EPTA-
Procedure 01/2003

Polski

Parametry techniczne

Wiertarka udarowa

Numer modelu

Napigcie

Uchwyt wiertarski

Przetgcznik
- Regulacja predkosci
obrotowej

Predkos¢ bez
obcigzenia (Tryb
wiercenia)

Bieg niski (LO)

Bieg wysoki (HI)

Predkos¢ udarowa (tryb
wiercenia udarowego)

Bieg niski (LO)

Bieg wysoki (HI)

Sprzegto (potozenia)

Maksymalny moment
obrotowy

Maksymalna $rednica
wiercenia, w drewnie

Maksymalna $rednica
wiercenia, w metalu

Maksymalna $rednica
wiercenia, w betonie

Waga - bez
akumulatora

Waga - Zgodnie z
procedurg EPTA
01/2003

R18PD7

18V ===

2-13mm

0-410 min!

0 - 1800 min™

0-5330 IPM

0 - 23400 IPM

24

85 Nm

54 mm

13 mm

13 mm

1,65 kg

2,1kg




Cestina

Latviski

Technické tdaje produktu

Priklepova vrtacka

Znacka

Elektrické napéti

Sklicidlo

Spina¢

- Proménna rychlost

Otacky naprazdno (Rezim

vrtani)

Nizka rychlost (LO)

Vysoka rychlost (HI)

Pfiklep (rezim narazového
vrtaku)

Nizka rychlost (LO)

Vysoka rychlost (HI)

Spojka (polohy)

Maximalni utahovaci moment

Maximalni primér vrtani,

do dieva

Maximalni pramér vrtani,
do kovu

Maximalni pramér vrtani,
do zdiva

Hmotnost - bez baterie

Hmotnost - Dle protokolu
EPTA 01/2003

Termék miiszaki adatai
Utvefars

Marka

Fesziiltség

Tokmany

Kapcsold
- Véltoztathato
fordulatszam

Uresjarati fordulatszam
(Furas lizemmaéd)

LO (ALACSONY)
fordulatszam

HI (MAGAS)
fordulatszam

Utési frekvencia (iitvefras
mod)

LO (ALACSONY)
fordulatszam

HI (MAGAS)
fordulatszam

Tengelykapcsol6 (poziciok)

Maximalis nyomaték

Maximalis
furasteljesitmény, faban

Maximalis
furasteljesitmény, fémben

Maximalis
farasteljesitmény,
falazatban

Témeg - akkumulator
nélkil

Toémeg - A 01/2003 EPTA-
eljaras szerint

Specificatiile produsului

Ciocan percutor

Numar serie

Tensiune

Mandrina

Comutator
- Viteza variabila

Viteza in gol (Mod g&urire)

Viteza REDUSA

Viteza INALTA

Rata impact (modul de
gaurire cu percutie

Vitezd REDUSA

Viteza INALTA

Prindere (pozitii)

Cuplu maxim

Capacitatea maxima de
gaurire, n lemn

Capacitatea maxima de
gaurire, In metal

Capacitatea maxima de
gaurire, in zidarie

Greutate - exclusiv
acumulatorul

Greutate - In conformitate
cu Procedura EPTA din
01/2003

Produkta specifikacijas

Triecienurbjmasina

Modela numurs

Spriegums

Patrona

Sledzis
- Mainigs atrums

Apgriezieni bez slodzes
(UrbSanas rezims)

Mazi apgriezieni

Lieli apgriezieni

Triecienu atrums (triecien
urbja rezima)

Mazi apgriezieni

Lieli apgriezieni

Uzmava (pozicijas)

Maksimalais griezes
moments

Maksimala urbSanas
raziba, koka

Maksimala urbsanas
raziba, metala

Maksimala urbsanas
raziba, mart

Svars - iznemot
akumulatora iepakojumu

Svars - Saskana ar EPTA
procedaru 01/2003

Gaminio techninés
savybés

Smidginis graztas

Prekés Zenklas

|tampa

Laikiklis

Jungiklis
- Kintamas greitis

Greitis be apkrovimo
(Grezimo rezimas)

Mazas greitis

Didelis greitis

Smugio stiprumas
(smaginio greztuvo
rezimas)

Mazas greitis

Didelis greitis

Mova (padétys)

Maksimali sukimo galia

DidZiausias grezimo
pajégumas, j medieng

DidZiausias grezimo
pajégumas, | metalg

DidZiausias grezimo
pajégumas, j mirg

Svoris - nejskaitant
baterijos paketo

Svoris - Pagal Europos
elektriniy jrankiy
asociacijos (EPTA)
nustatytg tvarkg 01/2003

Toote tehnilised andmed

Looktrell

Mark

Pinge

Padrun

Laliti
- Kiirusevahemikud

Kiirus ilma koormuseta
(Puurimisreziimi stimbol)

Madal kiirus (LO)

Karge kiirus (HI)

L66gi sagedus (I66giga
puurimisreZiimil)

Madal kiirus (LO)

Kaérge kiirus (HI)

Sidur (asendid)

Maksimaalne péérdemoment

Maksimaalne puuritava ava
|labim&at, puidule

Maksimaalne puuritava ava
1abimoot, metallile

Maksimaalne puuritava ava
14bima5t, miritisele

Mass - vélja arvatud
akupakett

Mass - Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2003




rvatski

Specifikacije
proizvoda

Mijere

predostroznosti za
busenje

Marka

Napon

Stezna glava
Sklopka

- Promjenjiva brzina
Brzina bez

opterecenja (Nacin
rada busenja)

LO brzina (mala)

HI brzina (velika)

Brzina udara (nacin
preciznog busenja)

LO brzina (mala)

HI brzina (velika)

Spojka (polozaji)

Maksimalni zakretni
moment

Maksimalni
kapacitet busenja,
u drvetu

Maksimalni
kapacitet busenja, u
metalu

Maksimalni
kapacitet busenja, u
zidarstvu

Tezina - baterija nije
ukljucena

Tezina - Prema
EPTA-postupku
01/2003

Slovensko

Specifikacije izdelka

Udarni vrtalnik

Znamka

Napetost

Pritezalnik

Stikalo
- Spremenljiva
hitrost

Hitrost brez
obremenitve (Nagin
vrtanja)

Nizka hitrost (LO)

Visoka hitrost
(HI)

Hitrost udarjanja
(nacin perkusijskega
vrtanja)

Nizka hitrost (LO)

Visoka hitrost
(HI)

Sklopka (polozaji)

Maksimalni navor

Maks. vrtalna
zmogljivost, za les

Maks. vrtalna
zmogljivost, za
kovino

Maks. vrtalna
zmogljivost, za
zidove

Teza - razen baterij

Teza - Skladno s
postopkom EPTA
01/2003

Slovencina

Specifikacie
produktu

Pneumaticka
vitacka

Znacka

Napatie

Sklu¢ovadio

Spina¢
- Variabilna rychlost

Otacky bez
zatazenia (Rezim
vitania)

Rychlost LO
(nizka)

Rychlost HI
(vysoka)

Rychlost priklepu
(rezim vftania)

Rychlost LO
(nizka)

Rychlost HI
(vysoka)

Spojka (polohy)

Max. moment

Maximalna kapacita
vitania, do dreva

Maximalna kapacita
vitania, do kovu

Maximalna kapacita
vitania, do muriva

Hmotnost -
okrem jednotky
akumulatora

Hmotnost - Podla
EPTA-Procedure
01/2003

Bvnrapus
TexHuueckn

XapaKTepuUCTUKN

YaapHo npobusaHe

Mopen

HanpexeHune

3aTMCKHUI NaTpoH

MpeBknioyBaTten
- MpomeHnuea ckopocT

CKOpOCT Ha Npa3eH
XOA (pexum Ha
6GopmatumHa)

Hucka ckopoct

Bwcoka ckopoct

CKOpOCT Ha yaapuTe
(Pexwvm Ha yaapHo
npobusaHe)

Hucka ckopoct

Bucoka ckopocT

CbeanHuTens
(nosuuuute)

BbpTsill MOMEHT,
MakcuMarnHa

MakcumaneH
[AvameTbp Ha
npo6ueane, [[bpso

MakcumaneH
QMameTbp Ha
npobueaxe, MeTaneH

Makcumanen
[QvameTbp Ha
npo6usaHe, 3naapust

Terno - 6e3 6atepusita

Terno
(cvoteetcTaune ¢ EPTA
01/2003)

ykpaiHcbka MoBa

TexHiuni
XapaKTepUCTUKN
npoaykTy

YaapHui opunb

Mopgenb

Hanpsixenue

MatpoH

Mepemukay
- 3MiHHa WBKUAKICTb

LWBuakicts Gea
HaBaHTaKeHHs!
(pexum cBepaniHHs)

Huabka
WBWAKICTb

Bucoka
WBMAKICTD

yacToTa yaapis
(pexum yaapHoi
Apuni)

Husbka
WBUAKICTD

Bucoka
WBMAKICTb

Mydta (nonoxeHHs)

MakcnmansHuii
KPYTHWIA MOMEHT

MakcumansHa
NOTYXHICTb.
obepraHHs, y
[iepeso

MakcumansHa
MOTYXHICTb.
obepTaHHsi, y meTan

MakcumansHa
MOTYXHICTb.
obepTaHHs, y
LernsiHy Knazky

Bara (6e3
akymynsitopa)

Bara (BignosiaHo go
npoueaypu EPTA
01/2003)

Turkce

Uriin Ozellikleri
Darbeli Matkap
Marka
Gerilim

Mandren

Anahtar
- Degisken hizli

Bota hiz (Delme
modu)

Dusik hiz

Yiiksek hiz

Darbe orani (darbeli
matkap modu)

Disiik hiz

Yiksek hiz

Kavrama
(konumlarr)

Maksimum tork

Maksimum delme
kapasitesi, odunda

Maksimum delme
kapasitesi, metalde

Maksimum delme
kapasitesi, duvarda

Agirlik - Harici
batarya takimi

Agirlik - EPTA-
Prosediri
01/2003'e gore

EAANvIKG

Mpodiaypagég
MpoidvTog

KpouoTiko Tputravi

Mépka

Taon

Took

AlakéTITng
- MetaBAnTh
Tax0TNTO

TadTnTa OT KEV
(Aermoupyia
TpuTTaVIoU)

Taxutnta LO
(xaunAr)

Taxurnta HI
(upnAny)

BaBpovounon
kpoUong (AeiToupyia
KPOUOTIKOU
SpaTrdvou)

Taxotnta LO
(xaunAr)

Taxotnta HI
(uynAr)

ZupTtAékTNG (BE0EIG)

MéyioTn OTPETTTIKA
porr

Méyiotn IkavoTnTa
didrpnong, o€ §UAo

Méyiotn ikavotnTa
didrpnong, o€
HETaAAO

Méyiotn ikavotnTa
diatpnong, oe
ToIXoTTOliCH

Bapog - xwpig
pTaTapia

Bdpog - Zuppwva
He TNV Aladikaaia
EPTA 01/2003

R18PD7

18V ===

2-13mm

0-410 min”

0 - 1800 min™'

0-5330 IPM

0 - 23400 IPM

24

85 Nm

54 mm

13 mm

13 mm

1,65 kg

2,1 kg




Englis

Product specifications

Measured sound values
determined according to
EN 60745:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors.

The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined
according to EN 60745:

Impact drilling into
concrete

Uncertainty K

Drilling into metal

Uncertainty K

Screwdriving without
impact

Uncertainty K

Frangais
Caractéristiques de
I'appareil

Valeurs du son
mesuré déterminées
selon EN 60745:

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale)
déterminée selon
EN60745:

Pergage a percussion
dans le béton

Incertitude K

Percage dans le
métal

Incertitude K

Vissage sans chocs

Incertitude K

euts

Produkt-
Spezifikationen

GemaR EN 60745:
gemessene
Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie
Gehérschutz.

Die
Vibrationsgesamtwerte
(dreiaxiale
Vektorsumme) ermittelt
nach EN60745:

Schlagbohren in Beton

Unsicherheit K

Bohren in Metall

Unsicherheit K

Schrauben ohne
Schlag

Unsicherheit K

spanol

Especificaciones del
producto

Valores medidos del
sonido en funcién de
la norma EN 60745:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditival

Los valores de
vibracién total (suma
vectorial triaxial),
determinado segun la
norma EN60745:

Taladrado de impacto
en el cemento

Incertidumbre K

Perforacién en metal

Incertidumbre K

Apretar sin impacto

Incertidumbre K

Italiano Nederlands
pecifiche prodotto | Productsy
Valori del suono Gemeten

misurati determinati
secondo lo standard
EN 60745:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

| valori totali delle
vibrazioni (somma
vettore triassiale)
sono misurati
conformemente alla
norma EN60745:

Operazioni di
foratura a impatto nel
cemento

Incertezza K

Perforazione nel
metallo

Incertezza K

Avvitare senza
impatto

Incertezza K

geluidswaarden bepaald
in overeenstemming met
EN 60745:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

De totale
trillingswaarden (triaxiale
vectorsom) vastgesteld
in overeemstemming
met EN60745:

klopboren in beton

Onzekerheid K

Boren in metaal

Onzekerheid K

Schroeven draaien
zonder klopfunctie

Onzekerheid K

Portugués
Especificagdes do
produto

Valores medidos do som
em fungdo da norma EN
60745:

Nivel de pressao sonora
ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza K

Sempre use a protecgéo
dos ouvidos.

Os valores totais

de vibragdo (soma
vectorial triaxial) sdo
determinados em
conformidade com a:

Furo de impacto no
cimento

Incerteza K

Perfurar em metal

Incerteza K

Apertar sem impacto

Incerteza K




Dansk

Produktspecifikationer

Malte lydveerdier
bestemt iht. EN 60745:

A-veegtet lydtryksniveau

Usikkerhed K

A-veegtet
lydeffektniveau

Usikkerhed K

Beer hgreveern.

Totale vibrationsveerdier
(triaksial vektorsum)
afgeres ifelge EN60745:

Slagboring i beton

Usikkerhed K

Boring i metal

Usikkerhed K

Skrueoperation uden
slag

Usikkerhed K

Svenska

Produktspecifikationer

Uppmétta ljudvarden
enligt EN 60745:

A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet K

Bér hérselskydd.

Det totala
vibrationsvérdet
(triaxial vektorsumma)
ar framtaget enligt
EN60745:

Slagborrning i betong

Osékerhet K

Borrning i metall

Osékerhet K

Skruvdragning utan
genomslag

Osakerhet K

uomi

Tuotteen tekniset tiedot

Mitatut arvot maaritetty
EN 60745: standardin
mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso

Epatarkkuus K

A-painotettu danenteho

epatarkkuus K

Kéyta korvasuojia.

Térindn kokonaisarvot
(kolmiakselinen
vektorisumma)
maaritettyna standardin
EN60745 mukaisesti:

Iskuporaus betonissa

epatarkkuus K

Metallin poraus

epatarkkuus K

Ruuvaaminen iiman
iskua

epatarkkuus K

Produktspesifikasjoner

Malte lydverdier bestemt
iht. EN 60745:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

De totale
vibrasjonsverdiene
(treakset vektorsum)
er fastsatt i henhold til
EN60745:

Slagdrilling inn i betong

Usikkerhet K

Boring i metall

Usikkerhet K

Skrutrekker uten slag

Usikkerhet K

Pycckuii

XapakTepucTuku
uanenvs

M3mepeHHble 3HaveHns
napameTpoB 3Byka
onpefieneHbl B
cootsetcTeum ¢ EN
60745:

YpoBeHb
A-B3BeLLEeHHOro
3BYKOBOTO AaBNeHMs

Paa6poc K

YpoBeHb A-B3BELLEHHON
3BYKOBOIA MOLLIHOCTY

Pa36poc K
Wcnonb3yiite
HaywHuku!
CyMMapHoe 3HadeHue
BuBpauum (cymma
BEKTOPOB M0 Tpem
KOOPAMHATHBIM

ocsm) onpeaeneHo

B COOTBETCTBUM CO
ctangaptom EN60745:
YaapHoe ceeprieHue no

BeToHy

Paa6poc K

Csepnenue metanna

Pasbpoc K

BesynapHoe
3aBOpaYMBaHNe BUHTOB

Paa6poc K

Polski

Parametry techniczne

Zmierzone wartosci
akustyczne zgodnie z
normg EN 60745:

A-wazony poziom
ci$nienia hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K

A-wazony poziom
natezenia hatasu

Niepewnos$¢ pomiaru K

Stosowac $rodki
ochrony stuchu!

Warto$ci sumaryczne
drgan (suma wektora
tréjosiowego) okreslone
zgodnie z normag
EN60745:

Wiercenie udarowe w
betonie

Niepewnos$¢ pomiaru K

Wiercenie w metalu

Niepewnos$¢ pomiaru K

Wkrecanie bez udaru

Niepewnos$¢ pomiaru K

L, =88 dB(A)

3dB

L,=99 dB(A)

3dB

a, ,=7,8m/s2

h, 1D

1,5 m/s?

a,,=19m/s?

1,5 m/s?

a, =1,2m/s?

1,5 m/s?




Cestina

Romana

Latviski

Lietuviskai

Technické tdaje produktu

Namérené hodnoty hluku
zjisténé dle EN 60745:

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena funkci A

Nejistota K

Pouzivejte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty vibraci
(Trojosy vektorovy soucet)
uréené v souladu s
EN60745:

Vrtani s pfiklepem do
betonu

Nejistota K

Vrtani do Zeleza

Nejistota K

Sroubovani bez piklepu

Nejistota K

Termék miiszaki adatai

Ahang értékek
meghatarozasa az EN
60745: szerint tortént:

A-stlyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédét.

Vibracio teljes értékei
(haromtengely(i
vektorésszeg), az
EN 60745 szerint
meghatarozva:

Utvefiras betonba

Bizonytalansag K

Furas fémbe

Bizonytalansag K

Csavarbehaijtas (tés nélkiil

Bizonytalansag K

Specificatiile produsului

Valori de sunet masurate
determinate in conformitate
cu EN 60745:

Nivel de presiune acustica
ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere acustica
ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale vibratjilor
(suma vector triaxiala) au
fost determinate conform
EN60745:

Gaurire cu impact in beton

Incertitudine K

Géurire in metale

Incertitudine K

Tnsurubare fars impact

Incertitudine K

Produkta specifikacijas

Izméritas skanas vértibas
ir noteiktas saskana ar
EN 60745:

A-limena skanas
spiediena limenis

kladas vertiba K

A-limena skanas jaudas
limenis

klidas vértiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibraciju kopéjas vértibas
(triaksiala vektoru
summa) tiek noteiktas
atbilstosi EN60745:

Triecien urb$ana betona

kladas vertiba K

Urb$ana metala.

kladas veértiba K

Skravésana bez trieciena

kladas vartiba K

Gaminio techninés savybés

ISmatuotos garso vertés
nustatytos pagal EN 60745:

A svertinis garso slégio lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso galios lygis

Nepastovumas K

Naudokite ausy apsaugos
priemones.

Bendros vibracijos vertés (ttriasio

vektoriaus suma) nustatomos
pagal EN60745:

Smdginis betono greZimas

Nepastovumas K

Metalo greZzimas

Nepastovumas K

Varzty sukimas ne smaginiu
rezimu

Nepastovumas K

Toote tehnilised andmed

Mbéétevaartused on
kindlaks mééaratud
vastavalt standardile EN
60745:

A-kaalutud helirohu tase

modtemadramatus K

A-kaalutud helivéimsuse
tase

mddtemaaramatus K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni
koguvaartused (kolme
suuna vektorsumma)
on vastavalt standardile
EN 60745 méaéaratud
jargmiselt:

Madtemaaramatus K

Metalli sisse puurimine

Mbdteméaramatus K

Kruvimine ilma l66gita

Modtemaaramatus K




Hrvatski

Slovensko

Slovencina

Bwnrapus

yKpaiHcbka
MoBa

Tirkge

EAANvikG

Specifikacije proizvoda

Mijerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 60745:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

neodredenost K

Ponderirana razina
zvuéne snage

neodredenost K

Nosite stitnike za usi.

Ponderirana
energetska vrijednost
Ukupne vrijednosti
vibracija (troosovinski
vektorski zbroj)
odreduju se u skladu s
EN60745:

Udarno busenje u
beton

Neodredenost K

Busenje u metal

Neodredenost K

Uvrtanje vijaka bez
udara

Neodredenost K

Specifikacije izdelka

Izmerjene zvocne
vrednosti dolocene v
skladu s standardom
EN 60745:

A-izmerjena raven
zvocnega tlaka

nedolo¢. K

A-izmerjena raven
zvotne mogi

nedolo¢. K

Nosite $citnike za
usesa.

Skupna vrednost
vibracij (triaksialna
vektorska vsota)
dolo¢ena v skladu z
EN60745:

Udarno vrtanje v
beton

Nedolo¢. K

Vrtanje v kovino

Nedolo¢. K

Privijanje brez
tlacne pistole

Nedolo¢. K

Specifikacie produktu

Namerané hodnoty
uréené podla EN
60745:

Vézena A hladina
akustického tlaku

odchylka K

Véazend A hladina
akustického vykonu

odchylka K

Pouzivajte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibracii (priestorovy
vektorovy stcet) uréuje
norma EN60745:

Udarno vrtanje v beton

Odchylka K

Vitanie do kovu

Odchylka K

Skrutkovanie bez
narazu

Odchylka K

TexHnyecku
XapaKTepUCTIKA

M3mepeHute
CTOVHOCTY Ha 3ByKa

ca onpefenenu B
cboteeTcTene ¢ EN
60745:

HvBo Ha LwymoBo
HansraHe ¢ pasHulle A

MpomennusocT (K)

Hugo Ha cunata Ha
wyma ¢ pasHuLle A

MpomeHrnueocT (K)

Hocete aHTUoHU

O6wara cToHoCcT
Ha BubpauunTe
(Tp1ocHa BEKTOpHa
cyma) e onpegenexa
B cboTeeTcTBMe ¢ EN
60745:

YaapHo npobueaHe

B 6eToH

MpomennusocT (K)

Mpobueare B meTan

MpomennusocT (K)

BesynapHo 3aBuHTBaHe
Ha BUHTOBE

MpomennusocT (K)

TexHiuHi
XapaKTepuCTUKn
npoaykTy

BumipsHi
3HAUEHHS! LyMy
BU3HAYAIOTLCS
BignosiaHo go EN
60745:

A-3BaxeHuii
piBeHb 3BYKOBOTO
TUCKy

HeswnsHayeHbICTb
K

A-3BaxeHuit
piBEHb 3BYKOBOI
MOTYXHOCTI

Pixyya 3gaTtHicTb

Hocitb 3axucHi
HaBYLLHUKN.

BaranbHe
3HaYeHHst Bibpauii
(TpiakcianbHas
BEKTOpHa cyma)
BU3Ha4YaeTbCA
BignosiaHo fo EN
60745:

YnapHe
CBEpANeHHs Yy
6eToH

HesunaHaueHbICTb
K

CaepreHHst
meTany

HesunsHaueHbICTb
K

Pexxum BUKpyTKN
6es yaapy

Hesun3aHaueHbICTb
K

Uriin Ozellikleri

EN 60745: e gore
hesaplanmis ses
degerleri:

Aagirlikl ses
basing seviyesi

Belirsizlik K

Aagirlikh ses
glicli seviyesi

Belirsizlik K

Kulak koruyucu
kullanin.

EN 60745
normuna uygun
olarak belirlenmis
titresim toplam
degerleri
(tgeksenli vektor
toplami):

Darbeli beton
delme

Belirsizlik K

Metal delme

Belirsizlik K

Darbesiz vidalama

Belirsizlik K

Mpodiaypapég
Mpoidvtog

MeTpnpéveg TIuéG
fixou cUPPWVa PE TO
EN 60745:

A-o108pIopéVO
emiedo Tieong
fixou

ABeBaioTnTa K

A-oTaBpIopévo
eTTiTedo éviaong
fixou

ABeBaidtnTa K

Dopare WTOACTTIOES.

ZUVOAIKEG agieg
Kpadaopwy
(Tpiagovikd
diavuopaTikd
Gépoiopa) oUPPWva
ue EN60745:

AidTpnon pe kpouon
O€ TOIPEVTO

ABeBaioTnTa K

Tputnua o€
HETaAO

ABeBaioTnTa K

Bidwpa xwpig
Kpouan

ABeBaiotnTa K

L,=88
dB(A)

L,=99
dB(A)

3dB

a,,=78

m/s2
1,5 m/s?

a, 19

h.D =
m/s?

1,5 m/s?

a,=1,2
m/s?

1,5 m/s?




English

Frangais

Deutsch

Espafiol

Italiano

Nederlands

Portugués

Battery and charger

Compatible battery
pack (not included)

Lithium-lon

Compatible charger (not|
included)

Batterie et chargeur

Pack batterie
compatible (non
compris)

Lithium-lon

Chargeur compatible
(non compris)

Akku und Ladegerat

Kompatible Akkus
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Lithium-lonen

Kompatibles Ladegerat
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Bateria y cargador

Packs de Bateria
compatibles (no
incluido)

I6n-litio

Cargador compatible|
(no incluido)

Batteria e caricatore

Gruppo batterie
compatibile (non
incluso)

loni di litio

Caricatore
compatibile
(non incluso)

Accu en lader

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Lithium-ion

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Bateria e carregador

Baterias compativeis (ndo
incluida)

lao-Litio

Carregador compativel
(ndo incluida)

Cestina

Baterie a nabijecka

Kompatibilni akumulator
(nepribalen)

Lithium iontovy
akumulator

Magyar

Akkumulator és toltd

Kompatibilis akkumulator
(nem tartozék)

Litiumion

It6

Kc ibilni
(nepribalen)

Kor ibilis t0
(nem tartozék)

Roméana

Baterie si incarcator

Acumulatori compatibili
(neinclus)

Litiu-lon

Tncarcator compatibil
(neinclus)

Latviski

Akumulators un ladétajs

Saderigu akumulatoru
komplekts (nav kompl.)

Litija-jonu

Saderigs ladétajs
(nav kompl.)

LietuviSkai

Baterija ir jkroviklis

Suderinamas baterijos
paketas (nepridedama)

Litis-jonas

Tinkamas jkroviklis
(nepridedama)

Aku ja laadija

Uhilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Liitiumioon

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)




Dansk

Svenska

Suomi

Pycckun

Polski

Batteri og oplader

Kompatibelt batteri
(medfelger ikke)

Lithium-ion

Kompatibel oplader
(medfelger ikke)

Batteri och laddare

Kompatibelt batteripack
(inte inkluderat)

Litiumjon

Passande laddare
(inte inkluderat)

Akku ja laturi

Yhteensopiva akku

(ei mukana)

Litiumioni

Yhteensopiva laturi

(ei mukana)

Batteri og lader

Kompatible batteripakker
(ikke inkludert)

Litium-lon

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Batapes v 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO

Cosmectimas
aKkkymynsTopHast GaTapes
(He BXOAWT B KOMNNEKT
nocTaekm)

TuTnit-onHas
aKKyMynsTopHast
Tapest

CoemecTtumoe
3apsiAHOE YCTPONCTBO
(He BXoAuUT B KOMMNEKT
NOCTaBKM)

Akumulator i tadowarka

Pasujgce akumulatory
(nie dofgczona)

Li-lon

Odpowiednia
fadowarka
(nie dotgczona)

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18120
RC18118C
RC18115

Hrvatski

Bwnrapus

yKpaiHcbka

Baterija i punja¢

Kompatibilno
pakiranje baterija
(nije uklju¢eno)

Litij-ion

Kompatibilni punjaé
(nije uklju¢eno)

Barepus u 3apsgHo

Slovensko Slovencina

Bateriia in polnilnik | AkUMUItor a
Kompatibilna

Zdruzljive baterije  |jednotka

(ni prilozen)

Litij-ionska

Zdruzljiv polnilec
(ni prilozen)

akumulatorov (nie je
sucastou balenia)

Litium-iénova

Kompatibilna
nabijacka (nie je
sucastou balenia)

yeTp! BO

CobBmecTima
akymynaTopHa
Gatepusi (He

€ BKIOYeHa B
KOMMnekTa)

Jutueso-iioHHa

CbBMeECTUMO
3apsAHO YCTPOIACTBO|
(He e BKnoYeHo B
KOMMneKkTa)

Turkce EAANvikG
MOBa
Akymynsitop i EEE A e Mmarapia Kai
PAAHMIA MPUCTPIlA vave san &l | popmomig

CymicHuit
akymynstop Uyumlu pil takimi ZupBarh pTrarapio
(He BxoauTb B (dahil degildir) (Bev TepidapBaveran)
KOMMNMeKT)

NiTiA-ioHHWIA Lityum-lyon NiBiou-16vTwy
CymicHuit
3apagHun npuctpin | Uyumlu sarj cihazi | ZupBatoo @optioTno|
(He BxoaUTbL B (dahil degildir) (dev TepiAapBaveran)
KOMMINeKT)

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18120
RC18118C
RC18115
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@ WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for dif ferent applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may dif fer. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the efects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’'information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut étre
utilisé pour comparer un outil @ un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique
a l'utilisation principale de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires dif férents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
facon significative tout au long de la période de travail.

Une i ion du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ou I'outil est arrété ainsi que les périodes ou il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur des ef fets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN60745 gemessen und kann benutzt werden um
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel reprasentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgerédten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshéhe tber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhoht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshéhe tiber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusatzliche Sicherheitsmainahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schutzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja de informacién se
ha medido segun una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacion preliminar de la exposicion. El nivel de emisién de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibraciéon también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta esta desconectada o cuando esta conectada
pero no esta realizando ningun trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion
de los patrones de trabajo.

@ AVVERTENZE

Il'livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo € stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se I'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cio potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o & acceso ma non viene
utilizzato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente I'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer . Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werktijden.

AVISO

O nivel de emissao de vibragdes fornecido nesta folha de informagdes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliagdo preliminar da exposicéo. O nivel de emissao de vibragdo declarado
refere-se a aplicagao principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicacdes diferentes, com acessorios diferentes ou nédo for devidamente
mantida, a emissdo de vibragdes pode diferir . Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposi¢édo ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposigdo as vibragoes deve ter , também, em
consideragé@o o tempo durante o qual a ferramenta esta desligada ou em
que esta ligada mas néo esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposi¢édo durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de segurancga que protejam o operario dos efeitos
da vibragdo como a manutencao da ferramenta e dos acessorios, a manutengéo
das maos quentes e a organizagao de padrées de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifelge EN60745 og kan bruges til at sammenligne veerktgjer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelabig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission gaelder, nar veerktgjet bruges til sit hovedformal. Men
hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage hgjde for de
perioder, hvor vaerktgjet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at veere
i brug. Dette kan medfere en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Treef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operatgren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde veerktgj og
ekstraudstyr, holde haenderne varme, organisere arbejdsmonstre.
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@ VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppméts i enlighet med
ett standardiserat test som beskrivs i EN60745 och som kan anvéndas for att
jamfoéra verktyg. Det kan anvandas som en prelimindr bedémning av den vibration
som anvéndaren utsatts for. De deklarerade vibrationsvérdena motsvarar de
som uppstar nar verktyget anvénds i sitt huvudsyfte. Om verktyget anvands i
andra syften, med andra tillbehér eller om verktyget &r daligt underhallet kan
vibrationsnivaerna vara annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna éver
den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvandaren utséatts for ska ocksa
ta hansyn till de stunder da verktyget &r avstangt och nar det gar pa tomgang.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivaerna éver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvéndaren fran effekterna av vibrationer &r:
underhallning av verktyget och tillbehéren, halla handerna varma och organisera
arbetssattet.

@ VAROITUS

Taman tiedotteen tarinataso on mitattu EN60745-standardien mukaisilla testeilla, ja
niité voidaan kayttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa
tarinavaikutusta. limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetadn muuhun tarkoitukseen, muilla lisélaitteilla tai
huonosti huollettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Taméa voi
k kokonaisaltistumista huorr i koko tyoj 1 kuluessa.

Tarinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu
tai kun se on kaynnissa, mutta sité ei kédyteta varsinaiseen tyoskentelyyn. Tama
voi véhentaa kokonaisaltistumista huor i koko ty6jakson kuluessa. Kayta
muitakin suojakeinoja turvataksesi kayttajéan tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite
ja lisélaitteet, pida katesi lampiminé&, organisoi tyénkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsnivaet som oppgis pa dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN60745 og kan brukes til 8 sammenligne ett verktey med
et annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering. Det erkleerte
vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verktgyet. Dersom verktoyet
brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller med darlig vedlikehold,
vil vibrasjonsnivaet kunne veere annerledes. Det kan gi en betydelig gkning av
eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta hensyn til den
tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for a utfere den
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig gkning av eksponeringsnivaet over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte den
som bruker verktgyet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktoyet
og tilbehgret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGpPaLNN, NPUBEAEHHbI B JaHHOM CMPABOYHOM NUCTE, U3MEpEeH
COrNacHoO CTaHAapTU30BaHHbLIM UCMbITAHUAM, onpeaeneHHbiM B EN60745 n
MOXET MCMONb30BaTLCS ANA CPABHEHUS Pa3fNiHbIX MHCTPYMEHTOB. 3HaueHue
YPOBHSI MOXET UCMONb30BATLCA A5 NPeABapNTENbHOI OLEHKN BIMAHNS BUGpaLMM.
BasiBreHHbI ypoBeHb BUGpaLUn [eiCTBUTENEH /1N OCHOBHOTO NPUMEHEHNS
MHCTpyMeHTa. OfHaKo, €Cnu MHCTPYMEHT WCTONb3yeTCs AN APYrUX Uene, ¢
[PYrIMU NPUCNOCOBNEHNSIMN, UMW NIOXO 0GCMYXMBAETCS, YPOBEHb BUGPaLINM
MOXeT OTNNYATLCS OT YKa3aHHOT0. ATO MOXET 3HAUNTENBHO YBENNUNTL BEMMUYMHY
Bo3/jelicTaMA 3a obliee Bpems paboTbl.

IMpu OLieHKe YPOBHS BO3ENCTBISA BUBPaLIMN CrieayeT Takke NPUHSTL BO BHUMaHWe
BPeMs NPOCTOEB U XONOCTOM XOA, (KOFAa MHCTPYMEHT BLIKIIOUYEH 1 KOTAia BKITIOYEH,
HO paboTa He Npon3BOANTCS). OTK (aKTOPbl MOTYT 3HAYUTENBLHO YMEHbLWUTL
BeNuuYMHY BO3JeicTBUS BUBpauun 3a obuee Bpems paGoTel. Onpepenute
[IONOMNHUTENbHbIE MEPbl 630MacHOCTH, 3allmLiaollme paboTaloLero oT BNUsSHIUSA
BUGPaLMKN: TexHUYeckoe obCnyxuBaHne MHCTPYMEHTa U NPUHAANEXHOCTEN,
He/IonyLiEH1e OXNaXAEHWs PYK, COOTBETCTBYIOLLME NPUEMbI U PACTIOPSAOK PaGoTsl.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru okreslonej normg EN60745 i jego wyniki mogg stuzy¢ do poréwnywania
tego urzadzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan dotyczy
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w przypadku uzycia urzadzenia
do innych zastosowan, z innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego
stanu technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze by¢ to przyczyng zwigkszenia stopnia narazenia operatora na drgania w
catym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy rowniez uwzgledni¢ czas wytgczenia
urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest wigczone, jednak praca nie jest
wykonywana. Czasy te moga znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki
ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo: dba¢ o stan techniczny
urzgdzenia i przystawek, dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio
zorganizowa¢ harmonogram wykonywania prac.

@ VAROVANi

Hodnota vibra¢nich emisi uvedena v tomto informaénim listu byla naméfena
standardizovanym testem podle EN60745 a ji pouzit k porovnani s hodnotami
jinych nastroju. Muze se pouzivat k pfedbéznému odhadu vystavovani vibracim.
Uznana hodnota vibraénich emisi reprezentuje hlavni pouziti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s riznymi dopliiky nebo se nedostatecné
neudrzuje, mohou se vibragni emise lisit. Toto mGze vyrazné zvysit uroven
vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz ¢asy, kdy je chvéni
vypnuto, nebo kdyz pfistroj béZi, ale nevykonava praci. Toto muze vyrazné snizit
aroven vystaveni nad celkové pracovni obdobi. Uréete dopliiujici bezpeénostni
opatfeni pro ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: UdrZujte nastroj
a doplriky, udrzujte ruce v teple, organizujte pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

A vibracié-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN60745 altal meghatarozott
szabvanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely lehetévé teszi a
kulonb6z6 szerszamok 6sszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség elézetes
felmérésére is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi érték a szerszam
fébb alkalmazasi terileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot mas
alkalmazasokra, méas kiegészitdkkel hasznaljak vagy rosszul tartjak karban, a
vibracio-kibocsatas értéke ettdl eltérd is lehet. Ez jelentésen novelheti a kitettség
szintjét a gép teljes hasznalati id6tartama soran.

Avibracionak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az
idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy miikédik, de nem
végeznek munkat vele. Ez jelentdsen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati idétartama soran. Tegyen tovabbi évintézkedéseket a kezeld vibracioval
szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat,
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a fost
masurat in conformitate cu un test standardizat furnizat in EN60745 si poate fi
folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara
a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei. Cu toate acestea, Tn cazul in care unealta este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisiile de vibratii pot
diferi. Acestea pot creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa tina cont
de datile in care unealta este opritd sau de datile in care aceasta functioneaza
fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de siguranta
suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor, precum: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar standartizéto
testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais
vibraciju emisijas limenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér,
ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti
apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat
ekspozicijas ITmeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas Iimena novértéjumam janem véra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami samazinat
ekspozicijas lTmeni visa darba perioda. Identific&jiet papildu drosibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba grafiku.

@ |SPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i$matuotas pagal standartinj
testq, aprasyta EN60745, ir gali bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.
Jis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims. Taciau, jei jrankis
vibracijos emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti
vibracijos keliama pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat bitina atsizvelgti j tai, kiek karty jrankis
yra i$jungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj
tai gali Zymiai sumaZinti vibracijos keliama pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirban¢iam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos poveikio, pvz.: priziaréti
jrankj ir jo priedus, rankas laikyti $iltai, organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme vaartus on méddetud standardis
EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib kasutada toériistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda voib kasutada vibratsiooniméju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme véartus kehtib téériista tavakasutamisel. Kui aga
kasutate to6riista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega véi kui
tooriist on puudulikult hooldatud, siis vGib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel
juhtudel vaib té6perioodi summaarne vibratsioonitase suureneda mérgatavalt.
Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse vétta ka sel ajal, kui t66riist on vélja
lulitatud vGi kui tooriist pédrleb, kuid ei tee todoperatsiooni. Sellistel juhtudel voib
téoperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vdheneda margatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsiooniméjude
eest — tooriistade ja tarvikute hooldamine, kéte soojas hoidmine ja té6vahetuste
organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno
normiranom testu pruzenom u EN60745 i moze se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. MozZe se koristiti u po€etnom uskladivanju izloZenosti. Objavljena
razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim, ako se
alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim priborom ili je slabo odrzavan,
vrijednost vibracija mozZe se razlikovati. Ovo mozZe znac¢ajno povecati razinu
izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljucen ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno
smanjiti razinu izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od uc¢inaka vibracije poput: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s
standardiziranim testom, ki je podan v EN60745, podatek pa se lahko uporablja
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene in z razlicnimi nastavki oz. ¢e je
orodje slabo vzdrzevano, se lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno
poveca nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izkljueno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega
dela. To lahko ob&utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zas¢itili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrzujte orodje in nastavke, pazite, da so roke tople, organizirajte
delovne vzorce.

@ VAROVANIE

Uroven emisie vibracii, uvedena v tomto informaénom harku bola namerana v
sulade so Standardizovanym testom, dany normou EN60745 a moze sa pouzit’
na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit na predbezné uréenie
miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena urover emisie vibracii predstavuje
hlavné aplikacie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie, s réznym
prislusenstvom alebo mé zlu udrzbu, Groven vibracii sa méze lisit. Tymto sa méze
vyrazne zvySit Urover vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do uvahy, vzdy, ked
sa nastroj vypne, alebo potom, ked bezi ale v skuto¢nosti sa nevykonava praca.
Tymto sa moZe vyrazne znizit Groveri vystavenia sa vibraciam pocas celkového
Gasu prace. Nasledovné dopliiujice bezpeénostné opatrenia pomahaju chranit
operatora od ucinkov vibracii: idrzba nastroja a prisluSenstva, udrziavanie teplych
drzadiel, organizacia prace.

BHUMAHVE

IMOCOYEHOTO B T€3M MHCTPYKLNM HUBO Ha BUGPALIMWTE & UBMEPEHO B CbOTBETCTBME
cbe cTangaptusvpan B EN 60745 namepsateneH MeToa 1 MOXe Aa ce U3nonssa
3a CpaBHeHWe Ha enekTPUYECKI MHCTPYMEHTN nomexay um. Moaxoasuy e v 3a
BpEMeHHa OlieHka Ha BMGPALMOHHOTO HaToBapBaHe. MOCOYEHOTO HUBO Ha
BUGpaLMNTE NPEACTaBS OCHOBHUTE NPUNOXEHUS Ha ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
Ako ofave enekTPUIECKUAT NHCTPYMEHT Ce M3Mon3sa C APYro NpeaHasHaueHue,
C Pa3NUYHU CMEHSEMU UHCTPYMEHTU UMM NPWU HeaoCTaTbyHa TexHUYecka
noaapbXKka, HUBOTO Ha BUGpaLMUTE MOXE Aa € Pa3nuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO
MOXe f1a yBenuun BUGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe No Bpeme Ha Lenus paGoTeH
LMKB.

B3a TouyHaTa oueHka Ha BUGPaLWOHHOTO HaToBapBaHe TpsiGBa Aa ce B3emat
npeasus v nepuoauTe OT BpeMe, B KOUTO ypeabT e WU3KNoYeH unu pabotu,
HO B [16ICTBUTENHOCT He Ce M3nonssa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aa Hamanu
BNUGPaLMOHHOTO HaTOBapBaHe No Bpeme Ha uenusi paboTeH unkbn. Onpeaenerte
[ONBAHUTENHN MEPKM NO TeXHNKa Ha Ge3onacHoCT B 3alinTa Ha 06CnyXBaLLMs
paGoTHNK OT BL3/IECTBMETO Ha BUGPaLMUTE KaTO HanpuMep: TeXHUYecka
NOAAPBXKA HA €NeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT W CMEHSeMUTe UHCTPYMEHTH,
noAAbPXKaHE Ha PbLETE TONMK, OpraHN3aLmus Ha paboTHUA LMKBI.

@ MONEPEMKEHHSA

PiBeHb BibpaLlii, 3a3HaveHuni y LboMy iHthopMaLiiiHOMy NUCTKY, 6yB po3paxoBaHui
BiANOBIAHO 3i CTaHAAPTM30BaHUM BUNpobyBaHHAM, HaBeaeHum B EN 60745 i Mmoxe
BUMKOPMCTOBYBATICS AN NOPIBHAHHS OAHOTO IHCTPYMEHTa 3 WM. BiH Moxe ByTu
BMKOPUCTaHUiA AN nonepeaHboi OUiHKKM BNNuBY. 3a3HauyeHnil piseHb BiGpauii
NPe/ICTaBsAE OCHOBHI 3aCTOCYBAHHS! IHCTPYMEHTY. TUM He MEHLL, SIKILO IHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA ANA Pi3HUX AOAATKIB, 3 Pi3HMMM akcecyapamu i He[orNAHy TUiA,
piBeHb Bibpauii Moxe BiapisHATUCA. Lle MOXe 3Ha4YHO MiABMWNUTK piBEHb BNAMBY
NPOTSAroM ycboro PoGoYoro nepioay.

Mpwu ouiHOBaHHI piBHA BNNuBY BibpaLlii HEOBXiAHO TakoX BpaxoByBaTh Yac, Konm
IHCTPYMEHT BUMKHEHUI abo Konu BiH Npauioe, ane Hacnpaegi He BUKOHYE HisiKOT
po6oTu. Lie MoXe 3Ha4YHO 3MEHILMTY PiBEHb BMAMBY MPOTATOM YCbOro POGOYOro
nepiogy. [ins 3axvcTy oneparopa Bif BNAuBy BibpaLyii, BU3Ha4TE AOAATKOBI 3axoau
6eaneku, Taki sik: PeTenbHUiA A0S/ 33 IHCTPYMEHTOM i NPUNazasm, TPUMaHHS pyk
B Tenni, i opranisauis cxemu po6oTu.



UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745 standardinda
belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak 6lgtilmus ve bir aleti digeriyle
karsilagtirmak icin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkll aksesuarlarla veya yetersiz bakiml olarak farkli uygulamalar
igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum toplam galisma stresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgiide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendiriimesi ayni zamanda alet kapali
ve ardindan calisir ancak gergek anlamda is yapmadigi zamanlar da g6z 6niinde
bulundurulmalidir. Bu durum toplam calisma stiresi boyunca maruz kalma
seviyesini 6nemli 6lgtide azaltir. Operatéri titresimin etkilerinden korumak igin ilave
guvenlik 6nlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve aksesuarlarinin bakimini yapmak,
operatorin ellerini sicak tutmak, ¢alisma modellerini organize etmek.

@ NPOEIAOMOIHEH

Ta eTTiTeda EKTTOPTIWY KPASACPWY TTOU TTAPEXOVTAl OTO TTAPOV EVNHEPWTIKO
QUAAGDIO, Exouv PETPNBET Bdoel TuTTOTTOINUEVNG SOKIPAG TTOU TTPOBAETTETAI OTO
EN60745 kal utropoUv va ouykplBolv yia Tn oUYKpIOon Tou £pyaAeiou pe dAAa.
MTropoUv eTTiong va xpnoiuoToinBoUv yia TIPOKATAPKTIKA agloAdynon Tng ékBeong.
Ta dnAwpEva ETHTTESA EKTIOUTIWY KPadACTUWY apopoulV TIG BACIKEG EQAPHOYEG TOU
epyaleiou. QoT600, av To EpYAAEio XPNOIPOTIOIEITAI YIa SIQPOPETIKEG EQUPHOYEG,
He SIOPOPETIKG EEAPTANATA ) PE KOAKFA TUVTAPNON, N EKTTOUTIH KPASATHWY PTTOPED
va dlapépel. Auto PTTopEi va aughoel onuavTIKd To emiTredo EKBEaNG 0T GUVOAIKNA
Tepiodo epyaciag.

H extipnon Twv emmédwy ékBeong o€ kpadaopoUg Ba TPETTel ETTioNg va AapBdvel
UTT 6N TIG XPOVIKEG TTEPIGBOUG KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO
i AeIToupyei XwpIg va XpnOIJOTIOIEITAI O€ OUYKEKPIYEVN Epyacia. AUTO PTTOpEi va
HEIWOEI oNUavTIKG To eTTITTEDO €KBETNG OTN GUVOAIKA TrEpiodo epyaciag. EpapudoTe
ETMTTPOTOETA PETPA AOPAAEIQG VIO TNV TTPOCTATIN TOU XEIPIOTH ATTO TIG ETTITITWOEIG
TwV Kpadaopwy, 6TTwG Ta €§AG: oUVTNPEITE TO epyaleio kal Ta egapTipara,
diatnpeite Ta xépia {eOTd, opyavwoTe PoTifa epyaaciag.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the

date the product was purchased. This date has to be documented by an

invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated
to consumer and private use only . So there is no warranty provided in
case of professional or commercial use. This warranty applies only on new
products.

There is a possibility to extend for a part of the range of power tools

(AC/DC) the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for

extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to faults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a

power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-
authorised warranty service centre or without prior authorisation by
Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical,
physical, shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

—  Power tool accessories provided with the tool or purchased
separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to service & maintenance kits, carbon
brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag,
dust exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a ROBI authorised

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the R YOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http:/en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),
une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent
sur le site Internet www .ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement
affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la
possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne
ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement
pour |'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit
accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n’'inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
—  tout produit ayant été altéré ou modifié
—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi
—  tout produit non CE
—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
—  l'usure normale des piéces consommables
— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés
— accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage,
les forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les
lames, le guide latéral
— Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle,
ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs
SDS, les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les
mallettes de transport, les plateaux de pongage, les sacs collecteurs
de poussiére, les tubes d'extraction de poussiére, les carrés de clé
a choc, etc.
Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur R YOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation R YOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service apres-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.
Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,
de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé R YOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fur Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fur
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.
Es besteht die Méglichkeit, fur einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fur die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwéhnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks
Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt
und die Option glltig ist. Dartiber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden missen, und er muss die allgemeinen Geschaftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir
die Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Geréats wahrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Geréat fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensétzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fur Folgendes:
—  Schaden am Geréat, die auf unkorrekte Wartung zurtickzuftihren sind
—  Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde
—  Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Gerate
—  Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Schaden durch duRere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
— normaler Verschlei von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehdrteile oder Ersatzteile
— mit dem Geréat gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile.
Dieser Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf
Schraubendreher-Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier
und Klingen, Seitenfilhrungen
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die naturlichen und
normalen Verschleierscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich
aber nicht beschrankt auf Service- und Wartungssatze,
Kohlebursten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer , Schieifteller,
Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und
Federn von Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fur die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Handler vor Ort das Geréat
an das R YOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden andie R YOBI-
Servicestation sollte das Gerét sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit derAdresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum Gber. In einigen Landern missen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
lhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon
unberihrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Turkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auferhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte

de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito

mas arriba y mediante el registro en el sitio web www .ryobitools.eu. La

elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en

la documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir

de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la

garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del

formulario de registro en linea cuando esta opcion sea valida. Ademas, los

usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los

datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos

y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia por

correo electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra

servirdn como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafos accidentales o consecuentes.

La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningun producto que haya sido alterado o modificado

—  ningln producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

—  ningln dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningun producto que no sea CE

— ningldn producto que haya sufrido un intento de reparacién por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacién previa de
Techtronic Industries.

— ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

—  desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no aprobados

—  Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales

—  Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural,
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento,
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de
broca de taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de
transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo,
disco de fieltro, pasadores y resortes de llave de impacto, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compaiiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direcciéon

del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en

contacto con su distribuidor de R YOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia e di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se € stato collegato in modo errato. La
garanzia non é valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

—  qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

—  qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

—  qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

—  uso di accessori 0 parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con l'utensile o acquistati
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione,
spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite
autoperforante, cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di
trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico
della polvere, rondelle di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati R YOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza R YOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pil vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/
DC) is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven
beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De
gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de
garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen
en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker
moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na
aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor
de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het
online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten
eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die
online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden
accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail wordt
verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
— elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
—  elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invloeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
—  ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
—  gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd
of afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten,
maar niet beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven,
schuurpapier en zagen, laterale geleiding
—  Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen, schuurplateaus, stofzakken, stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



CONDIGOES DE APLICACAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigédo abaixo.

®

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
deekket af en garanti, som anfgrt herunder.

1.

O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagédo por profissionais ou
uso comercial.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kgbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af
professionel eller kommerciel brug.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a 2. Dfer eren m_ullghce/d (f;m at forlenge garanllpefnoden for en del af udvalget
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do a glvaerktﬂ] ‘(A_ Do), .hen over den_ ovenior beskr_evne periode vha.
periodo descrito acima, mediante registo no W\eb site www.ryobitools.eu. A registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren  skal
documentagéo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online registrere hans/hendes nyligtindkebte veerktgj online indenfor 30 dage efter
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apés a data kgbsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forlaengede garanti i
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
de registo online e para os casos em que esta opcédo seja vélida. Para til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til
além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armnazenamen_to dos at acceptere vilkar og betingelser. Registreringst itteringen,
dados cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kabsdatoen,
termos e as conc_ilgoes. O recibo de cqn_flrmacao do registo é enviado por vil fungere som bevis for den forlengede garanti.
e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra, . . .
servira de prova do prolongamento da garantia. 3. Garant_len_daekker alle defekter, som et p_roduk? matte have_l Irab_et an

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia garantiperioden, 09 som skyldes prod_uknonsfej_l eller matenalefg]l Pa
devidos a defeitos de fabrico ou de material & data da compra. A garantia kebsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning
esta limitada & reparag&o e/ou substituigdo e nao inclui quaisquer outras og inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til
obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares tilfeeldige skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er
ou indirectas. A garantia ndo ¢ valida se o produto tiver sido utilizado blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugées forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:
ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta - Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse
garantia n&o se aplica ao seguinte: ) B —  Etprodukt der er blevet zendret eller modificeret
- %lfgrsrilé?ar danos ao produto que sejam resultado de manutengao —  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,

. . serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.
—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado . R
. - . e . — Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
— qualquer produto cujas marcagdes de identificagao de origem (marca " .
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou vejlednlr\gen
retiradas —  Ethvert ikke CE-produkt
—  quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de —  Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret
Instrugdes professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.
—  qualquer produto que ndo seja da Comunidade Europeia —  Ethvert produkt som er ftilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma speending, frekvens)
reparagéo por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou —  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
sem autorizagéo prévia da Techtronic Industries. eller fremmedelementer
- qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagao eléctrica —  Normal slid pa reservedele
incorrecta (Amperes, Voltagem e freguem:la) . - —  Uegnet brug, overbelastning af vaerktgjet
- _qualquer dano causad_o por influéncias externas (quimicas, fisicas, _ Brug af ikke-godkendt tilbeh ler del
impactos) ou substancias estranhas g af ikke-godkendt tilbehar eller dele
—  desgaste e degradagéo normal de sobresselentes - Elyaerktﬂjstilbeher som Igveres med veerktgjet .eller kobes separat..
—  utilizagao incorrecta, sobrecarga da ferramenta Sadanne und.tagelser. |nk|l.1dere.r men er .|kke pegran§et il
_ utilizagao de acessérios ou pegas nao aprovados skruetreekkerbits, bor, b.IlS, slibeskiver, sandpapir og Ifllnge.r, sidestyr
—  acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta - _Komp_onenter (dele og tilbeher) som er L_'dsat for natu_rl:gt slid og zelde,
ou comprados em separado. Estas exclusées incluem mas n3o se inklusiv men ikke begraenset til Service- og vediigeholdelsessaet,
limitam a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel kulberster, lejer, bgsninger, paseetning eller modtagelse af SDS-bor,
de lixa e laminas, guia lateral El ledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
- Componentes (pecas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo stevudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.
natural, incluindo mas néo se limitando a, Kits de Assisténcia e 4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
Manutengéo, escovas de carvéo, rolamentos, bucha, acessorios ou autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
recepgoes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
impacto, etc. veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado benzin, meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse
em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para af fejlen.
cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns 5 E tion/erstatni der d i tis. D d Kk
paises, o seu concessionario R YOBI local encarrega-se de enviar o . N reparation/erstatning under ?nne ga_ran_l er gratis. Den udger ikke
produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar en forlagnge!se eller en ny start pa garantiperioden. Udvel_(slede <_:|e|e eller
um produto para um posto de assisténcia R YOBI, o produto deve ser veerktejer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
embalado de forma segura, sem conter nenhuns conteudos perigosos porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
(por exemplo, gasolina), marcado com o endereco do remetente e med kebet forbliver uanfeegtede
acompanhado por uma breve descrigdo da avaria. 6. Denne garanti gaelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet

5. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Ndo og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti gaelder.
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente terg’ de pagar 0s custos de entregaou  AUTORISEREDE SERVICEVERKSTEDER
aremessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra ) . . A .
da ferramenta mantém-se inalterados Flnd_naermeste autorlsert_ede serviceveerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/

6. Esta garantia ¢ valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega, service-and-support/service-agents.

Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto
com o seu concessionario autorizado R YOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado proximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Férutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den héar produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden &r 24 manader for konsumenter och bérjar galla fran

det datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa

en faktura eller annat kopbevis. Produkten &r utformad och avsedd for

konsumenter och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid

yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns mgjlighet att férlanga garantiperioden for en del av utbudet

for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvéanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som &r beréttigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvandaren behéver registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran kopdatumet. Slutanvéndaren kan registrera sig

for den férlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformuléret online och dér detta alternativ &r giltigt. Dessutom

maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och origii

kopdatumet kommer att gélla som bevis for den férlangda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begréansad

gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller foljdskador.

Garantin ar inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti técker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till folid av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter dér ursprungliga identifieringsmérkningar (varumarke,
serienummer) har malats Gver, andrats eller tagits bort

—  eventuella skador som uppstatt till féljd av att bruksanvisningen inte
efterfoljts

—  allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-
kvalificerad yrkesman eller utan féregaende medgivande fran
Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérining
(ampere, volt, frekvens)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stétar) eller frammande d&mnen

— normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehér eller delar

— tillbehor till elverktyg som medfélide verktyget eller képts separat.
Séadana undantag inkluderar men ar inte begrénsat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

—  Komponenter (delar och tillbehér) ar féremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begransat till service- och underhallssatser,
kolborstar, kullager, chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit,
strémsladd, hjélphandtag, transportvéska, slipplatta, dammpase,
dammutblasrér, filtbrickor, stift och fjadrar till mutterdragare osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i féljande

adresslista 6ver servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-

aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,

markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti &r kostnadsfri. Det utgér

inte en forlangning eller férnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avséndaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran

kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island,

Norge, Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en

annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Témén padivamadrén tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kéyttéon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.
Joidenkin sdhkotyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylld& mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.
ryobitools.eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson
laajennukseen nakyy selkedsti myymaloissa ja/tai pakkauksissa ja/
tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation. Loppukéys n taytyy
rekisteréida vasta hankitut tyokalut internetissd 30 paivan kuluessa
ostopdivamaarastd. Loppukéayttéja voi rekisterc laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisteréintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missé tdméa vaihtoehto on voimassa. Loppukayttdjien taytyy
lisaksi hyvéksya tietojen tallennus, jotka heidén taytyy antaa online-tilassa
seké ehdot. Rekisteréinnin vahvistuskuitti, joka léhetetaan séhkopostitse,
ja alkuperdinen ostopdivémaéran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun
takuun tositteina.
Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat.
Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eika se sisalla mitaan
muita velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,
mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kéaytetty vaarin,
kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei
kata:
— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
—  muunnettua tai muutettua tuotetta
— tuotetta, jonka alkuperédiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
—  taman kayttdoppaan laiminlyénnista johtuvia vaurioita
—  ei-CE-tuotetta
— tuotetta, jota on yrittényt korjata epapatevéd ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit,
jannite, taajuus)
— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden
aineiden aiheuttamaa vauriota
— normaaleja kuluvia varaosia
—  virheellisté kayttoa, tydkalun ylikuormitusta
—  ei-hyvéaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttoa
—  séahkdétyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu ty6kalun mukana tai
ostettu erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranterat,
hiomalaikat, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan
rajoittumatta
—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
siséltyvat huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teréistukat,
SDS-porien kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo,
hiomalaikka, polypussi, polynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskunvaantimen pultit ja jouset yms. naihin kuitenkaan rajoittumatta.
Tuote on lahetettdva huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
néaytettava siella. Niiden osoitteet kussakin maassa I6ytyvét seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksestad RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote ldhetetaan
RYOBI-huoltoon, se téytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkité lahettdjan nimi seké vian lyhyt
kuvaus.
Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisaateiset
oikeudet pysyvat koskemattomina
Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisdsséd, Sveitsissd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyy; j
selvitd, onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid lahimméan valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som folger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den

datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med

en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til

konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller

kommersiell bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktgy (AC/DC) er det mulighet til

a utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved

bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen

av verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30

dager etter kjopsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke il

oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de méa godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og

den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den

utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utforelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller felgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

—  enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsekt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stromforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

—  feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Elektrisk verktoytilbehgr levert med verktoyet eller kjopt separat.
Slike ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits,
drillbits, slipedisker, sandpapir og blader, lateral fering

—  Komponenter (deler og tilbeher) som er utsatt for naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,
karbonberster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
strgmledning, hjelpehandtak, transportbaereveske, sandingsplate,
stovpose, stovutslippsrer, filtpakninger, stetnekkelpinner og fjeer,
osV.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den folgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket

uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse

og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kjop av verktgyet forblir ubergrte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

YC]'IOBVIH MNPUMEHEHUA TAPAHTUW HA NPOAYKUUIO RYOBI®

MOMWMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HUKAIOWWX MPU MOKYMKe, AaHHOE u3aenve
NOKPLIBAETCS rapaHT1el B COOTBETCTBUN C NPUBEAEHHBIMU HIKE NYHKTaMU.

1. TapaHTWiiHbIA nepuop Ans nokynaTtens cocTaensieT 24 wmecsiua C
naTel NOKynkn usaenusi. [lata nokynku AomkHa GbiTe noaTeepkaeHa
MOMHOCTLIO 3aMOMHEHHLIM FapaHTUMHBIM TANOHOM M YEKOM O MOKYMKE.
[NaHHoe u3nenue npeaHasHayeHo TOMbKO ANs YaCTHOTO UCMONb30BaHMUS
nokynatenem. [lo3TOMy rapaHTWsi He  pacnpocTpaHsieTcs  Ha
ucnonb3oBaHune B I'IpO(*)eCCI/IOHaTIbeIX U1 KOMMep4ecknx uensx.
2. TpeaycMoTpeHa BO3MOXHOCTb NPOANEHUS ANS YacT U3AENWii NUHENKN
anekTponHcTpymeHToB (AC/DC) rapaHTWUiiHOrO nepuoaa C MOMOLLbIO
pervcTpauum Ha caiTe www.ryobitools.eu. MpaBo MHCTpymMeHTa Ha
npoaneHve I'apaHTMI;iHOI'O nepuoga 4YeTko ykKasaHO B MarasvHax u /
WM Ha ynakoBKke / U COAEPXWUTCS B COMYTCTBYIOLIEN WHCTPYMEHTY
AOKyMeHTauuu. KoHeuHbln nonb3oBatenb AOIMKEeH 3aperncTpupoBaTb
CBOVi NPUOBPETEHHbIN UHCTPYMEHT B TedeHue 30 AHei C AaTbl MOKYMKW.
KoHeuHbI nonb3oBaTtenb MOXET 3aperucTpuposatb cBO WHCTPYMEHT Ha
npozineH1e rapaHTuM B CTpaHe CBOEro MPOXWBaHMSA, €CNK OHa ykasaHa
B hopme OHnaiH-perncTpaumn. Kpome Toro, KOHeYHbI nonb3oBaTternb
[OrKeH AaTb CBOE COrMacue Ha XpaHeHue aHHbIX, KOTopble Heo6XoaMMO
BBECTU B OHNaitH-hOpMY 1 NPUHATL Npasuna 1 ycrosus. MoateepxaeHne
perucTpanumn, KOTopoe Bbl MOMY4UTE MO AMEKTPOHHOI NOYTE, 3anOSNHEHHbI
rapaHTWiHbIA TanoH W OpWrMHanbHbI Yek, B KOTOPOM ykasaHa Aarta
MoKynku, ByayT CryXuTb [OKa3aTenbCTBOM NPOANEHHON rapaHTum.
3. TapaHTus MOKpbIBAeT B TEYEHWE rapaHTUiHOro nepuoga Bce AedekTbl
KayecTBa WM MaTepuana u3genus Ha Aaty Mokynku. [apaHTus
orpaHuyeHa PeMOHTOM 1 / U 3aMeHOI U He BKIloYaeT Hukakue Apyrie
OﬁﬂﬁaTeﬂbCTEE, BKMOYasi, HO He OrpaHM4nBasChb CﬂyHBﬁHbIMM wnun
KOCBEHHbIMU Y6bITkamMU. [apaHTUA CTaHOBUTCS HeAleiCTBUTENLHON, ecnn
usgenve MCnonb3oBanocb He MO Ha3HAYeHWIo, BOMPEKU WHCTPYKUUSM,
AaHHbIM B PyKOBOﬂCTBe none3oBatens wnu  6bino HenpasunbHO
NOAKIOYEHO. HaCTOﬂLLlaﬂ rapaHTuAa He pacnpocTpaHaeTca Ha:
nioBble NOBPEXAeHUs W3AeNnsi B pesynbTaTe HeNpaBuribHOMO
TEeXHUYeCcKoro 06Cﬂy)KVIBaHV|ﬂ unu  HeaooCTaTOMHOrO  yxoga 3a
UCHTPYMEHTOM

—  nioBble U3aenus, NOABEPrINecs M3MEHEHUAM 1 MoandmKaLmMn

- nobble n3genus, opuriHarbHble MﬂeHTVIq)VIKaLlVIOHHbIe OTMETKU
KOTOPOro (TOproBasi Mapka, CEepWitHbIA HOMep) Bbinu MoBpeXAeHsI,
W3MEHEeHbl UnNn yaaneHo!

—  nobble NOBPeXAeHWs, Bbl3BaHHbIE HECOOMIOAEHNEM WHCTPYKLMIA
PyKOBOIJCTEa nonb3oBarens

—  nobble n3genus, He cepTuduLMpoBaHHbIe Mapkuposkoi "CE" ans
npopaaxwu B EBponeiickom cotoze

- nobble usgenus, nogseprwmecs noneiTkam pemMoHTa
HekBanuMUUMPOBaHHLIM PaboTHUKOM unu 6es npeasapuTenbHOro
yTBepxaeHusi komnanweii Techtronic Industries.

- nobble n3nenusa, NOAKIKOYEHHble K HenpasWibHOMY WCTOYHUKY
nuTaHnAa (cuna Toka, HanpshkeHue, YactoTa)

- nobble noepexaeHus, Bbl3BaHHble BHELUHUMU EOGﬂeﬁCTEVIFIMIA
(xumuyeckue, usnyeckne, yaapbl) Unn NOCTOPOHHUMU BeLLECTBaMI

—  €CTeCTBeHHbIil U3HOC 3anacHbIx AeTaneit

—  HecoOoTBETCTBYOLLIEE UCMONb30BaHUe, Neperpyska MHCTpyMeHTa

- MCNonNb3oBaHWe HeyTBepXAEHHbIX akcecCyapoB U HEOPUrMHanNbHbIX
3anacHbIx getanemn

—  aKceccyapbl 3rieKTPOUHCTPYMEHTOB, MOCTaBMsEMbIE C MHCTPYMEHTOM
nnu npuobpeTaemble OTAENbHO. K 3TOMy CMIMCKY OTHOCSITCA, HO He
MCcYepnbIBaloT ero: CBepna LUypynoBepToB, Apeneil, abpasvsHble
[AWCKKW, HaxxaauHyto Bymary, nessusi u GokoBble HanpasnsoLme

—  KOMMOHEHTBI (AeTanu 1 akceccyapbl), ofiBepKeHHbIE ECTECTBEHHOMY
M3HOCY U pa3pbiBy, BKIIOYasi, HO He OrpaHuuMBasice HaBopel Ans
TEXHUYECKOro  OBCMYXKWBAHMUS, YronbHble WeTKN, MOALIMMHIKM,
naTpoHbl, nepexoaHunkn SDS, kabenu nuTaHus, AOMOMHWUTENbHbIE
PyyKku, hyTRspLI A4NS TPAHCMOPTUPOBKY, LWAUGOBAbHBIE NOAOLLBEI,
nbinecGopHuky, TpyBku Ans oTBoAa MbIMW, BOWMOYHbIE LAKGLI,
LWITbIPY U NPYXWHbI YAAPHBIX KMOYel n ap.

4. [na npoBeaeHWs TexHUYeckoro O6CNyxuBaHWs usgenve crieayet
HanpaenATb B aBTOPU30BaHHble cepBUCHbIE LieHTpbl RYOBI, yka3aHHble
ANA KakOOW CTpaHbl B MPUBEAEHHOM HWKE CrMCKe apecoB CTaHLUMit
CepBMCHOTrO OBCIyXMBaHUA. B HEKOTOpbIX CTpaHax MecTHble Aunepsbl
RYOBI oTtnpaBnsioT usaenus B cepsucHble opraHusauum RYOBI. Mpu
oTnpaBke U3Aenus B cepBUCHbIN LeHTp RYOBI, nsgenve gomkHo 6biTb
6€e30MacHO yNakoBaHO M HEe CO/epXaTb HUKaKWX OnacHbIX BELIEeCTB,
Taknx kak GeH3uH, [omkeH ObiTb noanucaH aapec oTnpasuTens
COMPOBOX/AATLCA KPATKMM OMUCAHUEM HEVUCNIPABHOCTY.

5. PeMOHT / 3amMeHa NpOBOANTCS B paMKax HacTosILLen rapaHTum GecnnaTHo.
OH He npoaneeaeT rapaHTUO U HE HAYWHAET HOBbLIA rapaHTUAHbLINA
nepuog. BameHeHHble Aetann U UHCTPYMEHTbl CTaHOBATCA Hawen
COBGCTBEHHOCTbIO. B HEKOTOpbIX CTpaHax oTnpasuTeNb  AOIMKeH
onnayuBatb CTOMMOCTb OTMNPaBKK. Balum 3akoHHble npaea, BO3HUKLINE
npu1 NOKYNKe MHCTPYMEHTA, OCTalOTCA HEU3MEHHBIMU

6. [anHas rapaHTus AeiictBuTensHa B Esponeiickom Coobuiectse,
Wsenuapuu, Vicnangun, Hopsernn, JNuxteHwTeiHe, Typuun n Poccuu.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuii obpallaiiTecs k CBOEMy aBTOpU3OBaHHOMY
avnepy RYOBI, 4ToBbl y3HaTb, NPUMEHSIOTCS N YCrOBWSi Kaknx-nmbo
[pYrux rapaHTuit.

YMNONHOMOYEHHBIA CEPBUCHbLIN LIEHTP

YT06bl HaWTU BGKaNLLIMA YNONIHOMOYEHHBIN CEPBUCHBIA LEHTP, obpaTtutech
k BeG-canTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprécz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktérej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentoéw i rozpoczyna
sig¢ w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowaé
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydiuzenia okresu gwarancyjnego jest
wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji
produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione
narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowac si¢ w celu przedtuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi muszg
wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie
internetowej i zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji
jest wysylane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat
faktury potwierdzajgcej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje Zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe Ilub wtérne. Gwarancja

nie obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidlowo uzywany, uzywany
niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidlowo podtaczony. Gwarancja nie
obejmuje:

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktory prébowano naprawia¢ z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wcze$niejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podigczonego nie nieprawidtowego zrodta
zasilania (nieprawidiowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwo$é),

—  jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikow
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji
obcych,

—  normalnego zuzycia czesci zamiennych,

— nieprawidtowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— akcesoribw narzedzi recznych z napedem mechanicznym
dostarczonych z narzedziem Ilub kupionych oddzielnie. Takie
wykluczenia obejmujg, migdzy innymi, wymienne ostrza wkretaka,
wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnice boczng.

—  elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewod zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowa, ptyte
szlifierska, worek pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegolnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktow RYOBI podejmuje sig
wysyltki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie naszg
wiasnoscig. W przypadku niektorych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowac¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajace z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwaijcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac¢ sie z autoryzowanym dostawcg produktow RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNI PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také nize uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotiebitele je 24 mésich a zacina datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely

spotebitell. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni

vyuziti vyrobku.

U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaru¢ni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi

sviij novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnti od data nakupu. Koncovy

uzivatel se mize k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u

vyrobku, kde je tato moznost dostupna. Koncovi uzivatelé musi dale

souhlasit s ulozenim osobnich tdaju, ktera musi zadat na internetu, a

pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a plvodni

faktura s datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby

zpusobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé& koupé.

Zaruka je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné

dalsi povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych ods$kodnéni.

Zaruka neplati pfi pouziti vyrobku k nevhodnym ugeldm, v rozporu

s uzivatelskou pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se

nevztahuje na:

—  veskeré $kody na vyrobku zpisobené nespravnou udrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—  veskeré produkty, kde byly pavodni identifikacni prvky (obchodni
znacka, sériové &islo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

— veskeré 3kody zpUsobené nedodrZovanim pokyni uZivatelské
prirucky

—  veskeré produkty bez CE certifikace

—  veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spolecnosti Techtronic
Industries.

— veSkeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

—  veSkeré $kody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotiebovani dilt

— nevhodné pouziti, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfisludenstvi nebo dild

—  pfislusenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem
nebo zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné
na Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a cepele,
postranni vodici listy

—  komponenty (dily a prisluSenstvi) podléhajici pfirozenému
opotiebovani, véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartact,
loZisek, sklicidla, SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu,
pomocné rukojeti, pfepravniho pouzdra, brusné desky, prachového
vaku, vyfukové prachové trubice, plsténych podloZzek, zapadek a
pruzin razového utahovaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo predan do

autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichZ adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich

za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobki

této znacky. Pfi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba

vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpe¢ného obsahu jako benzin, opatfit

adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouZeni nebo zagatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo

nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné

odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje

zUstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéreného servisniho stfediska navstivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyaszt6i garancia tartama 24 hénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezd6dik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarléastigazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi es
magancélu hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A szerszamgépek (egyenaramu/valtéadramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancigja
meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon belll regisztralnia kell az Gjonnan véasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztraciés Grlapon azon orszagok
kozétt, ahol valaszthaté ez az opcié. Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztralas soréan sziikséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérél e-mailben kildétt visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék véasarlasakor fennallé, a gyartas soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idétartamon belil. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizarolagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongdlast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— a terméket a nem megfelelé karbantartds kévetkeztében ért

karosodasra
—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy,

sorozatszam) megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

—  ahasznalati utasitds be nem tartasabol eredé karra

—  CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre

—  olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries
altal nem feljogositott szerel6 javitott

— nem megfeleld (dramerdsség,
aramforrasra csatlakoztatott termékre

—  kuls6 (vegyi, fizikai, tités) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol eredé
kéarokra

— acserélhet6 alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

—  aszerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— A szerszammal adott vagy kulon megvasarolt tartozékokra.
llyenek példaul (de nem kizarélag) a csavarhuzofejek, furoszarak,
csiszolokorongok, csiszolopapir, kések, oldaliranyu terel6k.

— A természetes kopasnak, elhasznalodasnak kitett alkatrészek
és kiegészitok, példaul (de nem kizarolag) szerviz- és
karbantartokészletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS furészar
csatlakozoja, tapkabel, segédfogantyu, szallitotok, csiszoldlap,
porzsak, porelvezetd cso, filcalatétek, titémlives csavarbehaijtdé gép
csapszege és rugodja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedé vallalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyutt

kuldje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatdlya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis idétartam ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszdmok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a

szallitds vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevonek a szerszam

megvasarlasabol adodo térvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurépai Koz6sségben, Svajcban, Izlandon,

Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban

érvényes. E terlleten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy

milyen garancia van érvényben.

fesziltségl, frekvenciaju)

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CONDI%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE

RYOBI

in plus faté de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitiondrii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in
scop profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulata mai sus prin inscrierea
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada
de extindere a garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare
si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livratd impreuna cu
produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final
poate inregistra produsul pentru garantia extinsa oferitd in tara sa de
rezidentd daca aceasta este listata in formularul de fnregistrare online
si daca aceasta optiune este valida. In plus, utilizatorii finali trebuie si-si
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea
online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de confirmare
a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originald cu data achizitiei vor
dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada
de garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite,
incepand cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare
si/sau inlocuire si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita
la daune accidentale sau rezultate pe cale de consecintd. Garantia isi
pierde valabilitatea daca produsul este utilizat necorespunzator, utilizat
neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu instructiuni sau
conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
—  oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
—  oricarui produs alterat sau modificat
—  oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciald, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate
— oricarei defectiuni
manualul de utilizare
—  oricarui produs necertificat CE
—  oricarui produs asupra céruia au fost efectuate tentative de reparare
de cétre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
—  oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)
—  oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante stréine
—  uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
—  utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
—  utilizarii de piese si accesorii neaprobate
— accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau
achizitionate separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita
la urmatoarele: burghie, biti de surubelnitd, discuri abrazive, hartie
abraziva si lame de taiere, ghidaje laterale
—  Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care
includ, fara a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de
carbune, rulmenti, mandrina, adaptor pentru burghie SDS, cordon de
alimentare, manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit,
sac pentru praf, tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla,
adaptoare si resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.
Pentru efectuarea reparatjilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos
(cum ar fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.
Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta
nu este Tnsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. Tn afara acestor zone, va
rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina
daca se aplica alt tip de garantie.

datorate neconformérii cu instructiunile din

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat

dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.

Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai

komercialas lietoSanas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplektéjoSaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepieciesams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laikd no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta tiesaistes registracijas veidlapa,

kura 8T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekrisana

tieSsaistes ievadiSanai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek

nositits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,

kas saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. St

garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas

citas saistibas, taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos

bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,

izmantots pretéji noradem lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi

pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturé$anas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (pre¢u zime,
sérijas numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstosu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

—  detaju normala lietoSanas nodiluma rezultata

— nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

— neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

— elektroinstrumentu  aksesuariem, kas atrodas instrumenta
komplektacija vai ir iegadati atseviski. Sis izpémums attiecinams uz,
bet neaprobeZojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smilSpapiru un asmeniem, sanu vadotném

—  komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobezojoties ar Servisa un apkopju
komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem
vai uzlikas, elektribas vads, papildus rokturis, transporté$anas un
parnésasanas kaste, slipma$inas plaksne, puteklu maiss, putek|u
izvadiSanas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes,
u.tt

Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa

centru adre$u sarakstad. Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs

uznemas izstradajuma nosatiSanu uz RYOBI servisa organizaciju.

Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi

iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sttijumam

jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klmes aprakstu.

Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

vai instrumentu kldst par masu TpaSumu. DaZas valstis piegades vai

pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdjam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

ST garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija,

Lihtenteina, Turcija un Krievija. Arpus §im teritorijam, ltdzu, sazinieties

ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http:/

en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,
Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkimg jrodanciame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. |sigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantija, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
jrenginio garantinj laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
irenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uZregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje Salyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje silloma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
salygomis. Kaip i$pléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el. pastu, ir originali saskaita faktdra,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

—  jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné
priezidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalGs identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—  jokiai zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

—  jokiai Zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai)
arba pa$alinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

—  nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

—  su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio
priedams. Sios idimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, Slifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleZtes, Soninj
kreiptuva;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie nattraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezitros rinkinius,
anglinius $epetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba
lizdg, maitinimo kabelj, pagalbine rankena, nesiojimo dékla, lifavimo
diskg, maielj dulkéms, dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles,
smaginio verzliarakcio kai$¢ius ir spyruokles ir pan.

4. Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam priezZidros centrui, nurodytam kiekvienos $alies prieZiGros
centry adresy sgrase. Kai kuriose S$alyse vietinis RYOBI atstovas
siuncia jrenginj RYOBI prieZitros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI
priezidros centrui, reikia saugiai jj supakuoti paSalinant visas pavojingas
medzZiagas, pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti
trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose
Salyse, kreipkités j jgaliotajj RYOBI atstova ir suzinokite, ar jums taikoma
kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieZidros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetainéje  http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantilaeg 24 kuud ja algab sellel kuupdeval, mil toode

osteti. Selle kuupédeva tdestuseks on vaja arvet v6i monda teist toendit

ostu sooritamise kohta. Toode on méeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses véi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) toériistadele

on véimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote

registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista véimaliku

pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/véi

pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lépptarbija peab

registreerima oma uued té6riistad interneti teel 30 paeva jooksul parast

ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja

saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on

see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis

ndutud sisestatavate andmete séilitamiseks ning nad peavad néustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuup&eyv, on pikendatud garantiiaja

toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupéeval

ilmnevad talitius- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas

ettenagematuid voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole

kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskélas kasutusjuhendiga voi see on

valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

—  toodet on muudetud

—  toote alguparased identifitseerimismargised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-mérgis

—  toodet on putidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
v6i ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on uhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

— vélisméjude (keemilised, fuisikalised, elektriloogid) véi voorkehade
tekitatud kahju

—  tavapérane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, t66riista tilekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

—  koos todriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste tédriistade
tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja
otsakuid, puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, klgjuhikuid

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine
ja vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid,
susinikharjad, laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe,
lisakdepide, transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu véljalasketoru,
vildist seibid, I66kmutrivétme vollid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi vima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jérgnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasil a enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Valjavahetatud osad voi tédriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides

maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jaévad kehtima téériista

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi

votke Gihendust volitatud RYOBI edasimtitjaga, et teha kindlaks kas kehtib

moni teine garantii.

(kaubamark,

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

®

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom

na koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom

ili drugim dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo

za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju

profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana elektri¢nih alata pokretanih

izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produZzilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moze se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazec¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i

uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao

i originalni raun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz

produzZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca

nikakve druge obveze, ukljuujuéi, ali ne ograni¢avajuéi se na slucajne

ili posljedicne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen,

koristen u suprotnosti s priru¢nikom s uputama ili ako je pogresno spojen.

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

— svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja

—  svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig,
serijski broj) bile oStecene, izmijenjene ili uklonjene

—  svaku $tetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

—  svaki proizvod koji nema oznaku CE

—  svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog
napajanja (neodgovaraju¢a amperaZa, napon, frekvencija)

—  svaku $tetu prouzro¢enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troSenje rezervnih dijelova

—  neodgovarajucu uporabu, preopterecenje alata

—  upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

— dodatnu opremu elektricnog alata isporuéenu s alatom ili kupljenu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljuuju ali nisu ograni¢eni na vrhove
odvija¢a, svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i nozeve,
bocénu vodilicu

—  Komponente (dijelovi i pribor) podlozne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i
odrzavanje, ugljitne Cetkice, lezajeve, steznu glavu, nastavak ili
priklju¢ak za svrdla za SDS busilicu, priklju¢ni kabel, pomo¢nu rucku,
transportne torbe, brusnu plo€u, vrecu za prasinu, ispusnu cijev za
prasinu, podlo$ke od filca, udarni kljug, zatici i opruge, itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

Sto je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju naSe vlasni$tvo. U nekim drzavama tro$kove isporuke ili

postarinu mora platiti posiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnije alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrugja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in zaéne te¢i z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izklju¢no za
potroSnikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektricnih

orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo

registracije na spletnem mestu www .ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalazi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po

datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v

svoji drzavi bivanja, Ce je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta

moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.

Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki

prikazuje datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, Ce je bil izdelek napa¢no uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz priroénika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—  spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna
znamka, serijska Stevilka) je bil poSkodovana, spremenjena ali
odstranjena

—  8kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

—  izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢,
napetost, frekvenca)

—  $kodo, ki jo povzrocijo zunanji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali
tuje snovi

—  rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Dodatno elektri¢no orodje, prilozeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take
izieme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski,
brusni papir in rezila, stranska vodila.

—  Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obicajni
obrabi, med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrZzevanje,
ogljikovimi krtackami, leZaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoZznimi rocaji,
prenosnimi koveki, brusnimi plo§¢ami, vreckami za prah, cevmi za
izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega kljuca itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblaséeni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem

seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se vas lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe

RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je

npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom poSiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa

ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenjani deli ali orodja postanejo na$a last. V nekaterih drzavah stroske

dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na NorveSkem, v

Lihtenstajnu, v Turgiji in Rusiji. Izven teh obmoCcij se obrnite na svojega

pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali

velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasc¢eni servisni center blizu vas poiscite na http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem v8etkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1. Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dia,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny faktdrou
alebo inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny
pre spotrebitelov a len na stkromné pouZivanie. Preto sa zaruka sa
neposkytuje v pripade pouZitia na profesionalne a komeréné Gcely.

2.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vys§ie, s vyuZitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Ozna&enie na naradi o naroku na prediZenie zarugnej doby je zretelne
uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k
vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
naradie on-line do 30 dni odo diia nakupu. Koncovy pouZivatel sa
modZe zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak
je v on-line registragnom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia
koncovi pouzivatelia este dat svoj suhlas k uchovavaniu udajov, ktoré
je potrebné zadat on-line a musia sthlasit' s podmienkami. Potvrdenie o
prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktdry, v ktorej je
uvedeny datum nakupu, sltiZia ako dékaz o predizenej zaruke.

3. Zéaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe,
sposobené chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato
zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dalSie
povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné skody. Tato
zaruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v
rozpore s navodom na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka
sa nevztahuje na:

—  akékolvek poSkodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo
odstranené identifikatné oznacenie (ochrannd znémka, vyrobné
¢islo)

—  akékolvek $kody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji ozna¢enie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajuceho suhlasu zo strany
spolo¢nosti Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nesprdvnemu napdjaciemu zdroju
(ampéry, napétie, frekvencia)

—  akékolvek poskodenia, spésobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, nérazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné pouzivanie, pretaZovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—  prisluSenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim
alebo zakupené oddelene. Takéto vylicenia sa vztahuju, okrem
iného, na nasady skrutkovacov, vrtaky, brasne kotice, brusny papier
a Cepele, boéné vodiace listy

—  Suciastky (diely a prislu$enstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného stpravy na servis a udrzbu, uhliky, loZiska,
sklucovadla, SDS vrtaky a prislusenstvo, priloh alebo prijimanie,
napajaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brusna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podlozky, koliky a pruziny
na razovy utahovac atd'

4. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného
obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.

5. Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to
predizenie zaruky alebo spustenie novej zarugnej doby. Vymenené diely
alebo nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach
naklady na odoslanie alebo poStovné musi zaplatit odosielatel. Vase
zakonné prava, vyplyvajuce z nakupu naradia, zostavaju nedotknuté

6. Tato zaruka plati v Eurdpskej unii, Svajéiarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit’
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizSie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCIIOBUS1 3A BANWOHOCT HA FAPAHLIUSITA HA RYOBI®

B fonbrHeHe KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NpaBa, NPOU3TUYALLM OT NoKynkaTa,

TO3M NPOAYKT € 0BXBaHaT OT rapaHLnsi, KakTo € U3NOXKEHO NO-A0NY.

1. [apaHUMOHHMAT cpok e 24 meceLa 3a KIIMEHTU W 3anoysa [Ja Teye oT
AEHA Ha 3aKkynyBaHe Ha npoaykra. Tasmn aara TpﬂﬁEa Aa ce [oKaxe C
q.)akTypa wnnu apyro aokasartencTseo 3a NoKynka. npOﬂyKT'bT e MSpaﬁOTeH n
npeaHasHayeH camo 3a noTpeSMTencKa nnuyHa ynoTpeGa. CJ'IeIZlOEaTeJ'IHO
He ce iaBa rapaHuus B cnyqal?l Ha nsnonssaHe ot I'Iqu)eCVIOHaJ'II/ICTM uwnun
C Tbproscka uen.

2. CobluecTByBa Bb3MOXHOCT 33 yAbIKaBaHe Ha rapaHUMOHHMA CPOK 3a
4acT OT AvanasoHa Ha rapaHLMsTa Ha enekTpUYeckn UHCTpyMeHTn (AC/
DC) cnep “aTu4aHeTo Ha onucaHusi TyK Ypes pernctpauus Ha yeb caiita
www.ryobitools.eu. B maraauHute w/unu Ha onakoBkata Wnu BbTpe B
[IOKYMEHTaLMATa Ha NPOAYKTa € MOKa3aHO SCHO Aani WMHCTPYMEHTBLT
OTroBapsi Ha YCMoBWsiTa 3a TakoBa YAbKaBaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
KpaliHust notpebuten TpsibBa aa peructpupa cBouTe HOBOMPWUAOGWUTM
MHCTPYMEHTU OHMaiH B pamkuTe Ha 30 AHW OT fgatata Ha NOKymka.
KpaiHnaT notpebuten Moxe Aa Ce perucTpupa 3a yabibkeHa rapaHuus
B AbpkaBaTa Cu Ha npebusaBaHe, ako e nocoyeHa BbB hopMynsipa
3a OHMalH perucTpauusi kato MSICTO, Kb[eTo Tasu Onuus e BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaiHuUTe noTpebutenu Tpstea fa AafaT CbIMacueTo cu 3a
CbXpaHeH!e Ha AaHHWUTE, KOUTO Ca 3abIHKUTENHM 3a NOMbNBAHE OHMaNH,
u Tpsibea aa npuemat obwmte ycnosusi. MonyyeHOTO NOTBbPXAEHWE
3a perucTpauusi, M3NpaTeHo Mo enekTpoHHa Mola, W OopuriHanHata
chakTypa, nokassalla jatata Ha NoKynka, Lie Cryxar KaTo JoKkasaTencTso
3a yAbKeHaTa rapaHLms.

3. TapaHuuata nokpusa BCWYKM AedeKTW Ha npodykta no Bpeme Ha
rapaHunoHHNA CPOK, KOUTO Ce AbiKaT Ha I'IpOﬁJ'IeMIA B M3p360TKaTa uwnun
maTtepuanuTe KbM MOMEHTa Ha nokynkarta. rapaHLu/mTa € orpaHuyeHa oo
pPemMoHT n/vnu 3amsiHa U He BKNoYBa Apyru 3a4bimKeHns, BKNIOYUTENHO,
HO He camo, CJ'IyHaI;IHI/I WUNU KOCBEHU LWETW. I'apaHle;lTa € HeBanugHa,
aKo npoAyKTbT € W3NON3BaH HenpasBunNHO wWNU B NpoTUBOpeYne C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUUU, KAaKTO U @Ko € CBbp3aH HenpasuiHo. Tazn
rapaHuuns He BaXu 3a:

—  LWeTW no NpoaykTa B pe3yntaT Ha HenpaeunHa npodunakTnka

- NpoAyKTU, KOUTO ca 6UNN U3MEHEHN UIn MO[Zqu)I/ILI,MpaHM

—  NpOAYKT, NPy KOWTO OPUTrMHAmNHWUTE MapK1POBKW 3a UAEHTUdMKaLms
(TbproBcka Mapka, CepueH HOMep) ca W3TPUTU, MPOMEHEHU unn
npemaxHat

— noBpeAa, MpuYMHEHa OT HecriasBaHe Ha pPbKOBOACTBOTO C
MHCTPYKLMN

—  npoaykt 6e3 CE mapkupoBka

—  MPOJYKT, 33 KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuduLMpaH
cneumnanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspelueHve ot Techtronic
Industries.

- NpoAYKT, CBbp3aH KbM Henoaxoaawo €eneKkTpo3axpaHBaHe
(amnepax, BonTax, 4ectora)

- weTw, np OT BBHLHN ( , i , yaapw)
UnN Hyxau BelecTsa

- HOpMarnHo U3HoCBaHe Ha pe3epBHN YacT

—  Henoaxoasia ynotpe6a, npeToBapeaHe Ha MHCTPyMeHTa

—  M3non3saHe Ha HeofI0GPeHN akcecoapy Unn YacTu

—  AkcecoapuTe 3a eneKTpUYEeCKUs MHCTPYMEHT ca NpefocTaBeHu C
MHCTPYMEHTa UM Ce KyrnyBaT OTAenHo. Tean U3KMIYeHUs BKIoYBaT,
HO He caMo, HaKkpaiH1UM 3a OTBepTKa, CBpeaAna, abpasveHu AnCKoBe,
LUKYpKa 1 oCTpueTa, CTpaHu4eH sogaud

—  KomnoHeHTM (4acTn u akcecoapu), MOANOXEHW Ha ecTecTBeHO
U3HOCBaHe, BKIMIOYUTENTHO, HO HEe CamO, KOMMNMNEeKT 3a OGCJ'Iy)KBaHe
n noaapwbxka, KapGOHOBVI YeTku, narepu, NaTpPoOHHWK, npucTaBka
cbe cepeano SDS wnn npuemHo YCTPOWCTBO, 3axpaHeall kaben,
cnomaraTersiHa pbKoxBaTka, KyTua 3a TpaHcnopTupaHe, LLIJ'II/Id)OB'bHHa
nnacTuHa, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBexagaHe Ha npax, uUnLoBK
wWwaiibu, WndToBE 1 NPYXUHW 33 BUHTOBEPTYN 1 [AP.

4. 3a ofbcnyxsaHe npodykTbT TpsibBa Aa ce uanpatv unu 3aHece Ha
oTopuaupaH cepeus Ha RYOBI, nocoueH 3a Bcsika Abpxasa B CneaHust
CMUCBK C afipecu Ha cepBuan. B HaKoW AbpaBy MECTHUSIT Tbprogel, Ha
RYOBI noema oTroBopHOCTTa Aa U3npatut NpoayKTa A0 CepPBU3EH LIEHTLP
Ha RYOBI. Mpu usnpatyare Ha npoaykT Ao cepsua Ha RYOBI Toit TpsiGea
Aa e onakoBaH GeaonacHo 6e3 onacHoO CbabpxaHue, Hanp. 6eH3uH, aa
e MapkupaH ¢ afpeca Ha noaatens U NpUApPYXeH OT KpaTko onucaHune
Ha nospepara.

5. PeMoHTbT/3amsaHaTa No cunata Ha Tas3u rapaHuus ca GeannatHu. Te
He BOAAT A0 yAbinKaBaHe unv NOAHOBSBaHE Ha rapaHUWOHHUA CPOK.
CMeHeHWUTe yactv unu WHCTPYMEHTU CTaBaT Hawa cobcreeHocT. B
HAKOW [bPXaBu TakcuTe 3a [l0CTaBKa WM uanpalaHe Tpsibsa fga ce
nNaTaT oT noaatens. 3akoHOyCTaHOBEHUTe BW Mpasa, NpousTMyaLM oT
3aKynyBaHeTo Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHaTu

6. Tasn rapaHums e BanugHa B EBponenickata o6uwHoct, Lleenuyapus,
Wcnanans, Hopeerus, JluxteHwaitH, Typuusi n Pycus. V3BbH Tean
obnacTu ce cBbpXeTe C ynbIHOMOLLEHUs Tbprosel, Ha RYOBI, 3a na ce
YCTaHOBM Aanu e NpunoXxuma apyra rapaHums.

YMb/IHOMOLWEH CEPBU3EH LEHTHLP

3a [ja HamepuTe YMbIHOMLIEH CEPBU3EH LieHTbP G130 [0 Bac, noceteTe
http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBM [nsi RYOBI®

OKpiM 3aranom yCTaHOB/EHUX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYKTLCS MOKYMKM, LW
MPUCTPIil NOKPUBAETLCS rAPaHTIEHD, LLO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

lapaHTinHWA nepioa Ans cnoxviBadiB cknagae 24 micsiui i nouMHaeTbes
3 MOMeHTy npuabaHHs uporo npuctpot. Lls pgata nosuHHa Gytn
3al0KyMeHTOBaHa y rapaHTUiHOMY TaroHi a6o ueky. Llei npuctpiit 6ys
pO3poGneHuit i NpuU3HaYeHin Tinbku ANs CNOXWBYOTO Ta NPUBATHOrO
BUKOpUCTaHHS. Y pasi npodeciitHoro abo KOMepLiiHOro BUKOPUCTaHHS
LbOro MPUCTPOLO, BiH BTpAYaE rapaHTito.
ICHYEe MOXIMBICTb NOAOBXWUTU rapaHTiiiHWiA Nepioa ANs YaCTUHW MiHiKu
€eneKkTPOiHCTPYMEHTIB  (NepeMiHHOro/nocTiiHoro CTpymy), MoHaa nepioa
onucaHuii BuWLLe 3a AOMOMOrol peectpauii Ha calTti www.ryobitools.
eu. lNpucTpoi, Aki MaloTb NPaBO Ha MOAOBXKEHHSI rapaHTiiiHoro nepioay,
MaloTb YiTKi MO3HaYkM LWOAO UbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBLi
/ Ta pokymeHTauii o npuctpoto. KiHUueBMn kopucTyBay MOBWHEH
3apeecTpyBaTi 1orofii HoBonpuabaHuin NpUCTpiii oHNaiiH npotsrom 30
OHiB 3 patm nokynku. KiHUEBMIA KOpUCTyBay MOXe 3apeecTpyBaTucs
ONs MOAOBXKEHHS rapaHTiiHOro nepiogy B CBOIW KpaiHi MmocTitHoro
nepebyBaHHs, AKIWIO BOHA € AOCTYNHOW Y BIANOBIAHIA onuii OHNaH
chopmu peectpalii. Kpim Toro, KiHLEBi KopucTyBadi NOBWHHI AaTh CBOKO
3rogy Ha 36epiraHHs AaHuX, siki HeoBXiaHI ANs BBEAEHHS OHNaliH, a TakoX
BOHU NOBUHHI NPUIAHSATK NpaBuna Ta ymou. OTpUMaHHS NiATBEPAXKEHHSA
peecTpallii, sike BiANPaBNAETbCS Ha aApecy ENeKTPOHHOI NowTh, Ta
opwriHan rapaHTUMHOTO TanoHa i3 3a3Ha4yeHow [atol nokynku Gyae
CryryBaTii JOKa3oM NOJOBXKEHOT rapaHTi.
apaHTis NOLMPIOETLCA Ha BCi AedeKTV MPUCTPOID NPOTSIOM rapaHTiiiHOro
TEpMiHy LIOAO HeJOTPUMAHHS CTaHaapTiB BUPOGHMLTBa abo maTepianis
Ha paty npuabaHHs. MapaHTis o6MexyeTbcs peMoHTOM Ta/abo 3amiHolo,
Ta He Bkntoyae B cebe Byab-sKkux iHWUX 3060B'A3aHb, B TOMY 4ucni, ane
HeoBMexeHa y pasi BUNagKoBMX Ta nofanbluMx NOWKOMKeHb. MapaHTia
He flie, SKILO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBABCS HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
iHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauji abo 6yB HenpaBUIbHO NIAKMIOYEHWIA 4O Mepexi.
[aHa rapaHTisi He NOLIMPIOETLECA Ha:
—  npucTpoi, wWo O6ynu NOWKOMXEHI y pe3ynbTaTi HenpaBuIbHOTO
TEXHIYHOrO 06CMyroByBaHHS;
—  npucTpoi, wo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawdikosaHi;
—  NpUCTPOI, opuriHanbHe igeHTUdiKaLiiHe (TOBapHWiA 3HaK, CepiltHuin
HOMep) MapKyBaHHs sikux 6yno nowwkomkeHe, 3MmiHeHe abo BUAaNeHo;
—  OyAb-siki NOLIKOKEHHS, 3anofisiHi HeJOTPUMAaHHAM IHCTPYKUiT 3
ekcnnyaTauii;
—  MpUCTPOI, WO He MalTb MapkyBaHHsa CE;
—  npucTpol, Wwo 6yTu BiApeMOHTOBaHi HekBanidikoBaHuM daxisLuem
abo 3a BiacyTHOCTI NonepeAHLOro Ao3Borny BiA Techtronic Industries;
—  MpUCTPOI, MiAKMIOYeHi 0 HEBIAMOBIAHOTO MXepena XUBNEeHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHsl, 4acToTa);
—  ByAb-siKi NOLUKOMKEHHSI CMPUYUHEH] 30BHILLHIM BNAMBOM (XiMiYHUM,
hisnuHMm, cTprbkam Hanpyri) abo CTOPOHHIMU pevoBUHaMY;
- HOpManbHy aMOpTMSaLLiDO 3anacHUX YaCcTuH;
—  HeBifNOBiAHE BUKOPUCTAHHS, NEePEBAHTAXKEHHS NPUCTPOLO;
—  BUKOPUCTaHHS HENIATBEPKEHMX 3anacHUX YacTuH abo akcecyapis;
— npunagas Ao enekTPOIHCTPYMEHTY, Lo MOCTayaeTbCst pasoMm 3
npuctpoem abo KynylTbCA Okpemo. Taki BUHSTKM BpaxoBylOTb
ane He € 06 ONA  Hakol iB BUKPYTOK, cBepgen,
abpa3snBHNX AWCKIB, HaX/JA4HOro nanepy Ta nes, 6iYHNX HanpAMHNX
—  KOMMOHEHTU(YaCTUHU Ta MpUNaaas) 3 ypaxyBaHHsSM HOPMaribHOro
3HOLLYBaHHSI, BpaxoByloun, ane 6e3 OBMEXeHHs Ha KOMMreKTu
npoinakTvkn Ta TexHiYHoro o6CnyroByBaHHs, BYFiMbHI  LWITKK,
NiALWNHUKW, NATPOHW, KpinneHHs abo npuiiom SDS ceepaen, kabeni
KMBMEHHsl, A0MATKOBI PYKOSITKM, HOXMM [NA TPaHCMOPTYBaHHS,
wnicbyBanbHi nnacTuHK, Milwku ans 36opy nuny, Tpybku Buxmony,
heTpoBi KinbLs, WTUPI | NPYXUHW raikoBepTy i T.A4.
[ins o6cnyroByBaHHs, NpUcTpii Mae 6yTu BinnpaeneHuii abo nogaxuin 4o
OfHOTO 3 aBTOPU30BaHWX cepBicHMX LeHTpiB RYOBI, siki nepeniyeni ans
KOXHOT KpaiH1 y HaCTyMHOMY nepeniky agpec CepBiCHUX LEHTPIB. Y Aesknx
KkpaiHax micuesuit aunep RYOBI 3060B's3y€eTbCs BiANpaBUTU NPUCTPIl 10
cepaicHoro LeHTpy RYOBI. lNpyn BignpaBneHHi NpucTpoio Ao cepsicHOro
ueHTpy RYOBI, npuctpit mae 6yt HapiliHo ynakoBaHwii 6e3 Gyab-skoro
HebeaneyHoro EMiCTy, Hanpuknag 6eH3VIHy, 3 NO3Ha4eHow aapecor
Ei,ClrIpaEHVIKa Ta CynpoBOKYyBaTUCA KOPOTKUM ONUCOM HeCﬂpaEHOCTi.
PeMoHT / 3amiHa BignoBiAHO A0 UiET rapaHTil 34iNCHIOETECS 6E3KOLITOBHO.
Lle He e ocHOBOW ANs NOAOBXEHHA abo no4aTky HOBOTO rapaHTiiHOro
nepiogy. 3amiHeHi 4acTuHu abo npunagu nepexoasTb A0 BRACHOCTI
KomnaHii. Y fAeskux kpaiHax BapTicTb AocTaBku abo mowTosi BUTpaTh
noBWHHI ByTW cnnayeHi BiAnpaBHWKOM. 3aranbHO BCTaHOBMEHI Npasa
MOKYNUs Ha NPUCTPI 3annLWalTbCs HE3MIHHUMMN
Us rapantin pie B EBponeiicbkomy Cotosi, LBenuapii, IcnaHpii,
Hopserii, JixteHwTeiiHi, Typeyunni Ta Pocii. 3a mexamn umx 3oH, Gyab
nacka, 3BepHiTbCa [10 odiljiiiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHauntu, un
3aCTOCOBYETLCA iHLLIA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU
I:LFIH OTPUMAHHA OHOBNEHOro I'IepeJ'IiKa aBTOPU30BAHUX CepBiCHMX LleHTpiB,
BiABiAanTe http:/en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, triin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti stresi, triiniin satin alindigi tarihte

baglar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Urtin

sadece tliketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,

profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Elektrikli el aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu

sayfasindaki kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin 6tesine

uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti stiresinin uzatilmasina uygun

olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup,

urtin dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri

satin alma tarihini izleyen 30 gtin icinde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici

ikamet ettigi tlkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimici kayit formunda

belirtiimisse, uzatilmis garanti stresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son

kullanicilarin gevrimici giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin

vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit

teyit makbuzu ve alim tarihini gésteren orijinal fatura uzatilmis garantinin

kaniti olarak degerlendirilir.

Garanti, trtintin alim tarihindeki is¢ilik ve malzeme kusurlari nedeniyle

garanti suresi iginde olusacak butln arizalarini kapsar. Bu garanti onarim

ve degistirmeyle sinirli olup, tesaddifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak

bunlarla kisitl olmayan baska higbir taahhtidii kapsamaz. Garanti, trtintin

koétd, kullanicr kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanhs baglanmis olmasi

halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
urinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

—  degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir triin

— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldirilmis herhangi bir tirtin

—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

—  herhangi bir AT digi {riin

—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da o6nceden Techtronic
Industries onayi alinmadan onarilmis herhangi bir Grin.

—  uygunsuz gli¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi
bir triin

— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her turlt hasar

— normal aginir ve yipranir aksam

—  uygunsuz kullanim, aletin asiri yiklenmesi

—  onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet
aksesuarlarl. Tornavida uglar, matkap uglari, asindirici diskler,
zimpara kagidi ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak
bunlarla sinirli olmayan eklentiler

—  Servis ve Bakim kitleriyle, kémdiir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS
matkap ucu baglantisi ya da yuvalari, gii¢c kablosu, yedek tutamak,
nakliye ve tasima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz
borusu, kege rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi
pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve
yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriiniin servis igin her tlkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde

yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya géttirtilmesi

gereklidir. Bazi tlkelerde, yerel RYOBI distributériintz tGriinit RYOBI servis

teskilatina gondermeyi Ustlenir. Bir Griin bir RYOBI servis istasyonuna

gonderilirken, drtintin giivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi

tehlikeli maddeler igermemesi, génderenin adresini tasimasi ve arizanin

kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti

slresinin uzatilmasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.

Degistirilmis parcalar veya aletler bize ait olur. Bazi Ulkelerde teslima

Ucretleri veya posta giderlerinin goénderici tarafindan édenmesi gerekir.

Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

Bu Garanti Avrupa Toplulugu, isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,

Turkiye ve Rusya'da gecerlidir. Bu alanlarin diginda, baska bir garantinin

gegerli olup olmadigini belirlemek igin ltitfen yetkili RYOBI distribttoriinizle

irtibata gegin.

YETKILi SERViS MERKEZi

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek icin http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ OPOI gOAPMOFHZ TON MPOYNOGEZEQN EFTYHIHE THE

RYOBI

EkTO¢ amd 1O VOpIPa SIKAIWUATA, Ta OTIoia TTPOKUTITOUV aTrd TNV ayopd, To
TIPOIOV KGAUTITETaI aTTd €yyUNOT, AETITOPEPEIEG TNG OTIoiaG akoAouBouv o
OUVEXEIQ.

1.

H Sidpkeia TNG £yyunang yia Toug KaTavaAwTéG eival 24 prveg Kal apxider
ammod TNV nuepopnvia ayopds. H nuepopnvia Ba Tpémer va avaypdgetal
otV amodeign 1 o€ GAAo aTTodEIKTIKG ayopds. To TTPoidV €xel OXeDIAOTE
Kal TIPOOPIJETal OTTOKAEIOTIKG YIO OIKIGKH) XPAON oTrd  KATAVOAWTEG.
ZuveTTi)g, Oev TrapéxeTal eyylnon O TIEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG T}
£UTIOPIKAG XPrONG.
YTdpxel N duvatoTnTa ETTEKTAONG TG £YYUNONG VIO OPICHEVA NAEKTPIKG
epyaAeia (AC/DC), mépav TOU TIOPATIGVW QVAPEPOUEVOU XPOVIKOU
JI0OTAYATOG, HEOW eyypa@ig oTo OIKTUOKO TOTTO www.ryobitools.eu.
H emAe§ipoTNTa TV EpYaleiwv pe SuvatdTnTa ETTEKTAON TNG TTEPIOIOU
eyylnong avaypdetal pntd OTa  KATAOTAWOTA  Kai/fp €mMdvw  OTn
OUOKEUQTIa, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON TOu TTPOidvVToG. To TENIKOG
XPoTNG Ba TIPETTEN VA KATAXWPIOE! TA TIPOOPATWG aTTOKTNOEVTA EPYOAEia
online, evtog 30 NuUEPWV aTd TNV nuepopnvia ayopdg. O TENKOG XProTng
HTIOpEl va eyypagei yia TNV €TEKTAON €yyUnong oOTn XWPa KATOIKiAg,
epooov auth TepIAapBdvetal aTo online éviuTio eyypa@rig, €Gv UTIAPXE!
n Suvarétnta eméktaong. EmimAéov, ol TeAikoi xprioTeg Ba TpéTrel va
TIAPEXOUV TN CUYKATABEDH TOUG yia TNV aTTOBAKEUCN TWV GTOIXEIWV TOug,
Ta oToia o@eilouv va kataxwpicouv online, éTwg kai va amodexBoly Tou
bpoug kal TIg TpoUTIoBécelg. H amédeign empBeBaiwong Tng eyypang,
n otoia amooTéAAeTal péow email, kai N TPWTOTUTIN ATTOSEIEN AYOPd,
n otoia avaypdgel TV nuepopnvia ayopdg, atroTeAoUV aTrodeIKTIKA TG
TIapaTETAPEVNG £yyUNONG.
H eyyunon kaAUTrTel OAa Ta EAQTTWHATA TOU TTPOIOGVTOG, KATA T SIdpKEI
NG TEPIGDOU £yyUNONG, AOYW KATAOKEUAOTIKWV EAATTWHATWY i aoToxXiag
UAIKOU KOTd TNV nUEpopnvia ayopdg. H eyylnon Trepiopiletal 0TV £TTIOKEUR
kal/fj TNV avTikardotaon Kol Sev TrepIAapBAvel Kapia GAAN utToxpéwon,
OUNTTEPIAAUBAVOPEVWY, EVOEIKTIKE, OCUUTITWHATIKWY 1 TTAPETOUEVWY
{nuiv. H eyyinon Sev 10x0el £pOOOV, £XEl ONUEIWBEI KOKOUETOXEIPION
TOU TTPOIGVTOG, dev EXOUV TNPNBEI oI 0BNYieg Tou eyxeIpIdiou OBNYIWV 1 TO
TIpOidV £xel ouvdeBei AavBaopéva. H eyyinon dev 1oxUel yia:
—  omoiadAToTe {nuId OTO TIPOIOGV, N OToia €ival ATTOTEAEOHA KOKAG
ouvTApNONg
—  OTI0I08NATIOTE TIPOidV, TO oTT0io £XEI aAAOIWOET 1} TpOTTOTTOINGET
—  OTI0IOdATIOTE TIPOIGV, OTO OTfoio £Xel aAAOIWBE], TpoTToTTOINGE 1}
a@aipeBei T YVAGIO avayvwpioTIKG (Ofpa KoTaTeBEV, OeIpIakdg
apiBuog)
—  omoladiToTe {nuid TTPokANBei Adyw pn TAPNONG Tou eyxelpidiou
odnyiwv
—  OTT0I0dATIOTE TTPOIGV Xwpig orjpavan CE
—  OTIOIOBNATIOTE TTPOIGV, OTO OTTOIO EXEI YiVEI TIPOOTIABEIN ETTIIOKEUAG OTTO
U KaTapTIOPEVO ETTAYYEALATIO ) XWPIG TNV TTPONYOUHEVN £YKPION TNG
Techtronic Industries.
—  OTIOIOdNTIOTE TIPOIdV, TO OTToio £X€l oUVOEDEi o€ aKATAGAANAN TTapoxr
PEVHATOG (AUTTEP, 10XU, TUXVOTNTA)
—  omoladAToTe {nuId €xel TTPOKANBEi aTmd e§WTEPIKEG EMIOPATEIG
(XNMIKEG, PUOIKEG, KAUDBWVIOHOUG) i EéVeg ouaieg
—  @uololoyiki @Bopd Kal prgn avTaAAaKTIKWV
—  akaT@AANAN xprion, uTTEpPOPTWON Tou epyaAEiou
—  XPAon Hn evOedEIyPEVWY EEAPTNUATWY 1} AVTAAAGKTIKWY
—  Eoptipata  nAeKTPIKWY  epyaAgiwv  TTOU  TTapPAoXEBNKav  HE
10 epyakeio 1 ayopdoTnkav EexwpioTd. TéToleg  eaipéoelg
TrepIAapBdvouy, evOEIKTIKG, pUTEG katoaBidiol, TPUTTAvia, Siokoug
Agiavong, yuahdxapTo Kai AeTTideg, TTAEUPIKG 0dnyd
—  Egoptipata (avTaAAGKTIKG Kal ECOUGP) TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIKN
®Bopd kal Bpauon, CUPTIEPINAUBAVOUEVWY, EVOEIKTIKA, OET ETTIOKEUNG
& ouvTripnong, YNKTpwv Avepaka, EPedPEVWY, TOOK, E5OPTNHATWY
i} uTrodoxwv Tputraviwy SDS, kaAwdiwv 1ox0og, BondnTikig AaBrg,
BaAitoag peTagopdg, Bdong TpiBeiou, oakouAag GUANOYRG oKOVNG,
owArfva e€aywyng okovNng, PodeAWY TOOXAG, HUTWV Kal EAATNPiwV
KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAILV, KTA.
To mpoidv Ba Tpémel va amooToAei 1 va Trapadobei yia €mMIoKeUn
n ouviipnon ot efouciodotnuévo onueio oépPic Tng RYOBI Tou
TrepidapBdveral otov akdAouBo katdhoyo SieuBUvoEwy yia KABe Xwpa.
Z€ OPIOPEVEG XWPEG, TO TOTTIKG onpeio TwANong Tng RYOBI avaAapBavel
TNV aTro0TOAr TOu TTPOIGVTOG OTO KevTpikd oépPig Tng RYOBI. Kard v
atmooToAr evog TTpoidvTog o€ onpeio oépPig NG RYOBI, autd Ba mpétel
Va €ival a0PAAWG CUOKEUAOHEVO, XWPIG ETTIKIVOUVO TTEPIEXOHEVO, OTTWG,
TrETPEAQIO, va QEPEl TN BlEUBUVON TOU ATTOOTOAEQ Kal va CUVOSEUETAl OTTO
G0vTOpN TrEPIYPagr TG BAGRNG.
H emdiopbwan / avrikatdoTtaon uttd Tnv Trapoloa eyyunon TapEXETal
Bdwpedv. Ae ouvIOTA TrapdTacng TnG TrepIGdou yyunong i ekkivnon véag
TEPIGBOU eyyunong. Ta upépn Tou avTikaBioTavral TepIEpXovVTal OTNV
KUPIOTNTA HOG. Z€ OPITPEVEG XWPEG, Ta VOEXOUEVA £E0da TTapddoong f
HETaPoOpPAg Bapuvouv Tov atrooToAéa. Ta vopIua SIKAIWPATA 0ag, Ta oTroia
atoppEouy atéd Ty ayopd Tou epyaAgiou, dev Biyovtal.
H mapouoa eyyunon ioxvel oy Eupwraikry Kovotnra, tnv EABerTia,
v loAavdia, Tn NopBnyia, 1o Aixtevatdiv, Tnv Toupkia kai Tnv Pwaia.
EKTOG TwV TTapamdvw TTEPIOXWY, 0AG TTAPAKAAOUHE Va ETTIKOIVWVHOETE
He egouoiodotnuévo katdoTnua TwAnong g RYOBI, mpokeiyévou va
dlamoTwOEl éva 1oxUel kaTTola GAAN eyydnon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

MNa va eviomioete éva egouaiodoTnuévo kEVTpo OEPRIG OTNV TTEPIOXH OOG,
emokepTeite TN oeAida  http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/
service-agents.



@ EC declaration of conformity

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Percussion Drill
Brand: Ryobi
Model number: R18PD7
Serial number range: 46262701000001 - 46262701999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Perceuse & Percussion
Marque: Ryobi
Numéro de modéle: R18PD7
Etendue des numéros de série: 46262701000001 - 46262701999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

La documentation RoHS a été dressée d’aprés EN 50581:2012

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkl&ren wir, dass die Produkte
Schlagbohrmaschine
Marke: Ryobi
Modellnummer: R18PD7
Seriennummernbereich: 46262701000001 - 46262701999999

den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS Dokumentation ist gemé& EN 50581:2012 zusammengestellt

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17,2018

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Taladro
Marca: Ryobi
Numero de modelo: R18PD7
Intervalo del nimero de serie: 46262701000001 - 46262701999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Documentacion sobre restriccién de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada segtin
la norma EN 50581:2012

e g3

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Trapano a percussione
Marca: Ryobi
Numero modello: R18PD7
Gamma numero seriale: 46262701000001 - 46262701999999

& conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

La documentazione RoHS é stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17,2018

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Slagboormachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: R18PD7
Serienummerbereik: 46262701000001 - 46262701999999

is in o ing met de
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Europese Richtlijr en geharmoni:

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@»

®



®

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos

Berbequim de Percussdo

Marca: Ryobi

Numero do modelo: R18PD7

Intervalo do numero de série: 46262701000001 - 46262701999999
se encontra em confo com as intes Directil
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745 2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Europeias e normas

Documentagéo sobre restricao de substéncias perigosas (RoHS) compilada segundo
anorma EN 50581:2012

¥ - e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Slagboremaskine
Brand: Ryobi
Modelnummer: R18PD7
Serienummeromrade: 46262701000001 - 46262701999999

eriov med EU-direktit
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

o0g harmoni:

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-Konformitetsdeklaration

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Slagborr
Marke: Ryobi
Modellnummer: R18PD7
Serienummerintervall: 46262701000001 - 46262701999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

ce

RoHS-dokumentation sammanstalld enligt EN 50581:2012

ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Iskuporakone
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: R18PD7
Sarjanumeroalue: 46262701000001 - 46262701999999

noudattaa ia EU-direktiiveja ja har ituja )i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS-dok

in EN 50581:2012 mukaisesti

ce

io on koottu

e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-Samsvarserklaring

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Slagdrill
Merke: Ryobi
Modellnummer: R18PD7
Serienummerserie: 46262701000001 - 46262701999999

er i samsvar med fglgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

ce

o

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABNEHUE O COOTBETCTBUM TPEBOBAHUSAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosium Mbl 3asiBsieM, YTO AaHHbIA NPOAYKT
[penb yaapHoro aeicTaus
Mapka: Ryobi
Homep mogenu: R18PD7
[vana3oH 3aBoAckux Homepos: 46262701000001 - 46262701999999

cooTeeTcTBYeT TpeGosaHuam cneaytolumx Aupektus EC 1 cornacosaHHbIX CTaHaapTos
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Hoky RoHS coc EN 50581:2012

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

JIMLO, OTBETCTBEHHOE 3a MOAFOTOBKY TEXHUYECKOM AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Wiertarka udarowa
Marka: Ryobi
Numer modelu: R18PD7
Zakres numeréw seryjnych: 46262701000001 - 46262701999999

Jest zgodny z i( Uropej: i i zharmoni. 'mi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1 :2010, EN 60745-2-2:2010

Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normg EN 50581:2012

ce

i e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Priklepova vrtacka
Znatka: Ryobi
Cislo modelu: R18PD7
Rozsah sériovych ¢isel: 46262701000001 - 46262701999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

ce

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

Tz
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC Megfelel6ségi nyilatkozat

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezdton kijelentjiik, hogy a termékek
Utvefuro
Marka: Ryobi
Tipusszam: R18PD7
Sorozatszam tartomany: 46262701000001 - 46262701999999

megfelel az alabbi Eurdpai Iranyelvek és har izé b
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

anyok vonatkozo

A RoHS dokumentéci6 6sszeéllitasa az EN 50581:2012 szerint tértént

ce

B e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

A miiszaki dokumentaci6 Osszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declardm ca produsele
Ciocan percutor
Marca: Ryobi
Numar serie: R18PD7
Gama numér serie: 46262701000001 - 46262701999999

este in conformitate cu urmétoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN 50581:2012

q3

ST ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC Atbilstibas deklaracija

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 80 pazinojam, ka produkti
Triecienurbjmasina
Zimols: Ryobi
Modela numurs: R18PD7
Sérijas numura intervals: 46262701000001 - 46262701999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

ce

RoHS dokumentacija ir izstradata saskana ar EN 50581:2012

e o

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC Atitikties pareiSkimas

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Smiginis graztas
Prekés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: R18PD7
Serijinio numerio diapazonas: 46262701000001 - 46262701999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apri bojimo
dokumentai sudaryti pagal standartg EN 50581:2012

g o e s
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@»



@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Looktrell
Mark: Ryobi
Mudeli number: R18PD7
Seerianumbri vahemik: 46262701000001 - 46262701999999

vastab jéi i Euroopa direktiividele ja harmoni: itud
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 néuetele.

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijujemo da su proizvodi
Looktrell
Marka: Ryobi
Broj modela: R18PD7
Raspon serijskog broja: 46262701000001 - 46262701999999

i im normama

sa slj ¢im Europskim Dil
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Ovlasten da sastavi tehni¢ku datoteku:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek
Udarni vrtalnik
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: R18PD7
Razpon serijskih Stevilk: 46262701000001 - 46262701999999

v skladu s sledecimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Dc jja ROHS je je skladno s

lom EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Pooblastena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

®

PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Pneumaticka vitatka
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: R18PD7
Rozsah sériovych Cisiel: 46262701000001 - 46262701999999

Jje vsulade s jucimi Eurépskymi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

i @ harmonizovanymi normami

Do acia RoHS je zo. 4 podla EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

AEKNAPALINA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLIeTO Aeknapupame, Ye NpoaykTuTe
YnapHo npo6usare
Mapka: Ryobi
Homep Ha mogena: R18PD7
O6xBat Ha cepuitHn Homepa: 46262701000001 - 46262701999999

oTroBaps Ha cnegHuTe aupekTnen Ha EC 1 xapMoHMaupaHu ctaHaapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

ok 3a RoHS e cb Ha 8 Ch c EN 50581:2012.

e C€

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
BuuenpesnaenT, MNpashu Yenyrn U BesonacHocT
Winnenden, Feb. 17, 2018

YbNHOMOLLIEHO NULiE 33 CbCTaBsHE Ha TEXHUYECKNs chaiin:
Alexander Krug, ManbnHutenex [upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

qK) [eknapalujist npo BiAnoBiAHICTb
Techfronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mpy ULOMY MU 3aBNISIEMO, LLIO NPOAYKT
YaapHui apuss
Mapka: Ryobi
Homep mogeni: R18PD7
[Hiana3soH cepiiiHoro Homepy: 46262701000001 - 46262701999999

y 8idnoeidHocmi 3 HacmynHUMU €8ponelicbKuMu OUpeKmueamu ma 2apMOoHi308aHUMU
cmaxdapmamu

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

[HokymeHnmauisi RoHS cknadera eidrnosidHo do EN 50581:2012

e €3

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17,2018

[o3Bin Ha cknagaHHs TexHi4yHoro daiina:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@»



EC Uygunluk beyan

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Boylelikle beyan ederiz ki; iirin
Darbeli Matkap
Marka: Ryobi
Model numarasi: R18PD7
Seri numarasi araligi: 46262701000001 - 46262701999999

i Avrupa Direktifleri ve uy 1lmig standartlara uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarinca derlenmistir

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EK AqAwon cuppépewong

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou rapdéviog dnAwvoupe 611 To TTPoIdV
KpouoTiko Tputravi
Mapxka: Ryobi
ApiBuog povrédou: R18PD7
EUpog oeiplakwv apiBuwv: 46262701000001 - 46262701999999

gival oUpQwvo e TIS TTapakdTw Eupwrraikés Odnyies kal evapuoviouéva mporuTa
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Ta éyypaga RoHS ouvrdooovral oUugwva pe 1o EN 50581:2012

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 17, 2018

Egouoiodotnuévo dTopo yia oUvTagn TEXVIKOU apyEiou:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany









Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany

961075439-01



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onucaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/shurupovert-drel-ryobi-one-r18pd7-220b-18v-
udarnyy-besshchetochnyy-keys-5133004295.html

Opyrue ToBapsbl: https://storgom.ua/akkumulyatornyye-shurupoverty.html
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